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10-11-12. 


(Coutinnaziono) 


1 55 


*ntR§% I TO. TOPTTO S HTTOW: ^TfT- 

mTOwroiq ; * TOftrfir TOnriroTO ? fa- 

o 

sfirftjSr a i *rfa «i<hi« rfarofa 

i ^to%rwttoto ^ 
i fa VHVT $ ^TOTOfafrT f fafTOTO ^T « 
totto£j STOTOT*nfarri^iifap& fa ^psr- 
3ITO%T| -^HTTOfq ftlTOWTifa ■g TOTO I 
farffarc^ ^ ttoptot Iw^fa fa -fasrfa: ^t- 

fasr qTOTfa xriTOnTTOTOTT«WPfa I TJrffat 

s m rc«T%vn ^ch i Prorcroi ifarofa s’rorrTOm 
nrorfrot totft s^r jfaspm i ^rg*T- 
^rammffcr TfaTOf^nfaT * ^rro ®tt- 

fa^faitWTRTTgTOII =1 II Rfa totto:ppt<t- 
twtoottot: tot fror^T h^isi^t- «s 

%TT ?c I TOnjnifa ^T cjfapjlfa faT^faTTOfaf- 


'160 


Lin. 154. I tad evamapi, 

Lin. 157* A* -pakse avayava-; in I il segno e incerto fra 
Pavagraha o P infcerpunzione. 

Lin. 168. I cmaiMnto; A' niravayavattvam. 
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HFTTftrlt S% wraww^ 

M* |ychK<ii«^1^4rWRTfl * II fwftrfw «0 

c » , ~y -\. ,, .r\ , . 

*T °hl^H 

^ ~N «S 

WPm mm- 
5ET7TT ^=TT S^WPTRt 

?“ <75 

^rrforrfR- 

Phi^iwi# 

_ N ®, 

l^ti f^j -=gr 

«ti l <fcw> ^ ^t% H%5 I 5Fimf :r|- 

^SJRW^TOWRW 'tu^R I rt^ni^lrtdl^i|«!jl<9Hl m 

y fts ro g n fq *fiT$i3r fl^w^wwi fgrr^RT 

M<H1 W^PrPlrt MT m^^Mi<RT ^ ^TR^TTC 

*v C ____ 

"ffliRl'jmjS rRT ^WWi- 


Prcflm ? 11 
wfa 

•f? fwfR 

SOTT1T5FRWT 

Hfa^fafrl 8 II 



^ ^T W sprfaWTW.* ^R I rRTfq 

^mRfaf |5 ^r f^Rf^w wfi%wr ^rr 


<8S 


Lin. 184. I hetukakafpa- ; in A & stato cosi corxetfco. . .' • 

Lin. 185. I kamciy yet--. V ..-J 

Lin. 186. I atra invece di ilia. X. i 

■ '■ \ 
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■zraiwff IT HcTT : | ?R 

mf i ft w cfiflPRTm^?i w*rr ^ 

V 

|WTlftfcnW I TT I 

mr: i ^rfgirnTifpint it«» 

fpf I ftlWIHl f rRSR^ ^qfe’irpj nfff- 
WfirTTOWt Hrinwim'^: TTTg^EfTT? 

rfWfT^f^f%3-5RTfe^5FT^ikmRI1T^^iTg^l : l 
gW^WN’R^T^fTT 'WT^gJFRT : 

sty wr ^Rmwi^TiHT stcr ^RRmTm> 

C\, 

— - - r s c r- ^ 

IT mOflkW^T TCfHrT^TWWR^^IRlTT tr!T- 

fiiSrfr s wran^: it 

■ rv rs r v<^ -\ rs ♦ g> ,._ «s„ 

TIWTWfTt ^TTKr^n^ 

ITTlim^IT^W: » WTKmr^T %-TTT S^T-soo 
WTR^TT: ft IT RTTTf I '^Ttt tgf7TTt*5iTRT- 
f^reJTTfl BfTRTftltPn^tTt fiTjfk^lJ 
tt (R? -W^ ^rTrTR^TOT S ^iTT^m^lTTfRT- 
iTFrfar ■351 ^rra ^T^mw^r % i -fafft- 
%WT%i?TT ^Tr ^ r R TT^TTIT t Iwtft^wftr-aos 
flftfrT I SgHUTT'TTT.^Tfq frftttt- 

I rRTOWmifTifTTTlf^Tir<TIR^IT I 


Lin. 189. I viruddham vcl. 

Lin. 204. sic I -a tarena vdsydnyonya- 
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cRC I fTST ^ I 

fatrWftrapr i ^TfnrfwfTiw«rf^- 

<$rn*T*TOTWfa ^Wf^PTT^srfRiRT- 2,() 
*TH xfw I TT^TTm I W^T^f^^TnTf^TWJI 

I *Rl^iPw- 

^PT%- 

TfT%%ff %WT%fST ?m: I fti^lij =TT TTOTW 

nmy^Tfr i ?r%% ??pfT?jtTftr^iRTHn- 

|*r% ■^RTJT^f^ft.frr fRi^w^ 

H^T^%rTOTVTORJ?T : irfirq%^T%% I jftw-sso 
mwn^roffl^ f^Kw?THr'jrpi i 
*m#sr fTOTflfT^T giT^|WT : nfb%3T?^H- 
fsnfarom ^ i *jrcfw- 

wrmTrrwTOT^wwt *ns , srni wm *n?Sr 
^gwsr wts^f^r wt?wr^htw^ i w*ss 

v?TRTrtif%: 51- 


Lin. 214. I legge meglio -upagame vet’ pasiddhdnta -. 

Lin. 216, A heto siddhayatu sic; la lezione 6 corretta incer- 
tamenfce in entrambi i codici. 

Lin. 221. A viruddham ity apy; cfr. lin. 189. 
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3TwromfiT^T mssrr^r ^RTiTSR^rrfo- 
'pTRfrWHJT *IT«WRmrPf%^T!! 

JJ^mTOT^T 

<**• 

<J^TiTTm H 230 

TmT tjj- 

fffwfa 3iT%!gw«r% sRTfafgffgu^t- 
wftr w wre'tfa ^rrfjrf^ wfWfaTfrr 

W K^T WbfiTRre^Tfa- 

■gfr wgw%TjTrgwsrf^i^.f^238 

JTrT^H#n^^if RffiT I ajf5m- 
R^Ntfa Rfeffairf ’JW^Trl, I f*Sh 

^■«rrf#ra ^rr#^t Rsrfq 

feRR^srWT^Tri: I 

Trcfwj-im 1 ttot w^Rrfi^T-^w 

fcfi^H ( ^lS^WiaRIRRnTl. I 
jfrr^r f^ 

TH* ^rf sfff %?RJ RrTW^r rrsra'Rt SRlV 
RRTWT «(T imRJTrC ftrSfll, I TOlt WfiTt 
f? rfr*T5T% fa% SRTT?WHT5tT^Wrftr%- 24S 
WfjRtT ^ ^^l^xtTRf^RWTWrraTOt^- 


Lin. 281. I hetur vwidhdni kcirytini. 

Lin. 248. I iti 6et na. kartd iti. 

Lin. 244. I manca siddhyet ; e legge cakram. 
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Sa tdarganasamu ccayatiJcd 



wamftififtfw i firfNw 

IRTOFrR^qTRRR I rR 

RffrwR: f^T- 

faWRT RT n^TRW SfirpiTp- 830 

I ^ Sftf 

sn^^rrtRffrnR!?^ qiHripqsm 

^WRrftftfrnfWR I rWTRR- 

q%: I *tfkRT% pTFFRrt TTpWft. I RtJtT- 
m% R sTRraTRR^IRWRt I fT^rUlRRsss 

■fiTftR^IWTTl; I 3RRT RUTiJRt sft rTjgR- 

RTSRrl%iJ% qf^TfapT 
fSwT I q R<| TpnjffT MmWW I 

fq^n^if^^ifwfsmT sfq ;tt?rw tgt- 
^T qT# WRTft fqi 

WRT%rrt ^ 5fRT%^ = ? 

rTR^^^muR 8 iN% m rt %qf^: qrtW 
RTT^ II 

W^TWTTCT qn^Armp^ 

^^TTfq5jqin I ffrftq f qtfTORTfq ««| *Tqfp 


260 


265 


Lin. 252. I svagarirakarane, in A b stato cancellato sva. 
Lin. 257. I -prasakteh | . 

Lin. 266, A e I fanno entrambi pun to dopo sattvdvicesdt 



Saidarganasamuckai/atiJcA 
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tJrfWT SWUWT S^rfh^T ^RTSRSRrR- 

frRVR. I S’JrtRTRt S7rihR ^FRTfrT- 

rrtr^trh^r i grwsr ^trrrit 

Jffm *t I *r-«o 

IR^f sTTW^THf Rr^RT SR^UBT^TiJrRrt I 
i%rf^ S W R%RiRRT%^ §*TTTTf^RI 
3P»T rrfc ^tH^RT^TJRTH^T^lfkn- 

fjRRRRyR S RRT rt, I f% ^ nfa inv! «s 

?RT : =| ^fifrlTCR^TO * WIRT ? 

iSlRT 8 fWRT*i M RRRfft % RT I 

. .. . r* *s. .. ., f> , . 

^raR^R ^ft: RfR I 

fiwt^f RTrPRfTfRR I Hrffa Tt^Rfq SFTRfh- 
rRR ^frfl h oR^TfrTI ftTf^HR, 80 

cfiFrftttsft^rTT I (R$T rlR ^ JRt- 

SfiRt S S^R^R R ^if % f3i WrffRJRT SRrRt- 
i ^RRtjsijRT^ Km%^Tn»TR: 
IRRfT 1 rRT If II TFRTRfaT;: sfl^RSTfipITlT- 
<jR^RT I ^qpR^T5T5RW Iwi f?TO- S88 
?Bf^[Tll^ffT II RRRrTRff 3T%TRRTiy 


Lin. 271. I c/n&trvat. 

Lin. 281-282. A corregge purustfikdro. 

Lin. 284-5. II citato par tratto da antichi versi corrotti. 
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Satdarganasamiiccayatilcd 


3PTfT TT=[ fa 

R%fiT I FT R\rTT7FfNt FIT&I- 

f^Tf^Tsfa sft ^wqraT^^n^irowr-* 90 
m^TrnrT, I f3i ■g HT«J 

ir^BTBT: HR sfq f| RrRT f^T SRT- 

RngHifaf i 

H R VPRWI^chl^HTB S^RR RTTOR rmTjB-RIT- 
f^f^TRRRf|fllR3nRFR HHFH ^%TTfl[ I 
HR Ht^HR^^fawfa^WTHTfaT RT- 
RtRFRTfW ^nTR: I HRsTHI RiHHTT S HHTHT TT 
ITFT%%^fiTgTfi?!T^Tlft RflHHTHRTfatTfR fw- 

VO 

f^T^rT RT^TRfRHRHTR I HTHraRWtTRTHf- 

fanrt. g%rrfR Rrfaw <rRHT%fH i ^Tiw-300 

RfRRTRR I RiR^THHRTfaHW^t RgRiRTR 1 

wrtrt r jrhr ^ftm 1 RRHiTHHTRHt 1 

I^FfRPltfr H^TRTRRT 
% II fRRT 3PTRi#T H HRfff I THHRRRRTRTR I 
«!i R RhOrH^ RRRRRffrTRiFJTRRR I HRT Rnfa-soo 
rRRTRiTHRit I RRiRTRffaRTRR \fH I fFRT- 
•Rl^fa f faHRRrrfH TraRWTRHTRTFftRHTHTfH 


Lin, 288. A koLryatvary, hetur. 

■ Lin. 302. I prakaranani samfl-. 


Sutdarganasamiibcayapkd 1 1 ] 

snut ufrreiTfjFiT 

I f^KWf^l^TTRTt 5 f^f^arW I 
TRT# fjRTrr PRRfT I rT%^JT I fr=TT f% I! 310 
Sf^TT f^nf^RT^^T-il 

^HRBRfq^fRRiRHR f^?q- 

fnfff f? 1 rhr- 

£teR>JRR ^ 

frT^ I RTf*l H^RTSfat his 

HrftfrTf^TtRrI I f^RT^Rt B f^RTT ^RTf^- 
BrreR?Tf^RTf^5r^gHRf^TVT%HB rT$- 
BsjRTBRt 'faBT rRRtffW^f- 

RN I R^tsSrRRR %T IRT^T ^ I R 
rTI'RMW%R I I'^Rf^BiBff'TR^CTnft- 320 

f<RRRfRRB^RlR I RTR^Rr^BTR^RTfi,- 

BS^frT ?TR BfTf^WBRRTR 5 rI- 
R%ir f^RTfti ’sprr^Bi^fRRrrf^- 
R^Bt’RRBRBrnt 1 Rrtr r%r^t 3 » 6 

Rgr^fq BfSRfaqfRg- 
TT^RTB^RfiTr SR^R falR ^RiftfiT 


Lin. 809-10. I vibdrdsahatvakhyd -; A ghats sic. 
Lin. 328. I tena sahcwinavinftbhavtit. 

Lin. 324. I s&rvagtiam. 
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SatdargamsannibcayatlhA 


HT* : I TTHT %W#TT- 

^qT!K^^^3^WWfH^Tf^TfTiSf3l^ sr-^" 
^nwrT^ft^g^mT^^fTT i ^r^stfe^iiTO- 
THTsjrrtnrra^ sfq ^^tr^aRTf^T^TanT- 
TRiTRrTHT ^fw^HTWRTrT I f*fi ^WTRTfw- 
■SFTrfi^ S wprnWTRT^ SJT0H&T JmT%TOTT 

3JWTf^#q: WRTOff II Tt^f ^!T^f HUT- 338 

apft^H#rT^Tf^HTiJrtrTtfrrtT^HH I HfrRT- 

: I HffTHT^RTHHfrn- 
ftfw h jt|wt 

faflr.* ii a: ii 3io 

11. WH: flffT#HHiT3THiiHTfhTTFt TIH TT^f 
^(p%HTWfWTHTff HTHT: Hffaf^frT f^rT I 
3PT ^T^TfnT tffRtHT ff f? TT%Tf^SrHTrr- 
fefwT aTH^mw: HraHTftr ^T% I WfT- 
fWITanTHTHTH I WHT ff I R rTRtJRT^ TT§T- 3/(5 
*Rt hwhr ■% n?m ^TTf^fir 

^RTiT I * ^JTR UHTH TTrff- 


Lin, 381. gtinydranyantseva- sic A e 1. 

Lin. 387. A 8 I hanno - itarat-prantta , che A corregge poi 
nelV interlineo - itara-tat-pra -. 

Lin. 347. A legge pratyaksyadrsta,. 



Satdargan asamuccai/atihl 
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I ?? ^FTf? : rRT- 

nrjRnft fftrrsjR i r fttroft *ft- 

^^to^-wrth: i r 

i ^ ; 
T& I 

c* 

Wgffi I 

HRUPP^ 3nftf I 

RWR?fRftVT<t TRTHTWITOft mil ft ass 
Jfftft SR 3Tfef fftsT : n^Ttirxq^^Fira- 
RTWR I RtftRTCpR I fti R W S ftftft 
^cpfiT^R} ^R^rfRT^ftftWRJIT ftftR- 
RRRT ft%5rRRRTif(ft S ft ftrffR 1RT- 
ftflWTT^RTRl'tlrr fti R jftftftaeo 
Rftw^ft R I RT«mft ft ^IrerRrTR^ 
hrr i trr: sraftT r ft R*ft ^fRR«re- 

wft I ^ R 1 

ftft ft JTTftrgHT R®ft I sss 

r ft^Rftr sjft svqreftrcft II °i II 


Lin. 350. I sadhclkasyti' , nupapanncl- 
Lin. 350. I -sattvdvadhtirtham sic. 

Lin. 365. A legge eliiaramente : dagahastflmharam, I -am- 
taram. La lezione di A e certo buona iutendendo amhara «un 
^l’Qve spazio » etimologicamcnt© affine ad ci?HJictti, o/rnhcts } u'lnhuvct. 



Satdarccmasamu bcaya tiled 


sfw t ^tfa ^ ft ywnTFr irhr 
STRT fw I fa w mfa wffa imT- 

%: 7f HTywarefa rTR RfafarRfafayimRT- 

ffrTTrT I RTSTrffr^IwtlTU WJfWT% IRTRSTM - m 

yrm i Rfa ffafa nwrcreret 
fttstWTyifafrT II 

II SRTlRnT: fRR: I tRl^RR- 

ynfa Sjfaut fa<R I WR%nfa SfifaR ffa%- 
t#|fiT I fa r( I WR WWfajwy^%fa^375 
s^^faftTRTeiwif : i k^t wyfatWrRT 

ft%tRTrt, II 5TT? ^ II 5Tf 3rTf?WT^I^IWl^T- 

f^rftrT TfrT I fa ^TiftWRFTWy^rfa Rf fa 
faf? fafT RKRtT 5TRlffT I fa yT yrRTRrfjfa 
JRfRfa rT5^RRTTHWHIrTra%t^ftTTTRWqT- 3ao 
ff^TTf I RWSTfaR I farffa 5 r Hs t R R 
«Tffrsri 7 R^T s ^rfaliTWRWT^'SIFI^^Tfl^- 
WTlf^ I 3*R Itfafayfaw TR -qm- 
yp II W^ymRytRTyTfafw RlR rrSRR^ I 
rTfRTyyiTRTRRnTRHUTinRT B^RTft I rRT M6 
ff ^R TTRWfa ufafi^rfar rRrm^yT^J^T- 

Lin. 369. I sanniMtdrthapratiniyatdrtha-grd - . 

Lin. 870. I sadbhtive. * 

Lin. 373. I anddyapyanantah samsarah ; tadvcistuny apy-. 

Lin. 876. A e I avevano entrambi set ieiin, solo A corr. inter- 
im. saha, il oui uso grammaticalm. ardifco, logicam. e a proposito. 



Satd arganasamubbayatikd 
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I TOflfHt 13 : *finnfip*T- 

^Wf SRWITR »Tptf I w 

RfWTRMTRiTR R ^TRSR ^Ertl^iniT^ f ^- 390 
^Rt RRfWRT: *t HRRTR | ^ 

^WTIWRRTTO wNurrTRrT^J ffrlrfxf ^%T#rW- 

^fpRWTRfwWRi^T3^Tirf^^ tffrffT 

RWt Rf RfRT Rift R 3 RfRTft- 

WRRT: I RfRT sfR R R: ^?T«S|^ fRRRRnRR 395 
€t S«TTORiifRt RRitR^RPTOT^Rfw I RRT 
RRrstTRRT 3?RTRiWRTff WT fRStf^ R RTR- 

WTR: RRRT RTt: fa R^tfaRfRiTfapR^- 
RtRiR WR rTTRT SWRRRTR: RRT^ Rifa rp^RI 
RTfRnTrTTR ITRjR RTRR : RfTRJRTfT RTR 3*00 
RbRR R5?Rt RR: RTTRR R fRRRRTR% I 
RR R*R fRTRRT^ITRTffrTTfy^TRftRTfRRRT- 
RTRTR RRiRtRTfrTfTfRSnfiRH ^fRRRT% 

S iRffa fRW R^RRTTR^RRirRTiWR^ R 
TRRRTRTRTffnRW WR RTR^RfigJRTTRTW Uos 

r y rv 

WRT RRTRRRR"1RR[R! I<R : RWRTRfRfRtSJT ! 


Lin. 895. I sahago 'pi bhayah (sic) svdgraye. 
Lin. 399. I manca tatra. 

Lin. 402. X -ddikd ’ dhifcottarottaravigesdn&t. 



to 


Satdarganasamukcayaplcd 


%i!fMT^nmn!!^ : i h*it f? n 

un'nn^^TffraTriw! f| •s^pt s ^t^n^T- 

^q^SJWTWf^ 

ftt^t %|’WT^cm , n!!^wr wire ^ 

W# sft 9T SHfoftfw ^ ^ wst^t: 

TI *PTCR fits* ifn I rWT W% 3)^- 
Tftf^rqJFn^raF^nft ^p^nr^-rf^T-^ 

TJ^jfjWTW *lfit[% S ppifcjjrfa^R'ra- 
■q^RTqt € rr^TTCtTrERTfV W S THSTfe : I 

^snsppsrft rninf^y^ Tsffcmg Tt%fw i wrs«o 
IT«TRn^iTIt^%: I ^^T^TiTRIfTmnnt^^ 
w^fxr ^Trr^r i nnwqog^Tn^%TflH^TOT 
f| ^tw%r wre ^ ^TvwnromT 

ff II TTfTO^i ITRT^ <| ^RffR * 5TFRT : 3 

. ^> 

3>TOT?Tg 4 rPTraWf q %qMTrr«s 

^ ithi^i ^p: crk% wrw^r 

wf Ssrpt ^«pT sftr f^rpwift i ^tr- 


Lin. 413. I manoa tattve. 
Lin. 426. I vastimciMrana. 



Saidarganasamukbmja^Jcd 1 7 

Pnf^Tffa^l ?T TfT^RTSEPij JfiTOJ TR?IT% 
sfq s#r >*rri qrPr sjitiruso 

S' 2 

rr i it ^raTw^mwiT^wTWiiT 3 ^- 
f%f^wiwfwiro%ftfw i hiuhhm trur 

C 'd 

/■^ ^ ♦ f *N ^ „ ____ 

^TwTSRWRIIRT RWTTTf : I rR ff 

*Tf$?%iT f*fi sf^rT:') 

TlalJW ”TT ? I THsJTSI<j R rR R- 

VIHTTVT *1 ^TTRsJR R * I R TR 

RtRRgT^RTt ‘I =Tf 3 II 

1RMMT?S'«T : R TRsJRTW 3 IR5TOM 3 
TRiRW ? iRITTO 8 ^Tl Tt%R 9 Lm 
sfa f^j R#spft «(T I 


mmmim b «■» 


f^fir ^ 5 : I SW^R> 3 WriTll 

;TT^^fR* 5 ^WRTf¥fa* 5 : i #r, tt%^t ^445 
^T HH^IMWR TR^WTTTl I IT f? *%T- 
URW ^TT^fet giUjTUm ^ 


Lin. 427. A leggeva come I gimcipdtvd-. 

Lin. 482. I nirvrttdv akdrydvydpakanivrtlir. 
Lin. 488. A viruddhavidhi 2 vaktrtvddikam vd. 

Qiomale della Socicta Aeiatica italiana. — IX. 
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SatdarganasantukcayattJcU 


sfn jn*msffiT:i 

sq ^fr< T nfrnrfJiw^TTC. i * ^ sfTswLso 
wanin' Trirfowr w*Rsft w^Tgti^wf: 
nfrrtrg w: i »ttr sfiTwr^^wt^r^iTO^i 

■^TgJTR ^S?T% I ^rPlTgWnTt 

5 I rirfcT$«7TMn^T?n j WMJI Mc-5oy .* Mss 

. - , 7 \ _ ..- jts _ <; < 

S n'TPTOT- 

^n^Tft^HngnT^?r nrftw^i itot f? a 

Sfifail ?t%T%T^T^iT^ flfw 

n^) wfw^w? wi?. *ragprerm^r *rfw 

WWPffffKTft 1 W S*RW f rt fa - <60 
tffpf?R^ W I ^ W l ft ffT 3T gq<3m T- 
fisfir imw n%T>TR Trmfw ii q ii 
■ f^sfwfwftl ^ T' wt q ^l Tf n%T*Ff 
WOTTh I TOTO H%riR ^T^TflWJire-. 
%sn?r f^iRTH «%«5 


Lin. 450. I sarvdtmand. 

Lin. 45,3. X upalambhddes tat sddhdkam. 

Lin. 457-61. Anche in questa citazione v’6 la traccia di versi 
interpolati. Lin. 459. A scrive: yay yadgrahana-, e 460 A e I soiol- 
gono cosi : yathd 'pagata- . 

Lin. 464. I sarvagnena. 

Lin. 465. A infcende qui e negli altri passi sarvatrasarvadd 
come nn composto non ostante vfi, ■ 


Satdarcanasamuccayatikd 
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WT I %RrT I 

•= ^ .. ,rv , j rv 

<Ef^R Tf TTT1VTR rf^T^r rT^TRT I R Tf 

-jrs .._.. -n .r>g, ^s. s_ „ c- _______ 

ITRrfi^TR^twR TR^ ^TT frgnXRi- 

H^WTPTRT I tgwRT SR3W S^TRSj: 

s3 

fRSf TRR WT l-RsJ^R^TCRfn^RMWH- m 
RW I fRR% ^ rf#g ?RsRR%: %g *: 

*uftffw ii rurt sfq f^ rramf^i <\ 
Hr+iw^w^ * wsrrrrsr ? r Rv: 
TT%TT^T W^%W I * gRSIRXfifxRgRft: I 
■F.ff wAsRJI RTtRRf^tRSR=^fiR ?R«5 
fRg rRer^TRrftNr fjRrrRRi^R r i 
WR ^ f¥v: gifa^Tfa^HR Tim^ 5^: 
^■sr trr r ^wnNrnRRhrf^wtfii'^- 

3iTRTfRR- 

■ft%ftr irf^R^rf^g fn^9» 

SRf I JR5RR ff RSHAU-HVI Rfi^wfNsR 
WWI R fafa: grfRnSRfRR «%T- 

RRf^^Tf^^wr^T^mRftmy^rT i ^ 
xr: RT^frRtR HgRgtRlTCRR *TRF?R W- m 

nO • 

RHRTW I nfR^RTRft rTRT*) IRRfWtT- 


Lin. 473-4. I vidhih sarvagridbMvam cmirbMvayet, 
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Satclarganasmm iccayu tiled 


TgrTTW i mft foswlflfv : i % 

wwT’f ftrcm^r£prc w 
i b ■? ?i ttwrItt ^r%^T»rr% wynn i 
Tjf =r nftrfwt^T^ wT^TTwresTOR^Tfr i wo 
#rTf^5^f^RT^mf^fwir^!J ^ 'sftrP?T#- 
f^V^TC I rra *tMT ^T- 

y?fi: II => ll 

^Tfq ^fsnrf^i sfw ^^TR^wr writ- 
^xrq^TT sfemwi W^ixj^t ^ ^yynflimT m 
nrffiT ntsff ^f^TfcTWTxrrrafrT I W*J TT%- 
praw fiwt sft lift: rnflf ?m 11 ? 11 e 11 

Rranlsra srai ntsiT sirlg 
f^lwTwraf¥xirs , 3Tii i f4i 
n%stra ynraflwpfofi-y e wflr*TO^r * yrf-soo 
PTRT# 3 ^T |f%* fW^rTI imt sfa€t 
If: i *%ra rT^ngfTT'^rfsrrTTH^Tw it fi- 

rfhnr% § f^wt et^Tflw^yfsrw 

*HTTrT II ipfhrq% S^rrfrHfit raf- 
*rara«i «# g%r f^vT^TW ii e ii 805 

Til* f*TfTT%fi|xT^r sft? URTTraift ITT- 

Lin. 490, I yatraiva hi. 

Lin. 498. I sarvagho Mdhakdh. 494. sarvagnasattvd - . 

Lin. 495. cosi 1’ ortog-rafia di entrambi ; A legge -virodhau, 

Lin. 503. I manca tu. 

Lin, 506. A legge chiaramente pratytiksdyi prokta - . 


Baidar$kndstimiikkayat\M 


^^T^lTfTsnPlTr^ I m ^ XCTWT^W^WT^: 

^R^rTTR^J $*£RT rnlTOT^WT^T tw- 

*n *s, r „ , r . „ fs „ ________ 

wwrar i 

^TTt^Tt^tW I TRTTO- 510 

^sRrfT ^RR: ^TTSTW I rRt RqypitR 

rv ....... fy _ -... . , 

WWWR^rr 

SR *rRRTff ^WRTTW I rRTgTTR T?3sr- 

II 

, __ .f** .. . ^ ... *S “V . *N *N . 

^jxzfirfTf 1 1 tf tup^rt sr^rt «rr i s,s 
H rTT^^T^^TW^nifTffR^TW I ^?TRT 

JTTOT^TWt : I m ^TFR 

«fiR yTR JTWHRT*g'M J W'R iRrH R^- 
faqii imnR rtt^i * ^^WRHRrernRi 
Rsf^^rpmRr i ffWR$: *r^ wf^-sm 

^TR*TRT WiR WRtRTRTRRR * ^yyTTrT II 
JTRTRTR IRRqi I MSTOflwPlK- 

vfl C\ 

RrT WWRiU * RR^gW: 
tRsTO %TpR 1ST ^TT%^5tRR%: S%- 
yiT W ^rJpmR RR^Rg^lft R H^R 528 
RRsRTRWTttrT It 

RTiRRfWf TftnfiT I ^TSRtHTWffRJT^- 


Lin. 524. I drs-to ; anche A leggeva cosi, poi correfcto drstd. 
Liu. 525. I agese purusadrstau. 



22 


Satdarcanas amuccayatthd 


ffimrffR i ^raruffR 

ff ff ff ffff# 

urnnpT w sfw ff ^nraww^HT%5:io 
^ jwi w?rarafi%wftnT i trt imr- 
ffPRRirafffrr smwnwfwisr w^w- 
fm^ i fffffffrcsjfffiffTwfTOffr^ftT tori- 
nff ffim^mff ran ff ti p n ^ ^ w Tfff^fH um- 
’Pi'^% #nmi « 535 

fff ff^ffTff %ff TOT^TRUf^l Wffff- 

p> i 

i wRr 

fffffT%ffffffn; Sffrf^ fffffa TR URf^ T - 
* 1 ^ ffffflR I ff%RffTw 75 ^Tfffffff 5i0 
^hRM | h Kfanrafflfiil.ii P^iJoi| | qTtfff R| s»| ■JRT- 
^fenr rRWfi%=f i ff ff ffff**sHm<*u- 
^ I TOwt Sffra^ff: 

W 3 *^ | jrnTO^ffTff I ff ff 

I fffft^ ffffT R«nffF[cRffT(rf- . 45 
m%; ffTffi%i ifftrfffTWTfffr i 
%W%fft sfffl WffT fftSil 


Lin, 582. A eorregge visayitvam. 

Lin. 535. A chiosa in margine apdstam = timskriayi. 
Lm. 586. r legge sarvam gctnat kena pramdnena. 

Lm. 537. I vilayoccha- sic ? , 



Satdarganasamucbayattkd 
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w RRSRranwt: ^r»w. nffmraTf i 
RR^sfiH^R RRT SRRTTf^%RR I! <1 II 
ifrT I R¥tRR^WTRTRTi?RTf^ rTR.fR RTRRnTTsTT- m 
fRR^R sJTRRfw I Riff R^RlRRfirTRRiTOT^- 
*3RT SrFfWRFTrR^^t RTRrft WRTfR RRT- 
rftrTRtTtrTRT^ S RfWR RRT R RtfR RfitRW 
rf«N rTRT: RTCJTrRTft^R R RfRRlfR RtR 
?frT I f^TRr^fgftf^rTTOH^fR^IRT- M3 

RTRTIR% ffw II W. II 

12 . rtr f?wi : Rfi^fV ii rr rrr Rfa- 
fRm#TRimRRRTORTO% : fR®: i fR rrt 
RTR^TfTC sfw R RRTRi| 1 rRTff I %RfRR: 
R<R35T?TCt R RRfrT I W^TWIRTRTR. I R Rw 
^TOTTHT^ ^^^ITf I TTtTtrT5('Ffm : I H rfi^T- 
RTtRTRf SfR® RTTRnTRTRfR^TR^W %RRrfRR| 
TT^jjftT r[RJ %R%RRTRHt I TTRT ff R rfT- 
RRRt ^RRTrRRff I R%^ftRR tFR5|RT- 
fRRRTrT, I RRTRfR %RRTRT R rRR TnfrTT TfteT s(i6 
SRRrRt$iRTR I RRTJRIRRR R RRRfw RRTRT- 
JRT R RRRRRffT I f%RR JR: ^R^^TRT- 
R TR ^IRTRT^RRTRiRRRT I RRRR1 TTRSf 


Lin. 549. I manasy eva Icsanenai ’va. 

Lin. 552-3. I -clpelcsaycl te ’tttclnci- -7 ctile ’v artist a. 

Lin. 567. I iry&paMafy* 
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wi^riT^ftfwr i^m^T^RRpf^Tt rt- 

fTRfiRRTr RRft I RRJTffRlfR (RRTRRR^Tg-™ 
l^^rr^RraTsmrftrt^r i R^fWrroRRR- 
nfr i %RfoR: RTRfeRT?Rr 

tRW IRRtRW I TTR RRTRJ- 
RTR HRSRMRTRTf^fw RTRR R^fRRRWR- 
RiRTRR ^R%fR R^R RRTRTRRT Rsw 

fRfrrfw RT RTOft fttffT: RTRiRt R *RTiRRTRT 
SR RJTW RRfRRT I RRRRRRftRRTrT 

tfRgfRiRff I RTRRt %R R%3R R^rIrRR 
RTTfRRfRifRTRR RRR?RK <fHnRl? %fw RT 
R RRRTft %R%fR RR% I R^fR ^nR35J-58o 
RTfRRR RRRtRTRTRR rTRRRRTfRRRR- 
%RRi R WPTR SRRTRTrTRRR RSRfefR nfff- 
RRRTR I jfRRftf R^ RTfrTR%RRSITRT^- 
RRTTR RT%f ^ftRTRRTRT : TgR: fRRTRTff 
%RR|T R RRfffl R WRts^TRTTRRtftR RfTRR-5ss 
RTTRRTSpjt RTRTRTRRffiR RRRWf^RRSJRT 
RT RifRftttRf sfRT I RTWTRTW%RT§rg#Rft- 
RFTRTRrfRT RTRTRRR^RTRRRt SWtRRWRt^R 


Lin. 570. A -kdranibhavati. 

Lin. 580. I -raggusamsthdnikatvam. 
Lin. 585. A legge tayosthayatap ago r. 
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IT To f%f^W %^^F|TfT-3s<J 

I TOjajff I %TO'^TTOt?Ik- 


3TRTO I W^pfc I ptf^^TOT^f %^- 
TO!t%Rf^TJnsrf^^T^ HRifq 
WrprtfteT^R^r ^Trf I fTO WT^I^bss 

iri^3^tTOWT% sft i vtot- 

’ajft I ^Tfnr^IfT TgTT. TTT ^ ^T ^ 

nti^Nwrsi^i ^Twtrn^vtf^fr it g- 
fwftfw i i wt HtfjfWTOrr^Tr^ 

JT^rffT rlfsfqi^TO IffiTO^HFRlf^^mT^TiT I coo 
rf^qWK^Tij.to I 'STOT^R? f% 

^tfftrsrrf^ 11 it ^ Tg%?£irfa wifiwn^iraT 
fir=rfWR svirrr n irr?fTOiTW*TFrT f f^fw 
y^n ^r^art II 

<gflT*f HT|#TOTTOt IT I -m 

TOT?^^rTRlT% i% nTTijfr II T II 

r* n • . * r< ^ , r* r> ft 

SHUT?' TITIW I Tr^TTOIWKTTT^irTTt TOTTOTTTT- 
^pwTWPrmf'T %^fpnrr s^xto%: i 

Lin. 601-8. I chiosa pratipaksabhd- con samyahtvaksdyiM- 
ditayd\ e vipaksabha- con camdditayd. Manca lin. 607 da ityddi 
nirastam fino a 610 buktir iti cet ; e invece chiosa krtdrtha del 
verso : bhuktim ant ar end ’pi ’krtdrtham (sic) ’nupablvuktim. 
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SStWCTI gfniftfir 

ii tjfr: fin wn^o 

f^R ^TT sTRTStl cfiTT^TR : WI%=T 

g%:i TiR W *RH?pNr WT- 

fRt 1 sfxr W fttfgnR^qwfs^TajT^^RWj: 


sfiroste sr^Tf^wftiw i ^r^rNttwT sft 

rTRTfFT7?% St I W WW ^I-SB 

-ftfar f^mmsRTOTR TOstfspft^snft ^ 
sR*%w?TCferaT sfa fwmHRTw i * ^ w- 


■sraTS^T S ^Rft ^fsRKTr^ I 

^Fmt sfq %RfSRT gfl HfrmT^frTI TRT ff 

H^rT^ri 1%sr iftr anw i t^rt^o 

wFT^rwlf?^n?n fw% m- 

fnr I %^TfarerraTft f^HRSTT Ti: I 

St R • ^RTWT5%^ *RT^fc%^: 


sftniSt%T ^trt %^fJx ^[%^ffaqteT WT-eas 
^tw I f* rreT^fR'^rrret f^jr^SRfw I * 
# fsrffcmsfT ft:iRt5Rs^r TfttT 5ft?Wl 

ST ^ WT* ^fST^tiJrTSt^ >mff: ’SrU 


Lin. 618. I vyaparata-lcriyrl- . 
Lin. 615. A viruddhyate. 

Lin. 624. I sarribhdvyate j itu 
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TJ|(T ^fj*TT3*n R ^TSlfl ?TrT I ^g*ITSR 

rT^T^R iWr^TTC. I Tf^T T| I ^TR^T 630 

a a a r » a a 

tIRTjfT I VRmT^^raroT^WT^rl I rRT 

W TP3^ft ^m%?T IT%- 

^TfTOTf JWTO^TTt TT^T 

<5^T ^ I5WW wW: B^RT- 

Tr%- ess 

tnf Kt s ffcr i ctot f| ii ^sra^RftTtj 
«RfrT^T ^It^TOrTFrt^TWinSfT'- 

"N r^- - A A A. A .. *S ~N 

arawSTRfl t l^lTtwrrRH ERiTttl 

H^rfrT i %*r fliRT sft amrot nn- 

^fw %^r%far awrfw i ?m: %=r Ipn s^two 

— - a . _ _ _ fs „ „ , — , „ , . *s a ♦ 

ar ^f 5 ttw i ar ^ 

xrfrr atfaiTftianwrrft s fw %ar w^n^T- 

^»TR ?if3m Ufw I IRT 

B#WW %^R: H^TTTfRT anrfrM q»W- 



ii ^ ii 


Lin. 632. I chiosa praksep&htira- ~ kavala- . 

Lin. 633. A legge -evapramdnakatvcU , ma I divide eva | pva~. 
Lin. 634. I kevalasthiteJi. 

Lin. 642. I -Icdranctbhdvo py anti yena taclabhdva ity ucyate 
iti, A riohiama -vat-tadabhdva in margine come Gilarika. 
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§. lO. II paragrafo decimo [Oontirmazione , Giornale , 
yoll. I, 47, e VIII, 159] compendia la metafisica dei Giaina; 
e si adopera specialmente a derimere la contraddizione clie 
sorge tra il principio fondamentale di questa dottrina atei- 
stica, clie non ammette nn creatore affermando la eternita 
del mondo, ed il fatto che pur si ammetta un dio, chiamato 
Ginendra come nel testo (Iiaribliadra) o Igvara come nel 
commento (Gunaratna). 1 Nella rarita de’manoscritti di quella 
parte del Yoga 9 astra • che presumibilmente comprendeva 
anche la metafisica, e in genere nella scarsita di documenti 
sopra questo argomento, i dati di Gunaratna sono del mas- 
simo interesse. 2 La dialettica del commentatore giaina non 
diversifica da quella dei trattatisti delle opere esegetiche 

1 Questo ritorno ad una specie di deismer operatosi nella conce- 
ssions popolare 6 attestato anche dalle epigrafi su monumenti del 
Dekhan, doye la divinity prende il nome di d-inapati il supremo Gina, 
che viene anche esplicitamente detto il primo creatore. Cfr. Indian 
Antiquary, vn, p, 106, 1. 51. Il Barth bene osserya un processo iden- 
tico nelle credenze dei buddhisti per cui ne’libri nepalesi si viene 
distinguendo un Adhibuddha o Buddha supremo. Of. The religions of 
India, 1882, p. 46. Il fatto si spiega con ci6 che la negazione della 
possibility di un essere perfetto lungo tutta la eternity, che 6 il fondo 
metafisico della dottrina giainica, non viene infirmata dalla idea di 
un essere perfetto come il (5-ina; il quale non fu sempre, ma diyenne 
tale. Il concetto di questa perfezione e affatto etico; ed il suo accen- 
tuarsi in confronto del principio metafisico sta in buona armonia 
coll’ indole prevalentemente etica della religione dei Giaina. 

^ 2 V. per questo Windisch E., Hemacandra’s Yoga^&stra, nella 

ZDMG, vol. 28, pp. 185 ,e s egg.; Weber Catal., p. 913, n. 12, e 
p. 1215. La notizia quivi accennata di Bhandarkar Rep. 1883/84 non 
mi 6 dato di compulsare. Cfr. Aufrecht, Cat. Catalogorum sub v. 
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delle altre scuole filosofiche dell’ India. Essa procede per la 
nota via delle argomentazioni e delle controversie, trascen- 
denti non di rado in polemica, con cui 1’ antore si affaccia 
per poi rigettiarle le obbiezioni che altri fa o che si pos- 
sono fare alia sua teoria. Onde questa resultera provata 
dalla confutazione di tntte le prove contrarie. II nesso lo- 
gico corre at traverse la varieta degli argomenti, senza in- 
terrompersi mai. Riesce quindi difficile nella lunga disqui- 
sizione introdnrre nna suddivisione ulteriore. I nostri codici 
spesso non si accordanO nelFuso dei segni diacritici e nella 
solnzione del samdhi ; come in altri passi si e notato. 
Limitandoci quindi alia division© pin generica della mate- 
ria in paragrafi, abbiamo distinto i periodi principali coi 
capoversi, ove il caso era pin ovvio. 

§ 11. Nel paragrafo nndecimo che rende ragione del 
sadbMtdrthaprahdgaka , si dimostra la onniscienza del Gina, 
contro le argomentazioni contrarie portate in campo gia 
nel paragrafo precedent©; in quanto gli avversarii oppo- 
nevanvi: che la negazione della eternita e della creazione 
erano in contraddizione con la condizione della onniveg- 
genza proclamata dai Giaina pel proprio dio. 1 


1 Nel refutare le obbiezioni dei G-iaiminiya diffusamente si pro- 
vano i varii pramdna) ed appare qui il composto: pramdnapancaka, 
o “le cinque norms della cognizione” rispondenti ai noti termini 
per tutto il resto eccetfco il terzo die prende il nome di Igama: 

1. pratyakmm , “ la percezione immediata per via de’ sensi 
di ci6 che sussiste realmente ” ; 

2. anumdnam, “la illazione” per cui si dimostra a mezzo di 
raziocinio quello che non cade nella immediata percezion dei sensi ; 

3. dgamas, “la tradizione o giusta comunicazione ” corrispon- 
dente a gabda o dptavacana di altre classificazioni ; 

4. upamdnam, “l’analogia o comparazione” e infine: 

5. arthdpattis, “la plausibility”. 

Si accosta questa classificazione pi& di ogni altra a quella dei Pra- 
bh&kara, una scuola di Mim&nsisti. Ofr. Colebrooke, Misc, Ess., 
pp. 240, 266, 303 seg., 330, 403; Max Muller, Z. D.M. (1. VII, 298 e 
segg. Deussen. P., Das System des Ved&ntas, 1883, p. 94. 
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§ IS. Tratta della JcevalibJmJcti , ossia del cibo mate- 
rial del kevalin. Questo passo si accorda con quanto in 
argomento dice Cilaixka nel commento al Sutrakrtanga, li- 
bro II, adhyayana 8, 1-2, che port a per titolo aharaparigna 
o “della scienza degli alimenti 55 ; e piu precisamente nella 
illustrazione del verso 8 della Niryukti di Bhadrab&hu in- 
corporata in codesto commento. II testo di Oilanka e piu 
esteso, ed il nostro ne appare un excerptum, colla ommis- 
sione di mi terzo all 5 incirea dell 5 original© 1 ; dato die Ghi- 
naratna abbia attiuto direttamenfce dall 5 antico commenta- 
tors dell 5 aiiga della Niryukti. Abbenche la fonte non sia 
qui nominata, tuttavia il titolo apposto in fine a questo 
brano, a differenza delle altre parti della materia [iti Keva- 
libhukti-vyavasthdpana-sthalam ], accenna alia preesistenza e 
notorieta di esso in forma di un capitolo sped ale. 

Notevole e in questo paragrafo il nome nuovo di 
Dik-pat a dato ai Dig-ambara accanto a quelli fin qui 
noti di Ksapanaka , Nagndta e Botika , riferitici nel 
Kupaksakauqikaditya di Dharmasagara. 4 Essi ap- 
paiono qui come gli oppositori in quanto negano la co- 
niune dottrina del nutrimento del kevalin. 


1 Occupa da pagina 798, lin. 22 a pagina 801, linea 3, della 
edizione Principe in-4° di Bombay del SutrakrUiiga e commenti, 
del 1880 (samvat 1980). 

2 £Miika circa 850 granfcha, G-unaratna circa 600. 

3 II verso, in pr&krto citato solo nel nostro testo suona in 
quello di QilMka per intero : 

uvasameria hane koham mdiiam maddavayct Gme j 
may cm vaggavabhdveaa lobham samtuUhie Girje |] 

Piu sot to segue il verso noto Bohtlingk Spr. 1650 2 in una piu in- 
genua variante: 

kdma, gantimi te mularn, samkalpdt kila gdyase | 
tatas tam na karisydmi, tato me na bhavisydsi || 

1 Weber, Catalogo, p. 956 n. 



Satdarganasamuccayatikd 


31 


Durante la starnpa di questi fogli mi b sopr’avvenuto, per la cor- 
tesia del prof. Bithler da Yienna il manoscritto da lui posseduto di 
una Satdargana-samiiccaia-tilcd in fogli 14 1/2, di 21 linee, a 60 ak- 
saraj circa 1200 grantha (1252 secondo il dato del colophon). De- 
siguamo il manoscritto Viennese con Y. Questo commento eke e 
anonimo sembra rispondere in tntto a quell’ opera ricordata da 
Bhandarkar setto il n° 1386 di cui e parlato nel precedente articolo 
del Giornale VII I, 16L 

Per la parte cbe ci riguarda, questo testo V al verso 44 lxa una 
dichiarazione propria che manca in Gunaratna A e I, ed b inveoe 
riprodotta nell’ avacurni (B) ; viceversa manca ad esso Y la parte 
storica dei §§ 1-2 di Gunaratna. 

Nella illustrazione dei versi 45-46 Y accordasi con A, I pei §§ 
8-4, salvo qualche trasposizione ed aggiunte ; accordasi invece con 
B nella seconda parte del § 5 ; e con A e B di nuovo ha comune il 
principio e la chiusa del g 6. 

Ma in luogo del breve accenno del nostro § 7, V fa seguire tin 
lungo capitolo : sadbhfddrthapradegaka per circa un foglio e mezzo 
(dove sono citati anche i Naigamanayanugaminas), in forma e so- 
stanza affatto indipendente da A, I. 

Tornano uguali 0 pressoclie i §§ 8 e 9 ; mentre manca del tutto 
la trattazione degli attuali nostri §§ 10-12, passati come nell’ava- 
efirni sotto silenzio. 

Soggiungo alcuni additamenti e correzioni proposte dal Jacobi 
e dal Leumann; i qnali si sono compiaciuti di rivedere, colla loro- 
sperimentata competenza, le stamps del testo. He ho seguito il sug- 
gerimento anche per la interpunzione in quei luoghi ove meglio si 
pote, senza far troppa violenza agli originali. 

1. 191 . 1. S17 frot • 1. 220 : 

1. 237 WK 1. 240 L 243 S^rP^TT 0 - 1. 255 ^TjrPSTTSra 0 

1. 260 1. 262 • 1- 270 ^Tc|<k ; Tlf^T . L 271 

Leumann preferisce la lezione ynuxtrvat di I. 1. 276 ? Leu- 

mann nota che pravrttih va ripetuta anche dietro le parole che 
seguono, i. e. : 2 Icarma-pdratantryena pravrttih ; 3 Jcarunayd 
pravrttih ecc. 1. 300 coinposto. 1. 302 I 

1. 308 TffTf «RT° . h 319 '^TTW • 335 praniciiietavatd-vyavasthd- 

b un composto j rfZU . L 340 » 1* 349 
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mantengono Jacobi e Leumann: “per la contestability del dato 
passo dell’ figama 1. 354 . 1. 365 Jacobi e Leumann 

preferiscono la lezione di I: dagahastdniararri ; quest’ ultimo non 
ritenendo possibile quella di A. 1. 368 ; 1. 370 

5 ritenufca la giusta lezione da Jacobi e Leumann. 1. 373 n. satri- 
sfirah . II Leumann legge ; tat tadvastuny apy anantdni | kramena 
vidam katham ecc. 1. 891 f%° . 1. 410 WIT . 

1. 606 Leumann propone alia fine del verso : kim gatatrso bhufikte, 
1. 638 Jacobi propone dudarikagarirapariiidmanena j ma tanto i 
codici A, I, quanto £il&nka hanno garh'indm anena. 


r. L. PuLLIS. 
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IL LIBEO DI GHEESHASP 

Poema di ASADI IL GIOVINE 


NOTIZIA 

II Libro di Ghershasp fa pubblicato da Turner Macau 
neir Appendice al quarbo volume del Libro dei Re di Fir- 
dusi (Calcutta, 1829) insieme con il Libro di Berzu e con 
Kuk il Montanaro ; 1 e appunto di su V edizione di Turner 
Macan ho trascritto di mia mano e con la massima dili- 
genza il testo da un esemplare, il quale, con molta cortesi'a, 
il commendatore Domenico B-ianchini, del Ministero degli 
Esteri, euro io avessi dall’ Ecule des Hautes Etudes di Pa- 
rigi. E pero le mie prime e sincere grazie voglio dette a 
lui, diligente studioso di cose letterarie. 

Il Libro di Ghershasp fu composto tra il 10G3 e il 1065 
d. C. ; consta di diciotto canti e di versi mille ottocento 
due, ed e opera di Asadi, che chiamano il Giovine perclie 
non sia confuso con il padre suo, poeta egregio e maestro 
di Firdusi. Il quale, come tutti sanno, nel Libro dei Re 
ci ha dato il racconto epico che da Gayumers, primo uomo 
e primo re, va fino ad Alessandro il Grande, non acco- 
gliendone tuttavia gli episodi tutti. Ora, sebbene tra la 
morte di Firdusi (1020 d. C.) e gli anni nei quali questo 
poema fu composto, corresse quasi mezzo secolo, e « in quel 


1 Kuk il Montanaro , poema persiano trad otto da Vittorio Ku- 
garli. Bologna, Zanichelli, 1891. 

Giornale della Societd 'Aaiatica ilaliana. — IX. 
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tempo la poesia si fosse fatta pin artificiosa e Parte raffi- 
nata di tal forma, che il verso vivo e scnltorio, ma ruvido 
e semplice del Libro del Be, non paresse pin. modello di 
perfezione da imitare » , 1 tuttavia P amore dell’ epica non 
era ancora spento nella Persia : la fioritiira firdusiana 
l’aveva vestita di tanta vagliezza, di tanta efficacia, die gli 
argomenti da Pirdnsi intralasciati, perclie quasi d’ostacolo 
al lesto proeedere del raceonto immenso, furono giudicati 
tali da apportare e fortuna e fama ad un poeta ciclico. 

E cosi il Libro di Berzu e Kuk il Montanaro e il Li- 
bro di Ghershasp sono poemi cicliei, e cantano quanto si 
unisce piii o meno strettamente alia leggenda di un eroe 
dalla tradizione e da Pirdusi posto in bella luce : un epi- 
sodio omesso dal grande poeta e dall’ imitator© aecolto e 
cautato. die se al Libro di Ghershasp manca la freschezza 
e la ingenuita del raceonto, propria del poeta di Tus, e si 
voglia ammettere con il Molil 2 che sia opera d’ un am- 
bizioso e presuntuoso il quale abbia voluto non soltanto 
imitare, ma anche superare Eirdusi, esso poema e pur sem. 
pre bello e degno della nostra attenzione. Di certo, appare 
nel raceonto di Asadi P artifizio, la preziosita, la suffl- 
cienza.-'non mancano locuzioni arabe, arzigogoli, espres- 
sioni strane, iperboliche ed immagini repmgnanti al no- 
stro gusto; ma, in grazia, di quale tra le opere poetiche 
della Persia, se tu ne eccettui Eirdusi, potrebbe darsi giu- 
dizio different©? E qui appunto mi piace ripetere le as- 
sennate parole di un insigne orientalista, intorno, e vero, 
ad altro argomento letterario, ma che anche a questo ben 
si coiifanno : « Altri ne trovano (della Canticci ) lo stile 
esagerato lino al ridicolo, e false ancora e ridicole non j)0* 
che delle immagini e dell© similitudini in quella usate. 


1 Ttalo Pizzij Storia della Poesia Persiana , vol. IL pae- 79 To- 

rino, 1893-94. ' 1 ’ 


2 Pizzi. Storia eec.; vol. II, pag. 79. 
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Cerfco non resterebbe molto lusingata nessuna delle nostra 
eleganti gentildonne, se si udisse, a mo do di galante © af- 
fettuoso complimento, paragonare a nna cavalla del cocchio 
reale, o dirsi die il naso di lei e com© la torre del Libano. 
II nostro modo di pensare, il nostro gusto e tanto diverso 
da non potere ne anclie comprendere die cosa si voleva 
signifioare con tali immagini, ne si puo giustificare cio 
che bene non si capisce. Ma per poclie immagini e simili- 
tudini che a nostro gusto sono sbagliate, non dobbiamo 
condannare lo stile di tutto nn poemetto, die ba, del resto, 
una freschezza, im’ ingenuita, nna delicatezza di affetto che 
non trova 1’ eguale in molti albri poemi di tal genere. E se 
le due immagini die abbiamo teste citate tanto ci urtano, 
certo che il paragonare la propria amante tra le altre gio- 
vani a un giglio tra le spine, il dirle die il girare de J suoi 
ocelli e come il muoversi del collo dei colombi, che i can- 
didi denti assomigliano a perfette nitide agnelle che tor- 
nano da lavarsi, che le labbra sono un filo di scarlatto, 
che e bella come Tirsa e Gerusalemme , maestosa come 
eserciti schierati, che appare come aurora, bella come la 
luna, lucente come il sole, che il suo collo assomiglia a 
torre d’avorio, e che la persona ne e augusta come un pal- 
mizio, sono immagini, quantunque in parte diverse da 
quelle usate dai nostri poeti amorosi, pure tutte bellissime 
e piene di gentilezza. » 1 

E se 0 vero che Asadi imita Firdusi nel descriver© le 
battaglie e talvolta ne ha pur 1’ efdcacia epica, clii vorra 
negarmi che 1’episodio amoroso tra la figlia del re Kureng 
e Gemshid nel Libro di Ghershcisp non si avvicini assai 
nella ingenuita e freschezza a quelli di Zal e di Rudabeh, 
di Rustem e di Tehmineh, di Bizhen e di Menizheh del 
Libro dei Be ? Esso e il nodo tra la prima e la seconda parte 


i Vella Poesia Biblica, Stuclii di David Castelli. Firenze, Sue- 
cossori Le Monnier, 1878, pag. 314-15. 
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del poema e, improntato a raeconti assai antichi e d’ ori- 
gine popolare, e degno di nofca perolie si collega a quelli 
die il folklore europeo oi ha conservato. 

In questo poema appaiono, di tratto in tratto, le dot- 
trine niistiche panteisticlie le quali afifermano esistore di 
esistenza vera il solo Dio, nel quale I’uomo deve perdersi, 
essendo V annientamento il fine ultimo di tntti gli umani : 
con il quale misticismo i poeti persiani davano guerra alle 
dottrine dell’ Islam e per combatterle si valevano del lin- 
guaggio deil’amore, sospirando al congiungimento con la 
donna amata ; con che intendevano una meta che non 0 
liei confini della terra : inneggiavano anche al yino, sim- 
bolo della rihellione all’ orfcodossia, perolie nelP ebbrezza 
raffiguravano l’estasi divina e l’entusiasmo della mente 
assorta nella contemplazione di Dio. 1 

Questo 0 1’ argomento del poema : 

Gemsliid re mitico e leggendario, fondatore, secondo 
l’epopea, della monarchia iranica, salito sul trono, fab- 
hrica armi, fila e tesse la tela per- fame yesti, divide gli 
uomini nolle quattro classi dei sacerdoti, dei guerrieri, 
degli agricoltori , dei mercanti; costrnisce palazzi, trova 
1’ oro, 1’ argento e le pietre preziose, si leva a vol 0 , seduto 
su di nil trono die i Devi trasportano. Gli uomini bene- 
ficati godono, sotto il reggimento di lui, una pace prospe* 
rosa : ma la superbia invade 1’ animo di Gemshid, che, a 
tanta potenza, osa dirsi Dio e creatore del mondo. Detta 
1’ empia parola, 1’ aureola luminosa che ricinge il capo dei 
re della Irania, visibile segno e simbolo della maesta reale, 
fugge da lui, e il mondo intero cade nello scompiglio e 
nella confusione. Allora gli Irani gridano loro signore 
1 arabo Dali ak, un empio, al quale sugli omeri crescevano 
due serpen ti, nati da un bacio di Ahrimane, genio del male, 
che doveva nutrire con umane cervella. Dahak accoglie 


1 Pizzi, Storla delict Foma Persiana , vol. I, ecc. 
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1’ invito e persegue Gemshid che, fugge dinanzi all’ inva- 
sore e va peregrinando fin die gimige liel Zabul dove ac- 
colto ospitalmente da Peri-rukh o Peri-cihre (viso di Peri) 
figlia di Ilureng, re del paese. La fanciulla, bellissima e 
fortissima nelle armi, fara suo sposo quel principe clie 
pin le gradira e olio sapra vincerla nella lotta : molti si 
provano e sono abbattuti ; finch© , rapita dalla belta e 
dalla virtu di Gemskid, lo vuole sno e gli promett© aiuto: 
o allora il re fuggiasco la sposa e da origin© alia nuo- 
va dinastia del Zabnl, dalla quale nascera Eustem, il 
piu grande eroe dell’ epopea persiana. Ma il re Kureng, 
quando sa che lo sposo di sna figlia e veramente Genishid, 
temendo rovina da parte di Dahak, lo costringe a partir- 
sene: Gemshid va nella Gina; Dahak lo persegue, lo prende 
ed nccide. A questa notizia, Peri-rukh si da la morte. ’ 

Il poema e nna genealogia, ne piu ne meno ; e special- 
mente diventa tale dopo la morte di Peri-rukh o Peri-cihre 
quando Asadi pare si affretti a condurci fino a Ghershasp, 
e poscia, con Sam e con Zal, a Emstem. Si direbbe che il 
poeta ha fretta di finire il suo lavoro (si che il lamento 
della giovine sposa alia morte di Gemshid sta in un solo 
distico, e della storia di Tur il poeta si sbriga con nna 
quindicina, di versi), se non ci si facesse innanzi la descri- 
zione, relativamente lunga, della battaglia di Serend con 
Tevurg, che lo Spiegel 1 * * * 5 chiama erroneamente Tureg. 

Questa version© presento agli studiosi non senza titu- 
banza, perche non posso credere che il testo sia sempre 
stato tradotto e con fedelta e con correttezza. Ma chi at- 
tende all’ interpretazione di questi poemi sa che vanno in- 
tesi molte volte con discrezione, e come non sia raro il caso 


1 Yedi, per le molfce e contraddittorie leggende che si riferi- 

scono a questo re, 1’ Avesta nel Venclidnd e nel Yctsht, e lo Spie- 

gel: ErdmscJie Alterthumskunde , Leipzig, 1871-78, I, pag. 522 o 

Sognenti. 

■’ Spiegel: Er unis che AHcrtiiumsJcundp, lnogo citato. 
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cite il tradufctore debba procedere, direi quasi, a tentoni, 
perclie il poeta spesso s’aecontenta di poehe parole, di frasi 
ambigue che non si possono con tutta siourezza risolvere.. 
Tuttavia, dopo i corfeesi e acuti emendamenti di mio cognato 
Italo Pizzi, professor© nella Universita di Torino, die primo 
m’ inizio a quest! sfcudi, e per la benevola approvazione 
dell’ illustre professor© comm. Fansto Lasinio dell’Isfcifcuto 
Superiore fiorentino, ai quali mando scbietti ringrazia- 
menti, do alle stampe questa mia qualsiasi versione, die, 
se lion sono in errore, e la prima pubblicata in una lingua 
dell’ occidente. 


Bologna, aprilc I soil. 


VlTTOEIO RuGAELI. 
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Lettera di Daiiak a Gemshid 1 

Giunto in quei luoghi, Bivar 2 scrisse subito a Gemshid una let- 
tera; gliela mando e gli diede notizia de’ suoi proponimenti, dicen- 
do: « o tn che affermi: — Io sono il ereatore del mondo, da me 
viene il sostentamento e l’anima da me; le cose segrete e le nasco* 
ste derivano da me, » — sappi che non ritengo come buona prova 
coteste parole. 

Davvero che la fortuna s’ e mutata! Alla tua divinila io non 
mi acconcio, ne tu in questo tempo hai piu nulla che fare nel mon- 
do. S’ addice signoria a colui che non ha eguali, ne soci, ne com- 
pagni 3 : a me nulla nel mondo e uguale; degno di esso sono io e in 
palese e in occulto: perche nessuno eguale a me non fu mai, e nes- 

1 Gemshid (zend. yimokhshaeta, i. e. Tama splendidus). nom. 
G'amshedi regis.... filii regis- Thahmurath, qui 700 annos regnavifc et 
a rege Dahak iuterfectus est. Primarium autem illius regis nomen 
est G'am, cui posterior pars Skid lingua pehlevica lux claritas signi- 
ficans, turn addita fuisse dicitur, qnum rege illo quodam die in Azer- 
bayig'an solio insidente solis orientis radiis in solium et diadema 
regium, quae auro gemmisque ornata erant, cadentihus lux magna 
et illustris orta esset. Regis igitur nomen Gemshid proprie signi- 
ficat rex splendidus sive illustris. Ipsum quoque diem, quo laaec con- 
tigiss.e dicuntnr, festum agebant Persae et Neuros appellabant. 
(Ioannes Augustus Yullers, Lexicon Persico -Latinum. Bonnae ad 
Rhenmn 1855-64, t. I, pag. 528). 

2 Bivar, soprannome di Dahak, vuol dire diccimila : perclid, se- 
condo gli orientali e un passo di Pirdusi, aveva diecimila cavalli. 

3 Cio6, a Dio. 
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suno 1’ udi mai o lo vide. Noi siamo Ire vite e tutte tre in un essere 
solo, 1 dove tu non hai piti d’ un’ anima nel corpo. In secondo luogo, 
quel principe ehe b felice e libero in sua voglia, nulla chiede da 
alcun altro in aiuto; che se tu sei signore ed io sono sehiavo ed io 
vivo per comando e sentenza tua, vieni, affinehk tu signore ed io 
schiavo lottiamo, e, a vicenda, possiamo metterci nella distretta. Al- 
lora si fark manifesto il tuo imperio quando il tuo eervello sark paslo 
di serpen ti insani: del tuo eervello cibo si faranno quest! mostri, e 
libero sark il mondo dalla tua signoria. Tu hai un esercito senza 
numero, quando io bo trenta mila uomini con questi due serpenti : 
nb io lascierb che di questi soldati miei uno solo venga nella bat- 
taglia e traggano l’esercito in angustia: da solo verrb alia lotta e nel 
mio pugno avro il signor del mondo. La tua signoria si fark mani- 
festa allora che verrai a lotta con me come leone animoso. Non 
ho altra parola con te : Sei tu Signore? Vieni dinanzi a me cerca- 
tore di battaglie ! ». . 

Gome il re ebbe segnata lalettera con l’anello, l’affido a Kash- 
kir, e questi cammino come la luna al venir del sole. E quando 
il messo fu in cospetto di Gemshid, dinanzi a lui chinb il volto fino 
a terra : a lui disse: « 0 re, i messi sono immuni dall’ira dei po- 
tenti : mi manda Bivar dinanzi al re, mi ha dato una lettera ed io 
la custodisco. Se tale b il comando del re, la presented e far6 pa- 
lesi le cose che essa chiude. >- 

Gli disse Gemshid: « 0 pieno di saggezza, non secondo il desi- 
derio mio rechi a me sue notizie. » Gli diede fidanza, e poscia il 
ntmzio presentd Ja lettera e la consegnb al lettore del re dell’Iran. 
Lo scriba sapiente l’apr'j e nell’ aula regia die principio alia lettura. 

✓ 

11 

Gemshid risponde alla lettera di Dahak 

Come furono giunte al loro ter mine le parole di Bivar, tutte 
1’ ebbero intese il re e la sua accolta; fu preso dal timore per opera 
di quel mostro crudele, ma non ne ebbe sdegno. In mezzo ai grandi 
era il re dei potent), ma tenne nascosta la sua paura, e non la fece 


1 A Dahak crescevano due serpenti sulle spalle, che egli doveva 
nntrire con ceryella unaane. Vedi: Pirdusi, Il Libro dei Be, vol. Xj 
versione di Xfcalo Pizzi, Torino 1887-1891, 
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manifesta. A Kasbkir disse: « Quell’ uomo di mala slirpe non pen- 
sare possa condurre a giusto termine la vita. Quando Jo creai, sag- 
gio lo feci, ma ora avrk eterna la mia maledizione. Gid, compresi 
che egli doveva essermi ribelle, e sia pur tale ; ma ora gli mostrero 
percbd ha detto a me siffatte parole. Gentomila uomini ho al pari 
di lui, nd questo cianciare viene ora all’ uopo : lo carieherd di forti 
catene e lo inchioderd con il ehiodo dei fabbri: lo gettero in una 
fossa con la testa all’ingiu, da che una fossa, non un trono, gli si 
conviene: e tutti quelli che con lui se la intendono e sono ribelli, e, 
giS, miei servi, sono fuggiti, io tutti li sospendero alia forca ; mille 
dinanzi a Bivar ne addurrd. Ya, ritorna e digli che non mi do pem 
siero di qualsiasi moltitudine. E tu, stoltamente superbo, non sai 
che di tutto questo non pud venire sollecitudine a Gemshid! Se 
cerchi battaglia, io battaglia porterd, chd non s’ addice che io frap- 
ponga altro indugio ; ma se ti prende pentimento delle tue parole, 
e ti volgerai come fanno i malati verso il rimedio e vorrai ritrarli 
dal luogo in che ti trovi, e intenderai che posso guidarti sulla retta 
via, ti condonerd del tutto i tuoi errori e ti daro tesori e dignity 
reale e potenza ; principe diventerai nel regno, ed io tosto manderd 
i colpevoli al tuo cospetto ; poichd se a quei serpenti occorre cibo, 
tu in questo modo potrai dar loro nutrimento. Ora ti dd quesla 
scelta ; tra le due proposte eleggi quella che piu ti piace. » 

Kashkir, com’ ebbe udito le parole del re, bacio la terra e ri- 
prese la via, e quando fu dinanzi a Dabak, oh maraviglia! da prim 
cipio alia fine gli disse le parole di Gemshid. Con iseherno Bivar 
rise forte di Gemshid, dicendo: « Signore vede se stesso e me fa 
schiavo. » Ai principi disse il mostro : « E necessario tener libero 
il cuore dal timore 1 per la moltitudine dell’ esercito suo non ab* 
biate I’animo mesto; guardatevene, o valenti, perchd io solo sono 
gid. troppo per 1’ esercito di lui, e per la battaglia nessuno di voi 
mi d necessario. A voi s’addice ordinar le sehiere, a me richiedere 
]a clava di guerra e la vendetta. » 

A queste parole i grandi dinanzi a lui chinarono il capo a 
terra: dissero: « Noi siamo tuoi amici, pronti ai comandi e ai com 
,,sigli tuoi: ma sai che Gemshid non ha saviezza alcuna e che d in 
guerra con noi e con Dio: non e buono che ci volgiamo a lui, poichd 
vuol disporre della vita nostra. Intanto nel nostro cuore e certo 
che su di quello tu solo sarai vincitore. Iddio voglia dargli la sua 
parte e ai serpenti per cibo la testa di lui I » 
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Quando il re e i grandi dell’ esercito insieme ebbero esaminati 
consigli siffalti, e sul poco e sul molfo, allora lieti si assisero. Un 
rumore di timpani si levo sul far del mattino; inforcarono i cavalli 
il re e 1’esercito, e presero la via per portare battaglia a Gemshid. 

Ill 

Duello di Dahak con Gemshid 

Quando la fortuna fa divenuta avversa a Gemshid, novella- 
mente entro in mezzo alle angustie : e veramente giunse notizia 
a lui, re del mondo, che era uscito 1’uom dai serpi fino a quel 
giorno occulto. Allora Gemshid, il re dei re, aclunb 1’ esercito, e 
con le sehiere ordinate gli and6 incontro: gli eserciti, dall’una parte 
e dall’allra, mandarono innanzi due sehiere, e correvano da ogni 
parte i eapitani. Dal mezzo delle file Dahak incitd il cavallo, tale 
essendo il costume e la eonsuetudine sua, e non permise che al- 
ouno tra i prodi spingesse il destriero alia corn: nel campo della 
battaglia s’ avanzb il forte, amante delle pugne, e i guerrieri di 
Gemshid si presentarono a lui competitor!. Quaranta giorni furono 
in lotta continua; tutti brarnavano la battaglia, e Bivar con un sol 
colpo di clava li gettava a terra. Dali’ alba fino alia sera, 1’ uno dopo 
1’ altro cadevano i guerrieri nel laccio: cosl ne uccise a dieci a dieci 
e a cinque a cinque, perchfc nella battaglia il suo braccio non sen- 
tiva stanchezza : tutti abbattS e trascinb nel sangue, e dalla loro 
testa subito trasse fuori il cervello; e delle cervella fe’ cibo a’ suoi 
serpenti. Nessuno scampb da quei colpi. Di Dahak tanto spauriti 
erano i compagni di Gemshid, che nessuno di essi aveva serbato 
o consiglio o forza o potenza. 

Gosi per quaranta giorni nel Juogo della pugna si stettero, nb 
per alcuno parve il momento di mostrare valore o dire miilanterie. 

E quando Gemshid ebbe visto le sue genti disperse e i padiglioni e 
le tende a terra, il suo cuore fu in molto tirnore per la mala for* 
tuna, e sent! quale dovesse essere I’estremo evento della impresa. 
Discese dal trono come nembo di fumo; disse: « Le mie armi ap- 
prestatemi tosto. » E i piii illustri dell’ esercito portarono dinanzi 
a lui le armi reali. Vest! allora una veste di panno serico a sette 
doppi, maglia a lui soccorritrice e cara ; e cosi con una corazza e 
con un elmo dalla visiera d’ oro si vest! di pari tessuto al di sotto 
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e al di sopra: si pose sul capo una corona gemmata ch’egli aveva 
quale credits di Tahmuras ; aveva un laccio in pugno e una clava 
e un’ asta, e sul cavallo veloce s’ assise. Alie sue staffe erano piu 
che mille re, cjuali alia destra quali alia sinistra ; sull’alto del capo 
gli stava un ombrello d’oro perchb, di contro il sole, gli fosse om- 
bra alia persona. 

Giunto sul campo della lotta, comando die l’esercito tornasse 
indietro: di contro a Dahak ando come leone, e urlo a modo di 
drago. Gli disse: « 0 di malvagia stirpe, o da nulla, ehi ti spinge 
contro il seggio della reale dignitb ? Ti sottraesti alia mia servitu, 
ora porro termine alia tua vita. Perchb vai facendo ribellione di- 
nanzi a me? Forse non sai quanta sia la mia potenza? Io sono 
signore del mondo, e tutto serve a me. Non liai nella testa ne mente 
nb prudenza, e pero ho fatto che tu avessi due serpi nelle spalle . 1 
Che se desideri avere 1’ anima nel corpo e il corpo in vita, scendi e 
dinanzi a me presta obbedienza : allora, nel mondo ti dar6 imperio, 
ma oggi fammi atto di sommessione. Ti daro corona e trono e si-, 
gillo, e poscia, se vorrai, tutta la terra: ti concederb nel mondo la 
dignitk di eroe, e l’elmo reale ti porro sul capo. Se sarai obbediente 
e sommesso, ti condonerd tut te le colpe; tutto si pieghera al tuo 
desiderio, se vorrai ascoltare i consigli di chi ti b maestro. » 

Cost gli diede risposta Dahak: «0 stolto, o signore di eroi su- 
perbi, parla con moderazione, che non s’ addice ad un re parlare 
futilmente; se tu sei .signore degli uornini e delie anime, perche tu 
hai un’ anima sola ed io tre ? Tu devi essere mio schiavo, poiclib 
ho tre anime in un solo corpo ! » E ancora: « Nel tempo delle lotte 
e delle battaglie non si convien cianciare. Gib mi sono aecinto per- 
ch b con la clava pesante mostri a te quanto sia forte la mano dei 
principi. Con questa clava d’ acciaio, in questo di della prova, ti 
renderb al nulla sulla terra ! Dopo di che, ben io il tuo cervello 
darb ai miei serpenti, e del tuo lesoro e delle tue ricchezze faro dono 
agli amici! » Disse, e l 1 eroe pugnace gli dirizzb la punta dell asta. 
e come Gemshid 1’ ebbe visto feroce a tanto, scaglib 1 asta conho 
Pasta. Cosi combalterono con le lunghe aste, e con le aste manife- 
stavano al petto nemico P intento loro segreto ! Isovanta assalti 
fecero, nb la vittoria ebbe questo, nb l’ebbe quello. Gettarono alloia 

1 Gemshid par-la cost perche aveva voluto farsi credere Dio J 0 
perb fu punito. 
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i principi le aste e presero le clave pesanti : e tosto il re potente, 
strette le coscie, sull’aUo capo sollevo la clava poderosa, e, eon 
quanta forza aveva, la cald sulla testa di Bivar. Questi, animoso, 
non si mosse dal luogo suo; lo scudo sul capo sollevd e fece forza 
con i piedi ; e tanto sullo scudo nemico percosse la clava pesante, 
che ne trem6 la pianura, e da iontano ogni confine. 

La gualdrappa di Gemshid ne fu tutta pesta, e il destriero di 
lui cadde a terra bocconi : ma sotto la clava pesante del re e per 
quella mano veloce cadde a terra inerte anche il cavallo di Dahak: 
cadde morto il destriero sotto i piedi di Ini, ma egli non ebbe paura 
nel cuore. 

Allora a Dahak condussero innanzi un altro cavallo, ed egli 
di nuovo torno cavaliere: quello stimolb, seuotendo la clava dalkef- 
figiala giovenca/e a Gemshid disse: 

« 0 illustre, ora attendi il colpo dei forti ! » Quando Gemshid 
ebbe veduta la maestk, 1’ alta statura di lui, subitamente si nascose 
tutto di sotto alio scudo: gli scaglio sulla tesla la clava, e tu avresti 
detto che tutta ne fosse scossa la terra: non tremb il braccio di 
quel bramoso delle baltaglie, che con valore si difese: l’un sull’ al- 
tro vibrarono le clave pesanti, si che per il rimbombo delle clave 
ferree di que’ due principi avresti creduto la esser luogo di fabbri- 
ferrai : e per gli sforzi erano spossate le mani dei cavalieri. Cento 
volte veDnero all’ assalto 1’un contro dell’ altro con le clave pode- 
rose e eon gli scudi di Rum : 1 2 e per 1’ impeto furioso di que’ due 
perirono cento cavalli nella battaglia. 

Ma perchb con le clave 1’ impresa non aveva suo tine, i valenti 
trassero la spada della morte. Erano due leoni animosi, a modo di 
tonante nube; e, in luogo di parole, 1’ uno all’ altro volgeva la punta 
della spada. Con le spade indiane e con gli scudi di Rum fecero 
mostra ambedue di valentia nelle braccia: alia fine Gemshid, come 
elefante in foia, di sopra la testa porto la spada e la mano. Lo scudo 
sovra il capo Ievb Dahak leone: lo protese sulla testa )’ uomo di 

1 Ere dun, eroe mitaco dell’Iran, all’ estremita della clava aveva 
fatfco effigiare la testa di una giovenca, che l’aveva nutrito, (Yedi: 

Il Libro dei Me di Firdusi, tradotto da Italo Pizzi, vol. I.) 

Rum anus, i. e. Byzantino— Rom anus (Yullers, Lexicon etc. s. v.) 

— Regiones omnes, quae regno Byzantino-Romano subditae erant. 
(Spiegel, Chrestomathia Persica, s. v.) 
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guerra animoso. Gemshid glielo spacco in due parti, a modo di un 
cocomero, raa quel forte il.lustre ebbe salvo il capo. Cosi nella pugna 
vibrava la spada, egli amico della fortuna, e contro di quel principe 
dava I’assalto. 

Quando il sole fu giunto al Iuogo dell’occidente, e la faccia lu- 
cente del giorno non fu piu manifesta, e la lampa del sole usci da 
cjuesto giardino terreno, e le facelle degli astri ebbero luce dalla 
luna, Gemshid, per proposito della lotta, getto dalle mani la spada 
acuta : disse a Dahak : « 0 uomo leonino , scendi dal ca- 
vallo di guerra, e vieni per un tratto di tempo in questa pianura 
della battaglia, affinche, a modo dei leoni, nella lotta snodiamo gli 
artigli. Mentre per un po’ verremo a lotta, porremo alia prova il 
cuore e la forza nostra: si vedrk, allora chi di noi due e grande, 
chi sark alacre d’ animo o ignavo. » 

A quelle parole, Dahak, 1’ arabo cavaliere, discese dal cavallo 
veloce : e da una parte il leone, dall’altra il leopardo, sferrarono le 
mani per avvinghiarsi nella lotta : si presero T un 1’ altro alia ein- 
tura e ambedue dimostrarono valentia nelle braccia. 

Intanto sui due eserciti si levb la lampa della luna, e d’ un 
tratto su la pendice fu come giorno, mentre in mezzo alle schiere 
erano quei due leoni feroci, che di continuo s’andavano offendendo. 
Ora questo, ora quello respingeva 1’ altro; e per que’ due erano stu- 
pefatti il cielo e la terra : con il nerbo delle mani poderose molte 
volte ebbero il sopravvento, molte non 1’ ebbero; le cinture si spez- 
zarono sulla faccia del suolo, e vi giaeevano infrante anche le co- 
razze e le vesti militari. 


IV 

Gemshid e vinto da Dah'ak 

Quando alia notte non rimase speranza di tenebrore n& ebbe 
piu signoria la regina dell’ oscurita, le gote belle del sole celeste 
ornarono d’ amore la faccia della terra : nb allora i due leoni fe- 
roci, i due elefanti animosi furono stanchi della battaglia e della 
lotta si che con ira, con angoscia, con dolore, con isdegno e con 
ferocia passarono anche quel giorno fmo alia sera: e cosi anche 
quella seconda notte fino al tempo dell’alba, ora questo ebbe il so- 
pravvento, ora quello. Tre giorni e tre notti di questa guisa fu la 
battaglia, e a quei due, signori del mondo, fu piccolo il mondo. Al 
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giorno quarto, quando la faccia del sole spun to sulla terra e diffuse 
la luce, a Dahak venne dolore, per via de’serpenti, ebb ambedue 
sollevarono il capo dagli omeri di lui : useirono alti sugli omeri, e 
gli ficcarono la testa nelle orecchie. Non aveva mode di fuga nb 
proposito di battaglia, e il cuore dell’arabo re fu nelle angustie; e 
per questo e per i serpen Li era afflitto si die per tre giorni e tre notti 
non toeeb nb cibo ne bevanda. Per questo even to Dalialc fu afflitto, 
ed eragli dannoso die l’anima sua fosse prigioniera d’ una creatura 
di Ahrimane : sciolse allora la eintura, ebb era tutto turba to per 
quei due serpenti neri : prontamente stese la destra, e la spada dal 
fianco trasse, e s’avanzb a rnodo di leone in furia per colpire il capo 
del re Gemshid. 

Chi 6 abbandonato da Dio, travolgono la fortuna e il fa to. — 
Non aveva in mano il re scudo alcuno ehe valesse a custodirlo 
contro il colpo del nemieo, si che quando il re vide che gli era so- 
pra la spada della vendetta, a modo di scudo sollevb la mano si- 
nistra: abbasso la sua il re degli arabi con 1’ intento che il re dei 
for Li si desse alia fuga, nia per paura di lui re Gemshid trasse a sb 
la mano nel momento in che quella spada dell’ arabo giungeva : la 
punta della spada colpi il braccio del re e taglib la lorica e la veste 
di guerra. Fu ferito il re dal colpo di quello, si che il mondo agli 
occhi di Gemshid fu nero: tutta eolorata di sangue fu la veste reale, 
efu afflitto per quel colpo il cuore del re Gemshid. Dal nemieo fug- 
gen do ii re torse la faccia, e s’ incammino a corsa verso 1’ eser- 
cito, — Nel luogo in cui vedi la tua vita in pericolo, se rimani in 
quel luogo perderai la vita. 

Come ebbe volti GTemshid i suoi passi alia fuga, l’avversario 
gli era alle spalle con la spada acuta; e come il padre di Zadshem 1 
1’ ebbe visto fuggente, per quell’ angustia piovve lagrime dagli oc- 
elli. Contro it nemieo venne incitando 1’ esercito, e 1’ esercito suo 
corse come fnoco alia riscossa, fe’ segno di voler battagliare col- 
l’altro, e cosi a Dahak imped! la resistenza. Quando Kashkir ebbe 
veduto V esercito a tanto, pose mente alle genti degli arabi: disse 
agli eroi: « Con valentia conviene che ora le vostre mani trattino 
la spada: tutto il monte all’intorno e il carapo son pieni di armati, 
a Jioi non b dato in che modo resistere. » 


1 Nome del padre di Pesheng e di Afrasyab. 
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AUora gli eroi arabi corsero da quel luogo, e l’uomo belligero 
non pole discernerne la testa dai piedi; e nero divenlo il sole per 
la polvere dell’ csercito, per le punte delle clave e per le penne 
delle aquile : dal niolto clangore delle trombe e dalle grida del- 
1’ escrcito furono intronate le oreccbie dell’orbe celeste, e il suo 
cuore fu oUenebrato; per il tinlinnio delle spade e delle clave e 
delle bipenni in ogni luogo furono assordale le oreccbie del eielo. 
I guerrieri dei due eserciti vennero in grande furore ; 1’ aria era 
piena di polvere, e la terra piena di grida. Per il rnolto slrepito dei 
timpani e dei lilui balzo nel petto il cuore agli elefanti batlaglieri: 
tu avresti detto cbe 1’ aria da un punto all’ altro fosse di ferro, e 
tutta la terra per le zampe ferrate dei cavalli fosse dentro una 
coraz/a; a mo’ di un mare di sangue erano la piannra e le pendiei 
dei monti, il mondo nero come notte, e le spade lucenti come faci: 
gemeva i,l suolo e 1’ orbe divenlo nero, ne tremb il sole e n’ ebbe 
paura la luna. Un banebetto era la pianura, di certo, non una bat- 
taglia, e k\ gli animosi bevevano vino come in un convito: lti era 
1’ alto suono dei timpani, quale corda di lira toccata, e buccine di 
bronzo e flebile concento di litui; correva il sangue come vino, i 
gemiti tenevano luogo di concenli alti e bassi, invece di coppe 
erano punte di pugnale e in luogo di leecornie frecce: in ogni 
parte i cadaveri erano gettati a vile si cbe ai cavalli arabi era tolto 
il passaggio : perche molti i morli e molti i feriti, a modo di flume 
correva .il sangue nella piannra. 

Quando il sole ebbe trallo a! lido la sua nave, e la notte nera 
spinse la sua barcbetta nell’ acqua, e come il fulgido astro non fu 
piu manifesto agli ocelli, e la notte nera stese il lembo suo sui monti, 
si nascose la lampa dorata del giorno, e la notte accese la face cbe 
illumina la terra ; e poiebb la notte ebbe fissata la sua tenda sul 
drappo nero del cielo, e la luna spiego il suo tappeto d’argento, al- 
1’ esercito allora venue desiderio di riposo, e tutti tornarono al loro 
accampamenlo ; e cosi ciascuno in ogni parte accese fuochi, e cbi 
fascio feriti, e cbi arse-gli uccisi. E come Gemsbid si fu assiso nella 
sua tenda regale, dinanzi a lui tutti stavano i capi dell’ esercito. Cosl 
disse Gemsbid ai consiglieri: « Ora fasciate il braccio mio. » I grandi } 
conoscitori del cuore e prudenti, fecero di fretta una benda senza 
empiastri alia ferita di lui. — Gosi disse Gemsbid dall’animo sereno: 
« Non bo mai visto competilore simigliante a Daliak: molti eroi pos- 
senti bo veduto, ma al paragone di Dabak li bo veduti inferior], » 
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Poiche 1’ esercito la si fu raccolto, il re chiamo Zadshem e gli 
disse il piu e il meno. — A1 figlio disse il principe felice: « Hanno 
avuto lor line la mia corona e il mio trono. Il cielo piove contro a 
me il fuoco della vendetta, e ci abbisogna fuggire da Dalnik 1’uomo 
dai serpenti: e poichfe costui mi Iia colto mentre son veccbio, oli!, 
non m'avesse generato la madre mia! Oh! nessuno vegga mai gior- 
no cosl triste ! Chi mi dara aiulo nella distreLta ? Alla rovina anderh 
il regno mio bello, e, insieme, 3e mie province, la terra mia e la 
mia stanza. A1 vento sono iti i tesori miei, nb terra mi b rimasta, 
non mi e rimasta la speranza di ricovrare il trono e l’esercito mio. 
In mia mano, ora, fuori che vento, non e altra cosa, e nel mondo 
nessuno si ricorda di me : rovinate le terre le tende i beni miei, 
d’ un tratto mi si b fatta torbida la fortuna. — L’ empireo mi fa 
ingiuslizia ; chi potiA venirmi aiutatore ? Esso adund una nube di 
mare tenebroso e da quella nube ha piovuto pietre sopra di me. 
Un mostro s’ e fatto manifesto su la via e mi ha offuscalo il 
giorno lucente : dal mare della vendetta e uscito, avanzando, un 
mostro, e con il sangue ha fatto delle pianure quasi il mare della 
Cina. — Chi mai trae con se il volgere del destino, che poi da quel 
volgere non incontri iattura ? Se in questo giardino del mondo fosse 
sempre novella primavera, darebbe sempre iattura il vento del- 
1’ autunno ! — Lungo tempo ho vissuto nella reale dignity, e molti 
beni e molti mali ho veduto nel mondo. Ora tu, o mio valente, 
ascolta la mia parola ; sii d’ animo lieto e sdegna ogni violenza: 
io desidero andarmene solingo per le terre, di regione in regione, 
lontano dagli uomini; notte e giorno, senza cibo e senza dolcezza 
di sonno, dal mare al deserto, dal deserto alle acque. Dopo cento 
sventure e dolori e molestie, non piu corona e non piu trono, non 
pih tesori, non piu regno : mesto ho vissuto duecento e piu anni, e 
cosi ho visto il di presente e la sorte mia. Intanto, per la mano 
di quest’ arabo dall’arme iufauste, ho perduta 1’ altezza del mio 
trono ! Con Daliak non ti si eonviene cercare baltaglie, ne affrontarlo 
a corpo a corpo nella pugna, perche, di certo, la sorte b cieca de- 
gli occhi: eon il nialvagio e benigna, con i buoni e in collera. E 
pero, temendo mutamenti della fortuna, perche un giorno sar6 mi- 
seramente ucciso per mano di Dahak, cosl meglio saiA che io mi 
nasconda alui, uomo dai serpenti. — E tu scegliti una terra iontana 
e paziente, e, contento del poco, cibati del tuo vitto : offri a Dio la 
tua servitu e sempre china il capo dinanzi a 3ui: io, in verith, da 
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che ho abbandonato la via del Giusto, nel modo che vedi ho avuto 
la mercede. — Lecito non b aftliggere lo schiavo ; se poi si affligge 
Dio, e opera senza scusa. Vedrk venirsi dal mondo simiglianli tra- 
vagli chi non ubbidisce a Dio potente. — Ed ora, illustre figlio, vieni 
e porgi V oreechio al consiglio mio : vattene, al pari di me, solingo 
nel mondo, poichfe me ne anderb, a modo della notte, nascosto 
nelle tenebre ; lurbato e fuori d’ ogni speranza per opera del fato, 
m’ aggirerb tapino, come mi vedi. Un giorno, verra, non e dubbio, 
avvenimento migliore ; che alcuno sopravviva della stirpe reale: 
altra sorte lo porterk, e nascerk. dalla tua schiatta un re novello, 
un animoso figlio di eroi, potente in cospetto di tutti i re: dal figlio 
tuo verrk quegli che avra pura la religione e purificherk la terra 
da Dahak. Verrk, fara su di lui la mia vendetta, e in breve ridara 
al mondo le mie leggi. » 

Disse, e spargeva lagrime dagli occhi; raa dinanzi all’ animo 
forte e fiducioso di lui sarebbesi addolcita una pietra. Bacib e ri* 
bacio la testa e gli occhi del figlio, che a lungo tenne stretto al 
seno: poi da questa parte se ne andb il padre, da quella il figlio; 
e il padre, in atto di dolore, gettossi le mani alia testa. 

Vattene, o tu, perchb molti anni sono passati e dei principi 
antichi molti sono morti: parti la gioventu e venne la vecchiaia, 
e la rosa indossb la veste del nardo: il vento autunnale fisse una 
spina nel calice dei fiori, e nel giardino abbattb f agile cipresso : 
il Simum accese il fuoco della morte, e nell’orto brucib con una 
stigma il cuore degli anemoni. Gostruisce caduca la sua bella casa 
quegli che ne fa gli archi senza calce e senza fondamenta. 

Chi da questo angolo di mondo si parte, chi nel petto acco* 
glie Dio datore di pace, e non unisce al culto di lui le frodi uma- 
ne, chi diritto giunge al sommo della perfezione, chi, oh maravi- 
glial, abbandona senza sconforto questa terra, chi sopra il capo 
non ostenta pompe ne diademi, perchb d’ un tratto vede mutato 
il giro della fortuna, si che un giorno non trova piu vestigio della 
polvere di essa? 

Tale b la legge dell’ alto empireo : v’ ha da esso il tempo della 
speranza e dell’ insidia. 

Timoroso fuggl dal mostro il re Gemshid, fiaccati del pari 
1’ anima e il cuore; cap! che il fato e la fortuna sua s’ erano mu- 
tati, e che dopo di cio non pih sarebbe stato lieto. Di mezzo al 
mondo si ritrasse in un angolo riposto, e abbandonb quel trono e 
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quella corona reale. — Una notte oscura, egli si levo d’improvviso, 
getto la corona, e la cintura sua regale scomparve: vestl una veste 
nera, carnminando la corsa d’ un eavallo, e prese la via. Fu pentito 
delle sue parole, si che a terra chino il volto e la bocca : conobbe 
che pur sempre alia dignity reale b posto un termine e cbc dal- 
1’ imperio era caduto nella sventura. 

V 

Gemshid fugge dinanzi a Dahaic 

Come freccia dall’arco o come folgore clalla nube, anclo cor- 
rendo senza cibo e senza riposo e somio. — Non rieonoscere proprio 
del servo di Dio nulla se non 1’obbedienza, dacche, fuori di questa, 
ogni altra cosa gli porta turbamento : cost essa fece d’improvviso 
vile e dimesso Gemshid, luce del sole: lo caccio dal regno e dalla 
corona e dal tesoro, e lo getto nel dolore e nel cordoglio. — Di na- 
scosto agli uomini il re se ne parti, lascio la diritta via o se ne 
ando per la tortuosa: parti e fe’ getto del Irono e dell’ elmo, della 
grandezza e del diadema e dei tesori e dell’esercito. Il mondo fu 
sotto 1’ imperio di Dabak, e del nome di Gemsliid nonrimase lettera: 
per duecento anni nessuno lo vide nel mondo e non fu manifesto 
agli occhi dei mortali. E quando Dakak fu principe sul trono, passo 
per lui un migliaio d’ anni : poi d’ un tratto anclie contro di lui si 
volse il fato da che fu passalo un tempo lungo: scomparve il co- 
stume degli uomini onorati, e prese forza la volonta degli empi ; la 
virtu fu tenufa a vile, gli ineantamenti in pregio; nascosta la retti- 
tudine, manifesta la malvagith; pronta al male la mano dei mal- 
vagi, del bene non si parlava se non in segreto. 

E torno di nuovo a Gemsliid, ora in alto ora in basso per opera 
del fato. Gome si fu assiso Bivar sul trono del re dei re, mandd 
alle citta queslo bando: « Chi nel cuor suo conformasi al mio giu- 
dizio, cerchi Gemshid dove si trovi : se, come pardo, ha il luogo 
suo sulle montagne, o sotto le acque come alligatore sulla terra, gli 
leghi le mani, come se fosse lupo cerviero, e lo tragga dal fondo, 
quale pesce con amo. Chi lo portera in ceppi dentro la mia reggia 
non li overa chi mi sia caro al pari di lui: non gli domandero fin- 
clie vivrk, nfe tributi nfe cloni, ne richiedero dal regno di lui il mio 
tributo: che se non sark cosi, gli daro morte e tutto brueerb, e 
subito metterb a fuoco la sua terra, » 



11 Libro di Ghershasp 


51 


Intanto Gemshid andava fuggiasco nel mondo, celandosi agli 
uomini a mo’ d’ una Peri : privato del trono e diventato schiavo, 
sopravvenutagli la poverty e partita da lui la dignity regale, era 
come un tapino, lontano dalla gente, era come un cacciatore sulla 
pianura del deserto e sui monti : ne molto s 1 indugiava nelle citth 
alle quali andasse, per timore die alcuno lo riconoscesse. Dopo il 
molto cordoglio e 1’ affanno continuo, s’ avvio verso il Zabul. Vide 
una cittk somigliante per la bellezza al paradiso, e nelle pendici e 
nel piano e nei monti vide orti e messi: dolce vi era 1’ aria, come 
1’ aria di primavera, irrigua la terra, dolce 1’ acqua e facile a smal- 
lire : la cittk era piena d’ ogni bene e d’una grande moltitudine 
d’ uomini : e v’ era un esercito e un regno di guerrieri, dei quali 
anche il minore voleva la guerra, e negli accampamenti cercavasi 
un competitore. 1 Ivi era un inclito, un re illustre, potente si che 
non avrebbero gareggiato con lui cento principi. Kureng era il 
nome del re, per opera del quale la spada del senno riceveva splen- 
dore, ed aveva una figlia cbe nel sedurre i cuori avrebbe vinto una 
Peri. Per il volto di lei pareva un roseto il gineceo reale, e Je due 
chiome erano nere e le guance del colore di melograno. Nel pa- 
lazzo I* avresti delta un idolo, un fior.e nei festini, nelle sale una 
pittura, e nel campo della pugna un cavaliere. Il suo volto odorava 
muschio, e le rosse labbra erano del colore del vino : le due ciglia 
come due archi, vestiti di difesa: nitide e lucenti come fuoco le 
guance, e la estremita dei ricci lucida come ambra; gli avventatori 
dei lacci erano presi dal laccio de’ suoi capelli, e le fanciulle dalle 
ciglia arcuate erano ferite d* invidia per le ciglia di lei. Ella era la 
turbatrice dei cuori, 1’ avvincitrice dei cuori dell’ universo ; nella 
bellezza, come il ciglio della volta celeste. Nel viso, come 1’ astro di 
Venere, ingarmo degli angeli, prendeva forza la sventura dell’amore 
di lei, e dalP alta statura sua; e in ogni ritorcimento delle chiome 
amorose di lei erano avvolti mille cuori afflitli e turbati. Le labbra 
sue avrebbero ridonato vita ad un morto, e, vistala, sarebbe rin- 
giovanito un vecehio : quando si enunciava la parola dalla sua bocca, 
ogni dotto per commentarla non era convenevole. 

Erano gli anni della fanciulla, agile cipresso, quattordici, da 
che P ultima luna aveva cominciato a diminuire: era forte e vira- 
gine, e bene trattava la spada, quale cavaliere gagliardo, e gli 

1 Versions congetturale : il testo e guasto ? 
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uomini stessi abbatteva ; come nessuna vergine poteva pareggiarla 
nella bellezza, cosi nessuno poteva starle a fronte nella valentia. 
Se veniva nella palestra della pugna, con il valore poteva assai piu 
che gli uomini : con il suo valore e con il piede nella staffa turbava 
ogni cuore e toglieva la quiete dagli animi : cbe se avesse preso di 
mira l’orbe celeste, con la cuspide della lancia avrebbe ferito il 
volto della luna; che se nella pugna avesse avuto emulalrice una 
roccia, pur sarebbe uscito da quella roccia il sangue. 1 Suo nome 
era Viso-di-Peri, ed era quale gelsomino appena sbocciato, e da 
essa Iraevano loro gloria le rose e i gelsomini. Da ogni male era 
immune il re del Zabul per le virtii di quella fanciulla rapitrice 
del cuori: da- ogni parte giovinetti presi dall’ amore la domanda- 
vano al re del Zabul ; ma il padre non V avrebbe mai concessa ad 
alcuno, nh essa avrebbe mai contravvenuto al suo comando. 

Per chi fosse andato a chiederla in isposa, tale era la regola 
in quel tempo: che lottasse con lei nella palestra; se nella pugna 
P avesse getfata a terra, il padre gli avrebbe dato in isposa quel 
volto di luna: n b sarebbe uscita mai da questa condizione. E un 
altro patto egli aveva con la fanciulla dal volto di luna ; cioe che 
el la si scegliesse lo sposo che piu le talentasse. 

Sua nutriee era una donna del Kabul, esperta negli incanta- 
menli e nelle fascinazioni; con le magie costringeva in ceppi, • 
anche di lontano, un mostro, e dinanzi ad essa non trovavano 
scampo nb un Devo, lie una Peri: il segreto del cielo, quando ella 
I’avesse detto in precedenza, non si discostava ne in piu ne in meno. 
Alla fanciulla dal viso fulgido un giorno la nutriee disse in segreto: 

« Un re illustre avrai per marito, un grande ; sulla terra, non altro 
uomo gli b somigliante per bellezza ; nascerh, da te, per opera sua, 
un fanciuilo, bello nel volto si che il cielo ne bacierh, la polvere dei 
piedi . » 

La fanciulla dal seno di gelsomino fu lietissima di notizia tanto 
lieta, e segretamente il suo cuore fu pieno di speranza. Si che nes- 
suno degli amanti ammetteva alia sua presenza, e, chiunque fosse 
venuto, licenziava spregiato ; la vaghissima* lo chiamava a tenzone, 
e, a modo di leone, nella sua collera lo gettava a terra. 


1 Qui e un distico che non senso. 
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Gemshid giunge nel Zabul 

Come Gemshid fu giunto nel paese del Zabul, gli parve di en- 
trare in citta. Era autunno per caso, e in causa del vento corrente, 
per le foglie degli alberi era la terra di color giallo ; il frutto del 
pomo era rosso e gialla la faccia della foglia, ogni ramo incurvato, 
e fresco il fiato del vento: molt’ acqua scorreva nel flume, e rose 
erano in copia sulle rive del fiurne. Duecento cipressi vide e salici e 
platani e nel mezzo una bella capanna. — Re Gemshid, lasciata la 
via, ando a quel rifugio, e riposd alquanfo in quel luogo ombroso. 

Un ameno giardino era dinanzi al flume, e in esso la figlia del 
re, bella e virtuosa, con vino e frutta e musici, e beveva vino in- 
sieme con fanciulle. Un’ ancella verso la porta pose mente e dal 
giardino vide il volto di Gemshid; vide un giovine nell’aspetto dol* 
cezza, da cui rifulgeva la niaestS, reale: insieme con le foglie delle 
rose su la sua testa mescolavansi polvere e sudore, come muschio 
e vino cosparso su di un anemone. 

Ad un tratto Viso-di-Peri vide Gemshid: gli fe’ dire: « Perche 
me guardi di nascosto ? Non temi tu di guardare nel giardino, 
quando le gote rubiconde come tulipano di chi b 15, denlro potreb- 
bero stamparti una stigma nel cuore? la principessa, figlia di Ku- 
reng re, b in questo giardino assisa a somiglianza di luna. *> Cosi 
diede risposta a lei il principe: « Da me cbe chiedi? Attendi: io mi 
sono uno che vado errando perlamutata fortuna; per aver perduto 
la via sono tutlo eonfuso. Questa mia fortuna fu infelice fino dal- 
l’oroscopo, in a I’anima mia e superiore al destino che mi eavverso. 
Di quell’ acqua ch’e mischiafa con corimbi, la quale esce dalla vena 
della vite, dimanda per me tre coppe alia signora di quel banchetlo, 
e d5lle a me, e libera dall’ angoscia del viaggio Panima mia. » 

La fanciulla sorrise, e venne correndo, e disse alia signora : 
« 0 signora amorosa, un giovine col volto rattristato, e sulla porta, 
e lo diresti assai piu avvenente di te nel viso: egli b venuto sotto 
1’ombra di questa vite e domanda tre tazze di rosso vino. Non so 
com’ egli abbia desiderio di coppe e di vino, poichb non ha fatto 
nome nfe di cibo n& di frutta. » 1 


1 1 Persiani bevevano soltanto dopo aver mangiato. 
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Arrossarono a quelle parole le go te della bella, e all’ amata 
diede risposta cosi : 

« Un giovine altra cosa non cliiede se non vino, e, quanto a lui, 
sappi che tutto do conviene ad ospite inesperto ; 1 2 3 vino e dolci e 
raense desidera e suono di cetre e gnanee belle e lietezza e convili 
e canti. » 8 


VII 

La figlia di re Kureng va dinanzi a Gemshid 

E APPRESTA UN BANGHETTO CON LUI - 

Andb su la porta insieme eon la fanciulla e vide dalla porta 
del giardino il volto di Getnsliid, un giovine, all’aspetto, degli Irani, 
dall’arapio busto e strettamente legato alia cintura: per il dolore e 
1’angoscia pallide erano le sue gote, gik belle come il fiore del me- 
lograno, e per la polvere il suo volto era nero come ala di corvo: 
e tanto con il cuor suo l’amore era in lotta che nell* anima non 
era posto alia riflessione; le sue labbra, un giorno fiorenti, erano 
vizze ; nel petto suo fremeva il cuore per quelle due labbra ricinte 
di perle, perclie egli era servo di quel fonte di nettare, eomposto di 
vino e rifiorito di perle, incastonalo con le Pleiadi e infilato con 
dolci margarite. 8 

A Gemshid disse : « 0 tu che sei afflitlo per la fatica della 
via, perchb in questo luogo ombroso hai cercato tuo rifugio ? Chi 
mai in questo luogo sei ven.ulo a cercare, correndo qui con tanta 
fretta ? Porse ti ha colto desiderio di quest’ ancella, chb, appena 
1’ hai vista, t’ e venuto il pensiero delle coppe? Vieni, se vino il 
cuore ti consiglia, e per questa porta entra in questo giardino ir- 
riguo. » 

A lei disse Gemshid: « 0 idolo dal bel viso, per amore tuo in 
ogni cuore b stampa di amore. Se sei di slirpe di re o di artefici o 
liai per padre un agricoltore o un soldato 4 * — poiche i mercanti 


1 Cioe, non iniziato alle dottrine mistiche. 

2 Con significato mistico : avrebbe dovuto desiderate me, cio6 
l’amore, ciob Dio. 

3 Tutfco questo per significare la bocca. 

4 Qui si ha la partizione che Gemshid fece della societain quat- 

tro classi. (Yedi : Dirdusi, ll Libro del Re, vol. I.) 
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conoscono per loro frutlo il guadagno, e signore in casa sua e 
l’uomo di semina e di mietitura; per molte cose sono questi due 
felici, e non conoscono i costumi degli uomini di stirpe generosa, 
dove il soldato con la sua fierezza manifesta virtti die e propria 
di chi b progenie di re — dimmi, tu, di queste queste quattro 
stirpi a quale apparlieni? e cerca per il mio cuore via di le- 
tizia. » 

L’idolo del Zabul disse : « A nessuna di queste quattro appar- 
tengo; derivo da stirpe di principi ; e pero sappi die il padre mio 
e il re del Zabul, e che non ha, fuor che me, altra persona cara: da 
lui gradito mi viene il eomando, cli’io mi scelga quello sposo che piu 
mi talenta. Sulla riva del ruscello non istartene assiso e in luogo 
simile, entra in questo bel giardino, e poni mente: che se hai ta- 
lento di vino e di chi vino beva, per te la b vino, e insieme belle 
fanciulle che scacciano ogni dolore. » 

Gemshid capi subito 1’ indole di lei, e gli piacquero e l’aspetto 
e le parole. 

Disse in cuore: « Questo re non e d’indole malvagia, e se del 
mio segreto 1 gli giunga notizia, non b luogo a timore. » — Golui che 
per natura ha indole buona o malvagia porta degli altri giudizio 
quale e 1’ indole sua: per l’uomo egregio v’ ha il nome di saggio, 
da che l’uomo egregio dall’ uomo egregio b onorato. — 

. Si parti allcira da quei cipressi e da quei salici ombrosi, e 
se ne and6 al giardino con il cuore tra il timore e la speranza: 
se ne andd in fretta insieme con la inclita Jfiglia verso il giardino 
dov’ era un padiglione tutto ornato di gemme: aiuole e aiuole vide 
egli, nella persona come alto cipresso, ed alberi onusti di frutti ed 
aranci e mele cologne; vide melograni e pomi rossi come minio, si 
che avresti detto che sulP uno avesse colpito la spada, sull’-altro 
spicciato il sangue. 2 E cosi essa s’ avanzava verso Gemshid col 
far suo di rapitrice dei cuori, camminando tra le aiuole come per- 
nice montana. Alta come cipresso che tocchi la luna, quella 
fanciulla bella come la luna, aveva una corona di muschio; gli estre- 


* Oiofe, che esso Gemshid fuggiva dinanzi a Dahalc 
2 Descrive le guance e il seno delle fanciulle; il colpo di spada 
sono le trecce che cadono sulle mammelle, lo aprazzo di sangue si- 
gnifica le guance colorato. 
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mi capelli, odoranti ambra, le toccavano i piedi, e i ritorti ricci 
dati al vento spargevano fragranza di muschio. E cosi giunsero di* 
nanzi al laghetto, intorno al quale erano tende intessute d’oro: un 
regale festino, esilarante il cuore, ordinarono sulle rive del laghetto, 
ed ecco faneiulle vennero innanzi e a Gemshid prestarono omaggio. 
L’ ancella della fanciulla, seeondo il suo costume, chiese che i 
cuochi apprestassero mense e vino; e allora Gemshid dimenticd, 
cacciandolo dal cuore, ogni timore e bevve tre tazze di vino prima 
di stendere le mani al pane : del Greatore comincid a dire molte 
lodi, e poscia lentamente continuo a bere. 

A quella bellezza, a quelle braccia, a quella maesth e a quel 
volto fu piena di maraviglia la bella fanciulla; vide si che la di- 
gnity e la statura di lui erano proprie di un re, raa non seppe chi 
egli fosse veramenle. Disse in cuore : « E un re quest’ uomo pieno 
d’intelletto, poiche tale modo di comportarsi e proprio dei re. Ella 
mostrb i denti suoi simili a perle di bell’ acqua, e di tra le labbra 
porporine e i denti simili a gemme verso parole zuccherine: « Porse 
che hai caro il vino perch6 altra cosa non chiedi se non vino? Pri- 
ma che di pane hai voluto di vino fornita Ja mensa e dalla porta, di 
fuori, domandavi tazze di vino. » 

Gemshid le disse: « Non mi e discaro il vino; ma s’ acquieta 
1’ animo mio quando lo trovo: buona cosa e che ciaseuno beva 
con misura il vino, poiche per il soverchio bere la menle infiac- 
chisee. 11 vino e come una sposa, e la letizia b il suo costume, 
si che conviene unirgli come dote la diserezione: chi violentemente 
viene a lotta con il vino e abbattuto, anche se resiste: il vino trae 
dal cuore il dolore e gli affanni, cosi come il sole solleva la nebbia 
dalla terra. A modo del legno dell’ alob e del salice b il nostro 
corpo, e il vino b un fuoco che ne fa manifesta la virtu : la nostrd 
indole b come un viso, e suo specchio b il vino, si che per esso si 
appalesano la bonta e la malizia. Ad un cuore offuscato il vino b 
datore di luce ed b un rimed io a chi ha il corpo ferito : il vino rende 
animosi i vili e nelle volpi sveglia la natura dei leoni, fa 1’ uomo 
malvagio generoso verso 1’ uomo e fa rossa come un tulipano una 
guancia smorta; ad un volto silenzioso dona la lingua e a un vec- 
chio decrepito le forze giovanili, rende piu faeilmente accetto il cibo 
e dal corpo scaccia ogni stanchezza. S’ addice a me, staneo della 
via, bere del vino, e cosi avverra ch’ io allontani l’inerzia: tu, dun* 
que, danimi vino, e non dirmi : « Perchh questo : e in che modo ? 
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e che mai ? E non togliermi la bonta tua fin d’ ora. Gibi diversi si 
addicono a chi offre ospitalith, ne dica esso : “Diquesto mangia 
poco e piu di questo.” Se 5 cortese chi invita, non e bello elf egli 
si muti in un medico. » 

Gosi, la fanciulla, per 1* amore che 1’ aveva presa, penso che 
quegli fosse Gemshid, nel volto simigliante al sole. In quei giorni 
in cui egli si stette naseosto, e nel mondo fu Pimperio di Dahak, 
tutti ne conoscevano le fattezze perche intessute sugli arazzi e 
impresse nelle monete, affinche, in qualunque luogo fosse visto, lo 
prendessero e losto lo ponessero in ceppi: per6 la fanciulla aveva 
notizia di tutto che a Gemshid era accaduto per' opera di Dahak. 
Aveva essa un panno ceruleo sul quale tra i fili e l’ordito era flgu- 
rato Gemshid ; ne fece ricerca e non paleso il suo segreto. — La- 
sciarono la mensa; dopo, con acqua e con rose e con gradite fra- 
granze lavaronsi le mani e lieti si assisero ; e eosi in quella tenda 
intessuta d’oro attesero al vino e alia musica. — E un music'o del 
Zabul intond il canto della cetra su d’ una canzone del Kabul: il 
cielo era pieno dell’odore del croco, le corde alte emettevano lieti 
suoni e suoni mesti le basse. Le ancelle, nel volto belle come la 
luna, erano assise in ordine, idoletti adorni con le chiome bene ac- 
conce, tutte con collane, tutte vestile di lunghe vesli odoranti mag- 
giorana e muschio e ambra soave ; quali con atti blandi e giuochi, 
quali con rose, quali con aloe e turiboli, quali con tibie e cetre. 

Tutti erano lieti per il molto vino, nfe ancora il re aveva bevuto 
in abbondanza del lieto vino con fanciulla dal volto di luna: quando 
una coppia di colombi, belli couie fagiani, calo dai rami d’ un ci- 
presso sul muro del giardino: maschio e femmina scherzavano oc- 
chieggiando e con le ali alzate e il collo in alto tubavano, a modo 
di liuto che geme, tenendosi stretti per il becco, come un amante 
che riesca con vezzi a.stringere le labbra dell’ arnica. 

La fanciulla dal volto di Peri, pudica arrossl per lo sguardo di 
Gemshid e, per le molte moine di que’ colombi, stringendo la bocca, 
sorrise, 1 


1 Alla lettera : e net suo sorridere fece le labbra in forma di 
mim (la lettera dell’alfabeto), e poi divise in due le sue labbra zuc- 
cherine. 
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VIII 

GeMSIIID E LA FIG LI A pel re Kureng tirano con l’ arco 

Da una faretra di Gighil 1 la fanciulla Irasse poi un arco di 
Giaci; 2 a Gemshid disse: « Chiaro ospite mio, di questi due co- 
lombi, uniti in nozze, quale vuoi che trafigga con la freccia? > 
Gosi rispose Gerashid : « Secondo un intento, tu muovi il discorso, 
menfre cio non ti si add ice ; parla parole buone e opportune, fa 
attento esame, e, quando hai ponderato, parla : sei donna ed io 
uomo, e la misura della perizia dev’ essere cercata in me. Se la 
donna b animosa e forte del braccio, e seinpre la meth dell’ uomo, 
qualunque si sia : la bellezza b la forza delle donne, ma meglio b 
un parlare con rettitudine; e cio basti. L’ uomo ha molti piii pregi 
della donna, perclib prima della donna V uomo fu creato : 3 e pero 
ti si addiceva fin da principio provarmi nella virtu. Mi hai dato 
questa freccia e quest’ arco dieendo : di questi due colombi uno 
colpisci, si che uno tu ne getti innanzi a’ miei piedi e l’altro lasci 
libero perdonandogli. » 

Le gnance dell’ amata furono piene di verecondia dinanzi al 
re, e, blanche a mo’ del gelsomino, divennero rosse come gli ane- 
moni, e sugli anemoni colarono gocce di sudore, simiglianti alle 
perle. Di Gemshid, perchb amore la teneva, ella mostro avere de~ 
siderio, gli pose dapresso l’arco e venia gli addimando.— E quando 
Gemshid 1’ ebbe vista tanto benevola, n’ ebbe udito le dolci parole 
e avvertita la giovenile verecondia, bevve una tazza di vino in onore 
di lei, poseia lese la corda dell’ arco. Disse : « Se a quella fem- 
mina trafiggerb dirittamente le due ali, saro sposo di colei che de- 
sidero. » Tanto Gemshid bramava quella fanciulla, bella come la 
luna; e la fanciulla, bella come la luna, capi che volessero le parole 
di lui. — E quando il re ebbe innestato la freccia sull’ arco, perchb 
potesse ferire a cento passi i colombi, la freccia usci diritta dal- 


^Komen urbis in Turkistan, cuius incolae formositate et arte 
sagittandi excellunt. — Vullers, Lexicon etc. 

8 Nomen urbis in Maravalnahr..., ubi optimi arcus confioiuntur. 
Vullers, s. v. 

3 ^ secondo il concetto ebreo, cristiano, mussulmano e zoroa- 

strinno che 1’ uomo fu creato prima della donna. 
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1’ incurvatura dell’ arco e le trapasso ambedue le ali. Tremebonda 
la femmina cadde, e il maschio si fuggi : s’ involo e si poso dove 
era gi& prima. 

Non era nel Zabnl altri esperto nella lotta che in tal raodo 
sapesse tendere quell’ arco; e pero l’araata intese che l’ inclito era il 
. figlio di Tahmuras, vineitore dei Devi. 1 Molte benedizioni ella disse 
intorno alia maestk e alia saggezza di lui, e alia sua gloria bevve 
una tazza di vino: fa tutta maravigliata mirandone 1’ ampio petto, 
tese la mano e afferro l’arco. L’ incurvatura di esso era a mo’ del- 
1’ arco delle sopracciglia di lei, e 1’ arco bene le si adaltava al brac- 
cio : la fanciulla dalle ciglia curve guardb a quell’ arco suo, e nel 
cuore fonnb proposito d’altra prova, dicendo : « Se a quel Colombo 
maschio dirittamente trafiggero le due ali, saro sposa di colui che 
clesidero. » Con tali parole velate ella bramava per isposo quel re; 
ma anche Gemshid capi ei6 che la fanciulla andava dicendo. — 
Postasi in agguato, Iancio la saetta contro il Colombo, e diritta ne 
trafisse il corpo, come un bersaglio, Maravigliato stette Gemshid e 
molte lodi profuse all’ inclita. 

Finito con le frecee e con 1’ arco, di nuovo adunarono un’ ac- 
colta, bevendo vino, e considerarono quale un vento fugace le sven- 
ture, di continuo badando alle tazze : a segno di gioia, fiori furono 
divelti dalle aiuole e posti in mano ai musici: il cantore comincio 
una canzone in musica, recitando questo canto regale: 

« Dammi, o coppiere, la tazza che rappresenta il mondo, 2 per- 

1 E figlio di Hosheng, figlio di Gayumers, primo re e primo 
uomo. Tahmuras trova 1’ arte del filare e doma gli animali che 
poi si fan.no utili all’uomo; sottomette al suo comando i Devi e con 
essi il loro signore, Ahrimane. (Vedi : Firdusi, Il Libro dei Be, vol. I, 
trad, di Italo Pizzi, Torino, 1887.) 

2 Poculum G'amshedi in quo secreta septem orhium coelestium 
conspicienda erant: idem pocnlum etiam nominant: poculum mun- 
dum repraesentans. Yullers, Lex. s. v. — Di questa coppa maravi- 
gliosa cosi canta Firdusi : 

(Khusrev) la coppa 

In man si pose ed osservd. Le sette 
Regioni del mondo ei vi scopria 
Partitamente, l’opre del superno 
Ciel vi trovd con loro indizi e il come 
'E il quanto e la cagion. Di questo cielo, 
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chb le colpe nostre ci diraostra; e intona un canto d’amore, o amico 
mio facondo, cbe ben si convenga con i nostri casi ». E cost bevve 
vino. — Quando sei in auge, bada bene che molta gente buona e 
caduta per la sua superbia. — La fanciulla dalle guance di rosa, 
alle parole del re Gemshid era tutta in pensieri, e intanto andava 
bevendo vino ; ma non aprl la chiostra dei denti, belli come trenta 
margarite non perforate, e tenne strette le labbra, simiglianti al 
succino. Allora la donna delle malle, saggia negli incantamenti, cbe 
era stata nutrice della fanciulla, bella come la lima, ed erale guida 
nella vita, venne, per ragione della festa, in quel roseto, e fu piena 
di stupore quando di lontano ebbe visto Gemshid. Di nascosto disse 
la nutrice alia bellissima: « Quell’ ospite come mai b venuto a te 
in questo paese? Davvero, a mio giudizio, quegli e quel re che gia 
da tempo avevi caro ed amico. Per opera di lui Dio ti dark un 
figlio: te ne ho gia data non dubbia notizia dall’ oroscopo tuo. » 

Era per 1’ amore di Gemshid tutta' accesa la fanciulla dal bel 
volto, ma alia beta novella 1’ amor suo fecesi assai piu vivo. Le 
disse: « Perche eio e vero, da questo mio amore due letizie sono 
nate. — Quando sei speranzoso tu non provi il dolore, e perd meglio 
b gustare prima la speranza buona. — Vanne, quel panno di colore 
azzurro qui mi porta, sul quale sta dipinto con l’ago il ritratto di 
Gemshid, » Andd la nutrice, porto quel panno dal colore dell’ in- 
daco e nel mezzo lo espose. Tu avresti detto che qual b nel firma- 
mento il sole, tale fosse in quel drappo il volto di Gemshid. E come 
il r.e ebbe veduto quell’ immagine, si fece triste e a lungo I’osservd; 


Dai Pesci all’Ariete, eran scolpite 
In quella coppa le figure e 1’ astro 
Di Saturno con Yenere e con Marte, 

Giove e Mercurio ed il Lion col Sole 
E con la Luna. Oh ! si, quel re possente, 

D’ incanti operator, le cose tutte 
Vedea che sono. Egli osservb le sette 
Region de la terra 

(Eirdusi, Il Libro dei Re, vers, di I. Pizzi, vol. IY, pagg. 51-62.) — 
Avhadi, poeta mistico, morto nel 1337 d. 0., scrisse un poema detto 
Githn i Gem, cioe la Coppa di Gemshid, dalla prodigiosa coppa di 
questo re; nella quale vedevansi manifesto le cose tutte del mondo, 
poema che si potrebbe chiamare una enciclopedia. — (Vedi: Ifcalo 
Pizzi, SCoria della Poesia Persiana , vol. I, Torino, 1894, pag. 235.) 
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e riconobbe se nel volto e nelle fattezze. La vita solo raancava. 
Avresti detto che egli avesse uno specchio dinanzi a se; si die 
egli vide in esso il suo viso lucente. 

Allora gli venne alia memoria il trono del re dei re, del quale 
all’improvviso l’aveva privato il malvagio Dahak; il euor suo di- 
venlo per il cordoglio un mare di dolori, e gli occhi erano a modo 
d’ una nube piovente : di continue piangevano per il dolore lagrime 
di sangue gli occhi suoi, e la fanciulla, pace dei cuori, guardava 
quel pianto. 

IX 

La FIGLIA DEL RE KlJRENG RTGONOSCE GeMSHID 

Allora la fanciulla dalle guance nitide come la luna, disse: « 0 
inclito, perche, guardando questo panno, ti sei fatto trisle? Se 
l’animo tuo era lieto quando te ne stavi con me a bere vino, perch 6 
ora ti affliggi e piovi lagrime ? Se io, ospite tua, non ti sono cara, 
questa notte non avrai piu desiderio di me. » 

Il re illustre disse : « 0 fanciulla bellissima, non h uomo ehiun- 
que non abbia angoscia ; il pianto con vero dolore e rancura in 
tempo opportuno h meglio assai che il riso stolto nel tempo inop- 
portune. Se t’ aggiri e cerchi molto nelle terre, non troverai alcuno 
che non abbia affanni. Concedimi a caso due persone, e mi basta; 
non conoscerai chi di esse sia piu vile e piu misera. Or bene: la 
prima b uno illustre per sapienza, nella vita miseramente eadutotra 
lemani degli sloltijla seconda e un re che, dalla corona e dal trono 
caduto nella poverth, e infelice. Or dunque, guardando quel tessuto, 
il cuore mi si b fatto mesto, perche ho visto in esso il volto del re 
Gemshid: alia memoria mi si b presentata la magnificenza e il 
trono e la grandezza e il diadema e la maesta'di lui, si che sono 
tutto in maraviglia per 1’ indole malvagia del fato: il quale perche 
mai ha tolto ad uno tanto grande l’affelto suo? Alii ! un tal re e 
con tanta potenza, ha perdulo la corona e il trono 1 Signore delle 
terre la sorte ha fatto chi ha serpenti sulle spalle e nel volto e 
come un Devo. Chi sa se ora Gemshid viva tra gli uomini, o sia 
morto, o l’abbiano per loro cibo dilacerato i leoni o sbranato i leo- 
pardi ? 

Nessuna maggiore ingiustizia pu6 essere fat'ta ad un generoso 
che se gli convenga soffrire per opera di un abietto: cosi, per 
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chi b saggio, meglio 6 assai che i magnanimi muoiano anzichb 
vivere insieme con imalvagi. Ma tale b il cielo; e il fato non co- 
nosce ne giustizia ne ingiustizia: la terra b il luogo in cui esso 
colloca il suo bersaglio: bersaglio b il nostro corpo, e suo arco e 
1’orbe celeste: dal colpo suo noi tutti siamo feriti e dolenti; na- 
scoslo e il dolore, ma la ferita e manifesta. » 

Disse, e lagrime di dolore gli corsero sulle guance, come mar- 
garite scorrenti sull’ oro pallido. Le gote della fanciulla amata fe- 
cersi per 1’angoscia smorte comel’erba zerir; 1 le ciglia divennero 
come una nube, e il seno ne accoglieva il pianto: dagli occhi le 
piovevano sulle labbra, colorate come le margarite rosse, le lagrime 
a modo del collirio, le quali ora effondeva, ora con il dito estremo 
tergeva. 

Quanti erano Ik intorno accomiato, e rimasero essa e la nu- 
trice e il re Gemshid. 


X 

La figlia del re Kureng parla con Gemsi-iid 

Alla fine, la fanciulla bellissima si levo in piedi, e con atto di 
ossequio disse : « 0 re giusto, la mente m’ ha fatto manifesto nel 
cuore un segreto si fatto, che sei Gemshid della stirpe illustre. 
Dali’ amor tuo, b lungo tempo, sono ferita, e il mio cuore b legato 
coi lacci del desiderio di te. Il tuo ritratto, ecco! e per me come la 
primavera, e questo tessuto mi toglie ogni mestizia. Ora son tua, se 
ti sono accetta, e se mi fai, secondo la legge, tua sposa. Questo 
era 1’ augurio che ■ da gran tempo m’ addolciva il cuore, die cioe 
un giorno fosse mio conforto poterti vedere. Morrb, purchk nel 
cuore ponga mente a me : mi farb polvere affinche coi tuoi piedi 
mi calpesti. * Cost disse, e dagli occhi neri come narciso la fan- 
ciulla bellissima pioveva lagrime, lucide come le stelle, sul volto 
nitido come la luna. 

Il principe cost le rispose: « Se Lai desiderio di Gemshid, 
non io sono desso; che gli somigli, pud essere, ma tu troverai 
molti che gli somigliano, e non sarebbe giusta la tua lingua se 
con quel nome li chiamasse: non tutti i caprioli lianno il muschio 
puro, nb da tutte le madreperle naseono gemme di bell’ acqua, Sei 
venuta in un’ opinione gradita al cuor tuo; se non che, non colse 

1 Herba quaedam tingendo inseryiens, — Vullers, etc,, s. v. 
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giusto ; 1 e perclie senza alcuna ineertezza mi apponi il norne di 
Gemshid, sappi che sono chiamato Malian il montanaro ». 2 

Gosi diede risposta la fanciulla che frange i cuori: «-Tu cer- 
clii di velare il sole con la polvere. Chi direbbe sulla terra che sei 
Malian, quando sei Gemshid, fulgore dei re ? Ghe se Gemshid re 
vuole oceultato il nome e 1* origine sua, nh la maesth, ne il nome 
di un re stanno nascosli: se una nuvola copre la faccia del sole, 
illuminatore della terra, non per questo rimane nascosta la lace 
del giorno, Tutte le creature facilmente riconoscerebbero che sei 
Gemshid, dal volto fulgido come il sole ; e a testimonianza della 
tua bella persona mi basta davvero questo drappo che ti sta di- 
nanzi. Mi tien luogo di madre quella vecchia donna, ed b sa- 
piente ne’ suoi accorti consigli : in un brevissimo volgersi di que- 
sti sette fulgidi pianeti, pud dirti cio che nel corso di dodici giorni 
possa accadere. Tutto essa mi ha cliiarito 1’ arcano , come, eioe, 
da te sia per nascermi un figlio : a che dunque tenti di sfuggire 
ai vineoli della tua arnica, mentre ti sta dinanzi una fanciulla alta 
come cipresso, e gia ti e nelle braccia, bella come la luna? Non 
vuoi forse una donna bellissima, una creatura celeste, il viso della 
quale ti levi nel paradiso? Bella e buona qual sono, che addurrai 
per iscusa se non ti sono accetta? Quanto alia bellezza, Ie fan- 
ciulle sono mie schiave, e gli uomini generosi sono mia preda, seb- 
bene potenti. Non ridurre il giorno della letizia nella tristezza, nd 
avvincere il cuore nelle sollecitudini per amore del rnondo : il mondo 
tende le reti ed e operatore di frode ; granello dell’ esca e la pas- 
sione del cuore, e suo laccio e la cupidigia. Avvolge ne’lacci chi 
di esso si piace, e rnolti generosi sono in quelle reti. E pero esso 
sta sempre, e noi siamo pellegrini; nfe mai, come noi, per forza del 
tempo sminuisce. Fin che seiqui, vivi felice e non addolorarti; che, 
quando dal mondo sarai uscito, non vi tornerai altra volta. » 

Disse colesto, e quei petal! di rosa rigd di lagrime, e di Iagrime 
sanguigne copri i gigli: gli occlii, belli come narciso, piovevano, a mo’ 
di nube, margarite, e, piovendo, lavavano le foglie del gelsomino. 

Si commosse l’animo di Gemshid alle molte preghiere di lei; 
le disse : « 0 tesoro di virtu e di verecondia, del mio segreto 
nulla palesero, che temerei come della vita mia se ti arrecassi do- 

1 II testo dice alia lettera : ma Vopinione tua fu arco e non freccia, 

2 E, probabilmente, nome di persona rozza, 
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lore; ma temo anche della fortuna che non mi e arnica e cli te, 
perch 6 le donne non custodiscono i segreti. Un sapient e disse 
delle donne: — Di segreti non parlare mai con donne: le pa- 
role sono come un uccello, e loro rele h la strozza ; esso si 
ferrna in ogni luogo quando sia fuggito dalla rete. Che se il pa- 
dre tuo abbia notizia di me, mi si far h nemico, mi gettera in ca- 
tene per farsi grande, poi mi dara nelle mani di Dabak impuro. 
Gliiunque non sia trattenuto da verecondia nh dal biasimo altrui pur- 
ely raggiunga il proprio bene, fara tutto quanto gli detta la mente, 
in piu o in meno. A Dahak, creatura malvagia, il padre tuo dirk 
cbe, insieme con la fortuna, spenga subito la vita nell’ anima mia. 
Poverta e sicurezza contro ogni angoscia e dolore valgono assai 
piu della paura con gloria e con tesori. » 

La faneiulla, pace dei cuori, disse: « 0 re possente, non tutte 
le donne hanno due cuori e una lingua sola, e non tutti sono di 
eguale animo e talento, e le dieci dita dell’ uomo non si assomi- 
gliano. Per Dio creatore, il quale fa girare intorno a questo nero 
globo questa fiamma che rapida s’ aggira, io ti daro qualche con- 
forto finebe sia viva; sopportero ogni travaglio, e ti faro mio com- 
pagno; conserverd quel tuo segreto la nolle e il giorno, cosi die 
soltanto con la vita useirh dalle labbra inie. Sulla terra non bo 
luogo di rifugio per te, e tu liai nemici ; ma io ti sono arnica, e 
basta : non andartene, con me qui rimani contento, giacclie non 
conviene tu cada, ove che sia, nelle reti. Chi dalla fausta sorte ha 
avuto in dono il trono, se non si acconcia al destino, cade in una 
fossa insidiosa. Ed ora ti giuro, o tu dall’ inclito nome, che io saro 
tua schiava e tu sarai mio signore: accontentati di questa pace, e 
non pensare ad altro, perchb puo essere che Iddio ti riabbia nell a 
sua grazia. Un saggio disse dinanzi al re : — Dopo la nolte, il giorno 
sale sul trono. — Cosi, dopo molte preci sommesse e prove d’arno- 
re e il vincolo del giuramento, il re da essa ebbe tutela dinanzi al 
pericolo. 

XI 

Gbmshid sposa la figlia del re Kureng 

Ora sappi cbe Hud 1 in quel tempo fu messo dell’ Onnipotcnte, 
datore di giustizia: secondo il rito egli sand il patto di lei con lui, 


1 E un profeta, secondo la religione maomettana. 
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e con il vincolo uni mano con mano. « Di quest’ opera nostra, disse, 
Iddio sia testimonio, e le sante anime che hanno libera volontk, e 
la notte e il giorno che s’ affrettano l’una dietro all’allro, e ambe* 
due i fulgidi percorritori del cielo. > ■ 

Gemshid avvinse lei con il patto e con il giuramento e in con- 
nubio 1’ accolse con 1’ affetto del cuore. Poscia apprestarono un no* 
vello banchetto con giocolieri e coppieri e ceteratori, e per tutto il 
tempo furono tra la letizia delle tazze e del vino, finclih il sole fu 
giunto all’ occaso. 

E quando sulla sua superficie il cielo azzurro formb alia notte 
un anello incurvo con la luna, e quando ebbe disteso un tappeto 
intesto d’oro, e sulla levigata superficie ebbe sparso piccole monete, 1 
allora il sacerdote condusse Gemshid nelle stanze della fanciulla, 
bella come la luna, e in una stanza tutta d’ oro un letto apprestd ; 
con volutth vi stettero i due giovani illustri, mentre le notti con i 
giorni si congiungevano. — Cosi egli aveva avuto banchelti b 1’aspetto. 
deli’ arnica, vino e musica e allegria, baci ed amplessi, giovinezza e 
pace. Oh ! quanto sono belie queste cose congiunle insieme ! 

E mentre insieme erano a banchetto, di tratto in tratto torna- 
rono al giuoco deli’amore: e quando la fanciulla amata, bella come 
la luna, fu nelle braccia del re, nel giardino della sua primavera 
sboccio una rosa novella. — Quando in una stilla vitale la natura 
b riuscita efficace, essa a due vite dk un aspelto che e conforme. 

La luna novella entro nel luogo della felicith, e la miniera della 
natura fu come terra ferace. Dali’ empireo e dai giri dell’ illumina- 
tore della terra molti giorni passarono su quel segreto: dinanzi 
al padre poche volte andava 1’ agile cipresso, e, dietro quei discorsi, 
il padre divenne sospettoso. — Egli aveva un idoletto di Candahar, 
una fanciulla dalle labbra m elate, tale che per le guance di lei la 
luna sarebbe divenuta oscura durante la notte; un cipresso argen- 
teo, ad ogni gentilezza educato, il cui seno era odoroso di muschio 
e le cui braccia erano morbide come drappo di seta. 

A lei disse; « Domani mattina, quando la figlia mia, secondo 
1’ antico costume, verra da me, ad essa io ti affidero per alcun tem- 
po, affinche di nascosto tu investighi il segreto di lei, il suo porta- 
, mento e il suo costume. In questo modo mi farai sapere il segreto 
di lei. » 


1 Cioe, le stelle. « > 

Giornale della Societa Asiatics, italiana. — IX. 5 
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A lui diede risposta: « 11 comando del re e assai pill alto che 
il sole e la luna. > 


XII 


Il re Kureng ha. notizia del segreto della figlia 


II giorno di poi, quando il cielo fu di colore ceruleo, quando 
dai monti si levd il sole simigliante a topazio dorato, dinanzi al padre 
and6 la bella fanciulla, rapitrice dei cuori; s’ assisero, e d’ ogni 
sorta furono i ragionari. Dischiusi i tesori, il re le diede molto ar- 
gento e molto oro e tapped e monete e margarite e gemme: e della 
donzella di Candahar, pace dell’ anima, le disse: « Questa ti con- 
viene, perchfe non t’ 6 ancora venuto al cuore desiderio di uomini, 
e nulla ti piace fuor che stare con donne. 1 A te si addice questa 
fanciulla dalle guance di rosa e dal seno di argento, chbessaedan- 
zatrice insieme ed esperta nei suoni. Ora la do a te, e il tuo volto 
sempre le sorrida : con 1’ amor tuo conservala aitante e rubesta. » 

Ella inchinb il seno fiorito e la snella persona e, avviatasi al 
suo palazzo, se ne venne a Gemshid. 

Ma, dopo alcuni giorni, — e per quella fanciulla dal seno d’ar- 
gento, furono tutti Iietezza del cuore, — essa ingravidd per il seme 
clie portava. Sfaceasi per il dolore la giovinetta, vaga quale colonna 
d‘ argento; le rose delle gote si feeero del color della paglia, e li- 
vido fu il volto, gia fulgido come la luna; il corpo snello a mo’ di 
cipresso, quale un arco si curvd per la rancura, e vuoti di lagrime 
furono gli occhi lucenti. 

A tutti era celato il segreto di lei, ma la fanciulla di Canda- 
har tutto capi, e ne fece parola col re: e il re non parlb di quel 
segreto alia figlia, fmchd non fu andata da lui. 

Quando f ebbe veduta, irato aggrottd le ciglia e le disse: 

« 0 impudiea, tanto potente ti sei fatta e libera che non chiedi 
in questo tempo nessun mio consiglio? Dal tuo capo hai gettato 
la corona della virtu, dal corpo hai rimosso la veste del pudore. 
Non mi dici perche tu mi vada sfuggendo per tutto questo tempo 
come un indolente dall’ opera sua? Una volta, il vederti era agli 
occhi miei quale refrigerante collirio ; percM ora quel collirio e 
triste come fumo? Era mio pensiero tu fossi una gemma, e sei 


1 II testo b guasto. 
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diventata una pietra vile. Ne ho certa scienza; eri oggetto di stima, 
ed ora di sprezzo. Tu credi che non conosca il tuo segreto, ma, 
come da un libro, io 1’ interpreto dal tuo volto. Perchb hai anno- 
dato la lingua con il tuo segreto, se il colore del volto dice la ve- 
rity? Dianzi, le tue guance erano quale un roseto, e in quel roseto 
ogni rosa conquideva i cuori ; ora ‘per la mestizia avvizzirono i 
gigli, le rose hanno smes'so il colore e si sono vestite di tristezza. 
Eri bella nel volto come la primavera del paradiso, ed ora non so- 
migli che a un’ aiuola disertata : un tempo la tiia luce era piu viva 
di quella del sole, oggi non hai piii il fulgore d’ una facella. Non 
sei quella che fosti, sebbene tu sii la stessa, ch6 un tempo eri una 
sola ed ora sei due. Vergogna ti ha colto da parte degli uomini, 
laddove gli uomini t’ erano soggetti, se t’ affrontavano in battaglia: 
nel gineceo ti sei macchiata di obbrobrio e sei sposa novella senza 
che io ne abbia avuta notizia. Quando la figlia e di cattivo animo, 
esce dalla retta via: essa se ne avvede, e la madre custodisce il 
segreto : egregiamente disse il savio : — Non vi siano mai figlie ; 
se ve n* hanno, la terra sia l’unico loro giaciglio.— 1 E non mi dici 
chi sia lo sposo che hai nella Casa, chi sia quello straniero che hai 
nelle stanze? Se bene la figlia b cara al padre, tuttavia gli diviene 
il peggiore nemico, la sua peggiore vergogna. » 

Come di questa guisa ebbe parlato il re della terra, si turbo la 
fanciulla amorosa; gemendo dinanzi al padre gettossi, trascinb sul 
fluolo quel seno candido come fiore, e quel volto bello come la 
luna. Cosi disse: « 0 tu, cui la fortuna 5 serva! Tu sai che da me 
non b mai venuta turpitudine. Se io anche appresti banchetti o 
attenda alle opere della guerra, non io son quella che alia fami- 
glia porti vergogna. Tu stesso, e in mia presenza, mi desti il co» 
,mando che a mio talento mi scegliessi lo sposo: e per6 mi sono 
congiunta con quel re di bella sorte che b il migliore dei re della 


1 Ciofe, siano seppellite vive, come facevano gli antichi arabi che 
lie fur on o rimpxoverati daMaometto (Corano, lxxxi, 8-9). In Firdusi 
{Il Libro dei Be, trad, diltalo Pizzi), Mihrah dice che, come nascauna 
figlia, il meglio e sfracellarle il capo. Simigliante a questo lamento 
del re del Zabul 6 quello di Serv, re del Yemen, quando ebbe dato 
le sue figlie ai figli di Fredun. (Vedi: Firdusi, Il Libro dei Be, trad, 
del Pizzi, vol. I.) 
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terra : non e sulla faccia della terra un re simigliante, non lia un 
simile re la sfera dov’ e il trono di Dio. » 

E cosi i casi di Gemshid gli annovero, quaii erano. E come 
ebbe inteso il re, grande fa la sua letizia. Dissele: « Tu mi dai 
beta novella; a 1’ allegrezza nuova porta tu apri per me, e per opera 
tua sono lieti il mio trono e la mia corona : per opera tua, ecco, 
la buona ventura mi da in mano Gemshid. Or bene, sopra un cam- 
mello, al far dell* aurora, legato lo mandero alia reggia di Dahak re 
il quale lia detto: — Chiunque l’adduca qui in catene, avrh la mano 
potente per tesori e province. — 

Dali’ animo la fanciulla caecio all ora ogni speranza e dinanzi 
al padre comincio Ie querele: svelse i neri capelli, e fuori dai denti 
fece piovere cento punte di freccia, 1 dicendo : « Non andare cost ar- 
dito contro il sangue reale, perche acquisteresti triste fama sulla 
faccia della terra, e in eterno sarebbe guerra dai congiunti stessi. 
Se hai desiderio di andartene a caccia, tu pecchi quando la preda 
la tolga di casa tua!* Paventa il Signore dell’ anima e della vita, 
perche egli e potente e noi non siaino potenti; che se ora non ti 
coglie, l’effetto dell' opera tua ti coglierh eon le pene del di del giu- 
dizio. Che se e possibile a ciascuno fare il male, se fai il bene Le 
ne viene ineglio : che se e cosa buona uecidere il nemico, meglio e 
che esso si volti in amico piuttosto die ucciderlo. Se lui vuoi allon- 
tanato da me, tosto mi dividi dalla mia persona questo capo. > 

Disse, e se ne ando con gemiti, e con lagrime, belle come mar- 
garite, spense il colore dalle guance, fiammanti come gli anemoni: 
di sul eorpo le vesti dilacero e diede in latnenti; poi disse: « Da 
quest’ opera non avrai vantaggio alcuno; chiunque venga a rifugio, 
se lo affliggi, sarai malvagio. » 

Quando il re del Zabul vide a tanto la sua figlia, si sarebbe 
detto die V anima gli uscisse dal luogo suo. L’ anima del padre 
s’accese nel volto per l’amore di lei, e le guance accosto alle guance 
di lei. Disse all’amata: « Faro quello che a te piace. Su d’ogni cosa 
il comando e il consiglio tuo avranno compimento. In favore di 
Gemshid e l’anima e il tesoro e i reami, dietro consiglio tuo, io 
cedo: non afironterd il dolore! Tu vanne, vamie e a me impetra 
il perdono, ebb dornani all’ aurora verro dinanzi a lui. *> 


1 Cioe, le parole. 

* Cioe, non bisogna infierixe contro quelli della propria famiglia. 



11 Libro di Ghershasp 


69 


Parti la fanciulla e al re Gera diede la fausta novella: fu tran- 
quillo Gem e fa fino al mattino. E quando il cielo accese 11 fuoco del 
giorno, in esso, come un indiano, arse se stesso. 

XIII 

Il re del Zabul va a vedere il re Gemsi-iid 

Ando dinanzi a Gem 11 re inclito, da lungi lo benedisse e gli 
porto ossequio. « Il tuo cuore, disse, sempre sia pieno di sorrisi, e 
in questa casa sia fortunata la tua presenza. » Levossi Gem dal 
luogo suo e gli fece accoglienza, cosi come s’ addiceva ; lo lodo e lo 
fece assidere. 

« Vano, disse Gem, fa il tuo sospetto su di me se, anehe da 
te non ehiamato, mi son fatto tuo ospite. Possa tu essere come il 
sole cbe non diminuisce mai e cammina diritto, e il nemieo tuo 
come la luna quando e diminuita. Produce buon nome levare alto il 
capo e beneficare gli altri. Intanto, frache t’ e possibile, calca la via 
della virtd, perchb la virtu e scudo contro ogni malizia : buona do- 
vizia e fare del bene, perchfe 6 di giovamento in questa e nell’ altra 
vita. Di poi la luna dark baci alia tua corona e, insieme, dalla mia 
stirpe verrh la stirpe tua ; verrh un illustre animoso e prode, 
e da quel rampollo uscirk un’ inclita famiglia ; e dalla quinta ge- 
nerazione nascerk un figlio, uccisore di eroi, uccisore di mostri, 
uccisor di leoni ; che se un elefante trarra nel campo lui, ar- 
mato della 'lorica, sulla cervice di esso con il suo corpo toccherk 
l’orbe celeste. Ma io temo che, per causa della benevolenza che 
mi liai, un giorno ti tragga dalla retta via Ahriinane, e per desiderio 
di grandezza mi getti a rovina, dandomi nelle mani di quello che ha 
figura di alligatore, di quel nato di Devi. » i 

A Gem disse il re: « 0 principe del mondo, di me tuo sehiavo 
non avere opinione cattiva. Per Dio che fece il firmamento. con le 
seste, creo i sette cieli e li sospese sui quattro elementi, il quale 
con il vento ha spianato la terra, con il fuoco l’ha aperta e con 
l’acqua l’ha cinta! 2 , finehe io viva, nulla fuori del tuo desiderio 


1 Dahak. 

2 Qui il poeta accenna ad una teoria fisica che daltesfco non ap 
pare chiara. 
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cercherd, nb ad alcuno dird il segreto tuo ! Che v'ha di meglio nel 
mondo d’ una buona azione ? ed io sono giunto a questo caso. Se 
presso di me non e chi possa darti aiuto condecente, chi sard quegli 
die ti pud essere gradito e che ti si addica ? e perd, finchb sard 
vivo insieme con la mia figlia, essa sara tua serva ed io tuo schiavo: 
ma se ora non sei piti quello che eri prima, presso di me sei quello 
di prima e anehe piu. Percid rimanti qui a tuo agio, che forse Si 
rialzerk questa fortuna che b caduta: non rimane il mondo costante 
ad una sola foggia che, se la grandezza sta dinanzi, dietro e ogni 
iattura : molta acqua limpida s’ intorbida, e il sole sorge dopo 
l’oseuritd. della notte. Qualunque male t’ incolga, sii lieto, chd dopo 
questo male, un male peggiore potrebbe incoglierti. Triste non b chi 
liella sventura tien l’animo circospetto, perchd nemmeno la spen- 
sieratezza potrebbe rendergli leggiero quel dolore. Iddio 1 non ha 
chiuso nessuna porta, e nessuna porta meglio di quella apre i se- 
greti di lui. Cerca la felicith e caccia la tristezza dal cuore, che d’uno 
stesso giro non tornerb il cielo rotante. » 

Disse questo e si levd dal cospetto del re Gemshid ; striscio il 
suolo davanti a lui 2 e se ne andd. Di vino e d’ aloe e d’ ambra e 
canfora secca, di panni serici, di tappeti, di monete e di muschio 
mandd a Gem quanto era conveniente; e una volta ogni settimana 
andd da esso lui. 

E cosl Gemshid se ne stette con la fanciulla e con le tazze, 
si che non un giorno passo dall’ animo suo senza il compimento 
dei voti. 

XIV 

NaSCE TuR FIGLIO DEL HE GEMSHID 

Nascosta se ne rimase nel suo palazzo quella fanciulla agile a 
mo’ di cipresso, come nel cuore dei fedeli stanno nascosti i segreti 
affidati. E quando la fanciulla dalle guance di rosa ebbe condotto 
a termine nove lune, essa, fulgida come Stella, di nascosto fu sepa- 
rata da un re : la giovinetta, bella come la luna, genero un figlio 
che avresti detto essere il sole che saliva nel grembo del cielo: 


i Alla lettera : il giudice senza Msagni. 

* Alla lettera: il suolo del palazzo dinanzi a lui spazzb. 
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per bellezza una Peri e per purezza una gemma, nella persona so? 
migliava a Serosh 1 e nel volto al padre. Diede a quell’ infiamma- 
tore dei cuori il nome di Tur, e per lui furono pieni di luce il cuore 
e 1* anirna di Gem : il re del Zabul 2 lo cliiamo suo figlio e per la 
letizia 1’ anima gli balzo. 

Quando la somma degli anni di lui fu di cinque, era un tesoro 
di magnificenza e di grandezza: tanto era ornato di beltk e di splen- 
dore die tutti erano impazienti di vederlo. Chiunque vedeva il ri- 
tratto di Gem e indi poneva menle a codesto Tur, andava dicendo: 
s Questo fanciullo, bello come la luna, b figlio di lui; nato da lui; 
pero gli e somigliante! » — • Se bene un uorao mantenga celato un 
segreto, il tempo lungo lo fa palese : una parola ehe & uscita dalla 
lingua di due persone, va diffusa tra la moltitudine. — 

Fu manifesta la vicenda del re del mondo e ai grandi e ai pic* 
coli ; e quando il re del Zabul ebbe sentore di quei discorsi, a 
Gem disse: « Orsu, appresta il tuo provvedimento! che se quel 
malvagio dalle spalle coi serpenti e dal pallido viso saprh cio, del 
tutto ci gettera a rovina. Or dammi un salulo, e te ne parti ; non 
avere cruccio per me, prendi la via : non e piccola cosa se b possi- 
ble avere salva la vita, clife quando la vita se ne va, il mondo non 
vale piu un soldo : appresta dunque le cose tue, e poseia vanne, e 
vanne in un regno dove nessuno ti conosca. Pud essere che la tua 
stella ti dia aiuto, e che umilii il- cuore del tuo nemico; ma se il re 
Dahak, dalla mala fortuna, ci ferirh nell’ anima con un giuramento 
per dirgli chi sei tu, supplichero il Signore del sole e della luna, 
dinanzi a Dio faro il mio volto triste. » 

Tosto Gem appresto la via della fuga. — La notte sali nera, 
quale nube di tempesta: era una notte somigliante a pece nera, 
che dall’Averno aveva diffuso vapori e fumo. — 3 


1 Nomine Serosh (z. ^raosha, proprie auditor, obediens) in scrip- 
tis sacris veterum Persarum intelligendi sunt triginta quinque an- 
geli sive genii a Deo creati, quorum triginta praesunt triginta diebus 
ouiusvis mensis et ceteri quinque diebus intercalaribus anni Solaris, 
qqi omnes dies etiam ex illorum nominibus nominati sunt....(Yullers, 
Lexicon etc., s. v.) 

2 Rureng, padre di Viso di Peri. 

3 Qui il verso pare guasto. 
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Quando la figlia del re vide Gem triste in volto, gli disse: 
« Possa tu non essere triste mail Per te questo e giorno di letizia: 
questo dolore perche? Non mi dici da chi ti venga questo dolor e! » 
E cost Gem disse alia figlia del re il suo segreto : « A noi, per opera 
tua, questa rosa ha generato dolore : e a me conviene andare er- 
rando e di mia volonta nascondere la mia debolezza e P inopia mia, 
da che e divenuto palese questo mio arcano segreto. Trema il pa- 
dre tuo per la mia vita, e mi ha detto : — Ora tu vattene, tu m’ ab- 
bandona, e prendi la via : non avvenga che per questo c’ incolga la 
sventura, e che diventiamo miseri per opera del re oppressore. » 
Quando quella fanciulla dal volto hello come la luna seppe 
ch’ ella doveva separarsi dal re dal fulgido viso, dagli occhi pro- 
fuse lagrime sovra le rosee gote e fu tutta in iscompiglio. A lei 
disse Gem : « 0 donna vaghissima, non aver 1’ anima tua nell’ af- 
flizione e nella molestia. Tale e 1’ opera del cielo che si aggira: 
v’ ha il tempo della giustizia inattesa, da lui viene il tempo dell’in* 
giustizia. Se hai dolce fortuna, essa non e pero senza pungiglione, 
ne vi ha cuore che dalla sua puntura non sia ferito : se in terra 
t’ allied con i tesori, alia fine dovrai provare il dolore. Tu dunque, 
o pace dei cuori, tanto non ti lagnare, chd per le troppe querele 
sottile qual canna il tuo corpo si fara. Non darti in questo tempo 
pensiero di me e sii tranquilla e contenta alle leggi di Dio : custo- 
disci amorosamente il figlio tuo, poiche esso sarh il conforto del 
tuo cuore. » 

Disse e si parti dalla fanciulla, fiorente quale novella primavera, 
e squallido per lui diventd il giardino del mondo. Non fe parola ad 
alcuno e da quella terra corse nel paese dell’ India, e alquanto 
tempo vi fe’ sua stanza : di la trasse poi verso la terra di Cina, e 
ciascuno seppe poscia quel ch ! ebbe a soffrire : che Dahak lo prese 
d’ improvviso in Gina, e, per 1’ odio che gli aveva, in due parti lo 
segd. E della morte di lui quand’ ebbe notizia la sposa, per l’ango**' 
goscia piegd a modo d’ un arco la persona, una volta agile come 
cipresso : gettossi sopra la terra lamentando Gem, con il cuore 
pieno di pianto, con 1’ anima piena di dolore. Dilacerd le vesti a 
brano a brano e per via della tristezza con la polvere si cosparse 
la testa ; e disse : « 0 principe illustre, dove sei ora in terra ucciso 
vilmente?» Mol ti giorni essa visse senza sonno e senza cibo, e non 
vi fu tempo che non piangesse: quale si stette una notte, tale fu 
per un mese e si fe’ pin pallida che il colore della paglia, Alla fine 
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da se sLessa si uccise con il veieno per amore del raarito die 
aveva sofferto ingiustizia. 

II mondo e facitore di frodi senza timore e senza rispetto, e 
d’ ogni mezzo esso si vale per rapirci F anima nostra : in ogni 
tempo esso tende una frode e con quella frode ci deruba della 
vita; questo con una ferita e con lungo patimento, quello con 
veieno, con dolore, con frelta; ne siamo pronti contro le frodi di 
lui, ne esso ba alcun riguardo a quest’ anima nostra. 


XV 

Da Tur nasge Shedasp 

Ho condotto a termine questa storia : ora voglio accingermi 
a cantare di Tur. 

Era in quel tempo Tur senza eguali ; egli aumento la reale 
maesta e la magnificenza con il valore, con i banchetli, con le 
battaglie, con il saggio governo, con la sapienza, con la pompa e 
FautoritL Nella palestra della destrezza e sul destrlero della virtu 
toglieva la palma del valore agli eroi. Lo aveva in gran conto il re 
del Zabul, e assai piii che un figlio lo considerava ; gli diede la 
regia potesta e donogli robe di grande prezzo e gli dib in nozze 
una fanciulla della stirpe sua. Gome fu trascorso alquanto tempo 
per Fillustre principe prosperoso e felice, genero un rampollo di 
re da quella fanciulla, bella come la luna: fu felice, e gli diede il 
nome di Shedasp. 

Fausta la stella si giro sopra di lui; e non molto dopo parti 
Tur dalla terra, e Shedasp rimase. — Ohime! a Tur il tempo non 
die dilazione. Tale b la via di tutti, anche se forti o come pantere 
o come alligatori. — 

Dopo che Tur se ne fu andato, Shedasp nel luogo di lui si 
assise, e il suo volto s’ illumino : 1 e quando fu divenuta alta la 
sua persona quale agile cipresso nel giardino, aequistd prestanza e 
gloria e fama, e F aquila celeste distese le sue ali facendo ombra, 


1 Come simbolo della reale dignity questi re avevano il capo 
cinto da un’ aureola luminosa, da un nimbo. 



74 


11 Libro di Ohershasp 


pei’ reverenza, al capo di lui . 1 Poi dal Zabul ii re- tolse via il suo 
vessillo, e a lui diede il trono, ed egli scese nel sepolcro: sul trono 
si assise lieto Sliedasp e con la sua autoritk, regale aprl la porta 
della giustizia e della grazia. I grandi del Zabul, a lui divenuti al- 
leati, per la sua dignitk di re fecero omaggio di gemme. 

Dopo la morte di Kurengh, come alquanto tempo fu Irascorso 
per 1’ inclito principe, dalla sua stirpe illustre gli nacque un figlio, e, 
secondo la costumanza delPavo, gli die il nome di Tevurg. Il quale, 
quando fu potente ed eroe e dieci anni furono passati, sopravanzd 
in forza il nonno ed il padre : fu si vigoroso che nel nodo del suo 
laccio flessibile fiaccava la cervice degli elefanti furiosi: nessuno 
aveva ardire di emularlo, ne tra gli eroi alcuno pareggiava la sua 
clava, poichb all’ altezza della luna egli sollevava la lancia, e al 
di Ik d’ una montagna scagliava le frecce. — Il padre suo, un 
giorno sul far del mattino, voile condurre 1’esercilo contro il Kabul 
per fare la guerra. E come Tevurg ebbe visto cid, gli prese desi- 
derio di correre, e disse: « Io con te verrd per trattare la spada 
nella battaglia. » 

Rispose il padre : « Questo non e consiglio buono ; tu sei pic- 
colo, e per ora non ti si addice la pugna: non anco ti si h fatta 
stretta la cuna; come dunque potresti stringere le barde al destriero 
per battagliare ? a te conviene per ora giuocare alia palla e non 
farti pugnace sopra un destriero di battaglia. » 

Piene di rossore le gote, diedegli risposta Tevurg : Sebbene 
io sono piccolo, d grande P opera mia. Tu del muschio apprezzi 
P odore non il colore, e, sebbene piccola, la margarita vale assai 
piu d’una pietra: quando un piccino come me reca in opera grande 
valore, d nn'gliore di cento provetti di cui P opera sia esigua: anche 
se fanciullo, compil'd P opera degli uomini, e vedrai in qual modo 
m’ atterrd alle norme della lotta. Ad un lupo, se libero, meglio & la 
morte, die starsene senza cibo in mezzo al gregge. Aggiungi, donde 
potrebbe venirmi la potenza, se bastevole per me credi la prova 
della palla ? » 

Fu lieto il padre a tali detti e al seno strinse il figlio suo. — 
Voile una lorica con un elmo di ferro e uno scudo di Rum; e, in- 


J Avis nota, quae ossibus vescitur.... etestavis optimi augurii.... 
genesia aquila, aquilarum maxima, nobilissima et generosa. (Vul- 
lers, Lexicon , s. v. Hum Ay.) 
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siem con la spada, gli diede una clava gravosa e una gualdrappa 
per il cavallo alto come elefante, e un vessillo con un elefante nero 
•effigiato e al disopra una fenice di rossi rubini. — Tutto questo gli 
dib e lo cre6 novello capitano. « Adducete, disse, il cavallo del prin- 
cipe giovinetto 1 » 

Lo stridore dei timpani giunse fmo al cerchio della luna, e 
1’ esercito trasse alia battaglia contro i nemici. E, dalla parte oppo- 
sta, il re del Kabul, da Mergh e da May 1 fece pieno il mondo di 
eroi forti e bellieosi. 


XVI 

L'A BATTAGLIA DI TeVURG GON SEREND 

Il re del Kabul aveva un liglio, e il suo nome era Serend ; ed 
era tale die il colpo della sua clava diventava rovina. Gli diede 
una bandiera e un esercito ed elefanti e stromenti e glielo mando 
incontro per ragione della battaglia. 2 

Ed ecco che i due guerrieri s’ incontrarono: trassero le schiere, 
e la lotta comincib. Levossi dalle trombe un clangore, e il mondo 
fu in ribollimento per il suono dei bronzi ; il cuore dei timpani fu 
vinto dallo strepito e dal tumulto, e la punta dei giavellotti avrebbe 
ai demoni divelti anche i denti. Per via della battaglia la faccia 
della luna fu piena di polvere, e per la molta polvere la strozza 
dei pesci fu piena di terra : il paese fu pieno di eroi, bramosi di 
pugna, e per il sangue dei cupidi della lotta un mare dilagb. Per lo 
strepito dei forti fu ferito il cervello del deserto, e per la moltitu- 
dine delle anime fu chiusa la via del cielo; 3 la terra era come una 
barca per le onde del sangue, ora direttamente, ora precipite mo- 
vendosi: tra la polvere dell’esercito la spada dei pugnaci risplendeva 


1 Sotto la voce Mergh il Vullers nota nel suo Lexicon : nomen 
urbis cuiusdam. Sotto la voce May dice: nomen urbis in Hindustan. 
Nb pib. oltre si dilunga il vocabolario del Libro' dei Be. 

2 Incontro a Shedasp ; Tevurg entra piu tardi nelP azione. 

3 Ciob, le anime dei morti erano tante che, affollandosi, chiu- 
devano la via del cielo. 
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come il riso degli Etiopi ; 1 una lorre era ogni elefante che correva 
alia battaglia, e da ogni torre andavano volando giavellotti e frecee 
di frassino. Gli arcbi avean sembianza di nubi, e loro pioggia erano 
diamanti: 2 la tesla e il cervello di tutti erano pieni di stizza e di 
collera. Si sarebbe detto che 1’ aria seminasse anemoni e, per i 
colpi delle clave, piovesse succino. Per causa dei molti uccisi e dal- 
1’ una e dall’ altra scliiera, sorse nn mare di sangue e un monte di 
raorti, nb appariva per il sangue copioso se dei baltaglieri fosse 
veste il sangue ovvero il rubino; e quando la pugna fu divenuta 
terribile per gli uomini di guerra, corse impetuosa una Humana di 
sangue. 

In conspetto del padre andd Tevurg animoso ; gli disse : « 0 
tu pieno di virtu, o tu che hai prevalso, Serend, nel mezzo dei 
principi dell’ eserci to, quale luogo ha egli in questo campo della 
lotta? Quale egli b tra questi guerrieri, a sinistra o a destra? Le sue 
armi di guerra quali sono mai? e il suo vessillo dov’ b? Che se egli 
e in questo luogo di lotta, di lottar bramoso, ora appunto s I che, 
trascinandolo, lo trarro in basso dal cavallo ! » 

XVII 

SEREND fc PRESO DA TeVURG 

A lui disse Serend: « 0 anima del babbo, tu sei fanciullo, e 
pero non correre contro di lui con impeto; ebb egli b uomo ani- 
moso ed b forte: deli! non avvenga che tu cada, lungi ancora dalla 
corona e dal trono. » 

Tevurg animoso incitossi, e disse: « 0 illustre re di bella spo- 
sa, per il signore di questa vdlta azzurra, debt fa che tu me! diea 
e in cid m’ asseconda. » 

Gli disse: « E quello che sta nel mezzo; ha sugli omeri una 
asta di Rum, sull’ alta sua testa rifulge il bianco vessillo, e nella 
sua seta sono figurati il sole e la Iuna. L’ elmo e la cintura sonb 
gialli, e gialla e la sua lorica, e cosi la gualdrappa di guerra del 

1 Ciob, T aria era nera per la molta polvere; nell’ oscurita le 
spade rifulgevano, come i bianchissimi denti spiccano sul voltonero 
degli Etiopi. 

2 Le pnnte delle frecce. 
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suo cavallo : tu diresti ch’ egli 6 quale un monte di fiengreco, 1 cui 
il vento, sovra di esso correndo, tutto commuove. » 

V animoso alle parole del padre, come leone getld tale un 
grido che dalle nubi l’acqua cadde sanguigna; incito il suo cavallo 
per ragione della battaglia e costrinse le briglie del color della rosa: 
e quel cavallo baio, dall’ ungliia di pietra, corse cosi die nel cielo 
la luna fu nascosta per la polvere. Con i -colpi della spada estrema, 
della clava e della cuspide della lancia, correva all’assalto, da tutte 
le parti volgendo le redini; ad ogni colpo prostrava a terra una 
moltitudine, ad ogni colpo faceva correre un fiume di sangue; la 
sua spada spaccava il cuore degli elefanti e cumuli di sangue, a 
mo’ di tulipani, diffondeva su le terre. 

Dinanzi a Tevurg quell’ esercito di Turani fuggl scompigliato 
pavido come gregge di pecore in conspetto del lupo. Tutti li scorn- 
piglio con un impeto solo, e dal mezzo delle file fece balzare il 
cavallo di guerra. 

Dal luogo estremo Serend vide un guerriero infuriato a modo 
di un devo, e sottogli un cavallo come fiera, e lui di tigrine pelli 
vestito. Metteva terrore, e 1’ elefante cadeva sull’ elefante, e i ca- 
valieri scampavano da lui per miglia e miglia. Serend incito il ca- 
vallo, somigliante a un monte, dai piedi alati, e si mosse dal suo 
luogo con la clava pesante. Gli lancio sul ca'po e sull’ elmo ferrato 
la clava; oh maraviglia ! che la clava suscito scintille sull’ elmo fer- 
ralo. Tevurg, il duce, punto non fu oppresso e con tutto il vigore 
incitb l’aquila di guerra: gli pendeva dal braccio la clava della bat- 
taglia e con la mano possente quella scaglib lh dove si connette la 
eintura. Dalla . sella lo trascinb, lo spinsea corsa, lo mend dinanzi 
al padre e ai piedi glielo getlb. Cosi disse: « Questo dono del Kabul 
conserva, che ti viene dal garzone del Zabul ! D’ora innanzi dimmi 
pieno di virtu, non chiamarmi fanciullo, si bene leone rubesto. » 

Un’altra volta corse e feee proposito di combattere e spinse 
veloce il cavallo nel campo della pugna; ma quando V esercito 
nemico vide il suo duce caduto a capo in giii, tutti, rivolgendole 
briglie, fuggirono dal campo, i vessilli e le suppelletlili tutte intra- 
lasciando e togliendosi dal campo della lotta. Tevurg e gli ani- 
mosi del Zabul corsero insieme lor dietro, fmclie i cavalli ebbero 


1 Planta ouius flos flayus similis est. ftori mali aurantiae et acris 
odoris; .... foenum graecum. (Yullers, Lexicon etc. s. y.) 
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fiaceate le unghie: fuggirono i nemiei fino al lontano Kabul, ma 
nessuno torse le briglie dai fuggenti. E cosi in quel giorno molti 
furono uccisi 1’ uno sull’ altro, e vi erano teste e piedi e cuori e 
cervella e visceri: per cent’anni, da quella pianura, di sotto la 
terra i lupi portarono via eorpi, e cuori le iene. 

Quando vittoriosi ritornarono da quel carapo dell£L battaglia, 
presero la via verso il Zabul. Sgomento rimase il re del Kabul 
della buona ventura altrui, e della battaglia di Sliedasp tutti ebbero 
forte paura, perehb d’ improvviso avrebbe potuto uccidere Serend; 
e 1’ avrebbe ucciso anche se qual prigioniero glielo avessero tratto 
dinanzi. 

Per la sua impotenza, grayami e tributi pesanti accetto con 
doni infiniti. Di quelli che erano stati uccisi don 6 ad essi le cose e 
liberb il figlio e lui stesso. 

Quando fu passato dopo quell* impresa qualche tempo, per 
Shedasp s’ oscurarono il sole e la luna. Se ne ando, e il rnondo ri- 
mase ricordevole di lui. Tale b il principio e il fine delle cose! 
Prese allora il regno Tevurg, ed egli fu potente tra i re forti. 

XVIII 

Nasce Shem da Tevurg e Atrith da Shem 
e Ghershasp da Atrith 

Quando fu passato alquanto tempo per il principe, ebbe pace 
per lui l’eta degli uomini. Gli nacque un figlio, somigliante nella 
bellezza a Gem, e quelPanimoso gli diede il nome di Shem. Un solo 
giorno era per lui come un anno intero, ed era potente con la 
clava di legno e di ferro. E dopo che il tempo fu passato anche 
per lui, e sul suo capo si fu aggirata la luna e gli astri, allora da 
Shem venne alia luce Atrith, e Ja maesta reale da lui rifulgeva. 

Per la forza e per il corpo e per il volto e per 1’ altezza e la 
cervice, Atrith non aveva eguali tra gli illustri, Quando il giovine 
ebbe passato alquanto tempo, nuovo costume fu quello della co- 
rona e del trono, dacehe Tevurg P inelito e Shem il forte ambedue 
resero l’anima a Dio, Gosi b; manifestamente e di nascosto, con 
nessuno questo'mondo attende alle promesse. 

Poscia che furono scomparsi dal mondo e Tevurg e Shem, 
quale erede Atrith ebbe la signoria; cinta la corona, sul trono reale 
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si assise, e si diede al bene e alle opere liberali. Sempre la sua 
stella gli era di guida, e sempre aumentava la sua grandezza. 
Riempi il tesoro con il tesoro dei re, e, secondo la coslumanza, fu 
suo il trono dei grandi. Avuta piena potestk in ogni atto dalla for- 
tuna, il cielo gli diede un inclito figlio; e con quel figlio aumento 
la sua pace e felicila. 

A quel felice diede il nome di Gliershasp : per la bellezza del 
volto e la prestanza del corpo di quell’ animoso attonita fu la mol- 
titudine. Nel primo giorno era come di un anno, e nel primo anno 
d’etk era cresciuto come di dieei anni; il suo petto era come quello 
d’un leone, ed il suo viso colorito come il sangue: le due braccia 
erano somiglianti alle cosce d’un cammello: alto della persona e 
robusto nel braccio, era sottile nei fianchi e valido negli omeri ; 
conforto del cuore di Atrith, re del Nimruz, era per i forti eroi 
qual e il cielo, era luce della terra. Con tanta cura l’andava alle- 
vando la nutrice che non aveva mai bisogno alcuno. 

Quando fu sazio di latte, animoso e forte corse dalla cuna ad 
un cavallo di nero colore; d’una lorica fe suo vestimento invece 
che della seta, e al braccio l’arco adattd insieme con la clava e con 
le frecce. Invece del cibo e del sonno cercd lotte e battaglie, invece 
del seno della nutrice, leoni e pantere. Giunto verso gli anni dieci, 
la sua statura s’ergeva fino al cerehio della' luna: tanto era cre- 
sciuto in valentia e in forza che sotto di se avrebbe piegato cob 
un colpo di pugno un elefante: se andava alia lotta e alia gara 
equestre, non v’era alcuno simigliante a quell’ inclito. Quando su 
questo cielo, orbita ornata di gemme, furono Iraseorsi anni dician- 
nove, egli era si forte, che se avesse poslo mano alia spada, avrebbe 
messo in fuga dinanzi a s& un leone furente : lanciava la destra, e 
per i piedi afferrava un elefante in corsa e lo prosternava al suolo : 
per la battaglia aveva una la.neia ferrea di cento cubiti, e per here 
nei banchetti una tazza di dieci misure ; con il colpo dell’ asta su-' 
scitava il fuoco, con un sol colpo di lancia trapassava dieci loriche: 
nella pugna afferrava gli eroi per la cintura, e li gettava a terra 
dall’alto della sella: se un elefante avesse dovuto trasportarne la 
clava e 1’elmo e la lorica, non 1’ avrebbe tollerata piu di due mi- 
glia: che se il suo laccio avesse scagliato in un monte, questo 
avrebbe divelto, incitando il cavallo. Molte volte fu vittorioso conlro 
poderosi esercili, e molti illustri egli abbattk; e per paura di lui, 
nessuno oso porlar danno contro di Atrith battagliero. 
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E cosi corainciando da Tur fino a die nacque Ghershasp, pas- 
sarono direftarnente ottocento anni. I grandi di questa stirpe die 
naequero da Gem, tutti furono antenati di Rustem. Quando Gher- 
shasp fu divenuto potente, la punta della sua lancia oltrepassava 
jl delo: e tanto tra i giovani quanto tra i vecdii era continuo il 
diseorso intorno a Ghershasp. 

Nella terra d’ Irania e nella terra di Turania sempre sia con 
benedizione il nome dell’ eroe. 


Vittorio Rugarli. 
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Part II 


L’ AMOUR UNIVERSEL 


1 


Le Saint regarde le bon gouvernement du monde comme son 
affaire essentielle. 11 doit savoir d’ ou s’ dlbvent Ies troubles, au- 
trement il ne saura pas comment y mettre ordre. II en'est de lui 
comme d’un m^decin qui veut triompher de la maladie d’un homme, 
il doit en connaitre la cause pour pouvoir la guerir. 

Le Saint doit done consid&rer d’ oil naissent Ies troubles et 


comment ils s’ Eleven t. Leur cause est dans le manque d’ amour 
muluel. Quand un ministre ou un fils n’ a point le respect amou- 
reux de son prince ou de son pfere, il y a ce qu’on appelle d^sordre. 
Ce fils s’ aime et n’ aime point son pere; ainsi il nuit k celui-ci et 
garde tous les avantages pour lui meme. Il en est de mtkne d’ un 
frere cadet qui n’ aime point son atnd ; d’un officier qui n’aime point 
son prince; ils leur nuisent et n’ avantagent qu’ eux memes. C’ est 
un desordre. D’ autre part si le p6re manque d’ affection pour son 
fils, un aine pour son frere cadet, un prince pour son ministre, 
c’ est ce que le monde appelle desordre; ce pere, ce frere, ce prince 
s’aiment eux-mgmes et non leur fils, fr&re ou ministre: ils nuisent 
a ceux-ci et ne pensent qu’ a leur propre avantage. 

Tout cela provient dvidemment du manque d’ amour mutuel. 
Ceci s’ applique aux voleurs, aux brigands. Les voleurs aimentleur 
propre maison et non point celle des autres, c’ est pourquoi ils de- 
pouillent celles~ci pour avantager les leurs. Les brigands aimentleur 
propre corps et non point ceux des autres qu’ils font pdrir. Tout 
ceci est encore du h ce manque d’ amour mutuel qui est cause que 
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Jes princes dans les <§tats. Us n’ aiment que les lours et troublent 
les autres pour avantager leurs families ou leurs royaumes. 

Voildi tous les troubles qui se produisent dans le monde et qui 
tous proviennent du manque de charity mutuelle. Si dans ce monde 
tous s’ entraimaient universellement, si les homines aimaient les 
autres comme eux mernes, si les p6res, les fibres et les princes 
consideraient leurs enfants, leurs freres, leurs sujets comme leur 
propre personne et detestaient tout acte manquant d’ affection, de 
bienveillance, ceux-ci cesseraient d’ etre, sans aucun doute. 

Si les voleurs, les brigands consideraient les maisons, les per- 
sonnes des autres comme les leurs propres, ils ne les pilleraient 
point, ils ne les attaqueraient point. Si les Ta-fous et les princes 
regardaient les families, les royaumes des autres comme les leurs, 
ils ne les troubleraient point, ils ne les attaqueraient point. 

Si tous s’ aimaient ainsi mutuellement, il n’y aurait point de 
guerres entre etats, point de lattes, de troubles entre les families; 
il n’ y aurait ni voleurs, ni assassins. Princes, sujets, pferes et fils 
tous pratiqueraient la pidite, la cliarild, et en ee cas le monde serait 
dans un ordre parfait. C’est pourquoi les saints esliment que le bon 
ordre de ce monde est leur affaire essentielle ; pourraient-ils ne 
point entraver les baines et provoquer 1’ affection? Ainsi 1’affection 
mutuelle est la cause de 1’ ordre et 1’ aversion est celle du trouble. 

G’ est pourquoi le Maitre. Mi-tze disait: il est ndicessaire d 1 ex- 
citer dans les coeurs F amour des hommes. 

II 

(Chajpitre XIX) 

Le Maitre Mi-tze disait : Ce que les hommes bienveiliants con- 
siderent comme leur affaire propre e’ est de favoriser ce qui est 
utile au monde et d’ dicarter, de rejeter tout ce qui peut lui nuire. 
Cela etant, qu 5 est-ce qui est avantageux ou nuisible pour le monde? 

Mi-tze dit: quo les etats guerroient entre eux, que les families 
empifetent 1’ une sur Fautre, que les homines s’ entretuent, que les 
princes et les sujets soient sans bienveillance ou fiddiiitdi, les peres 
et les fils sans affection ou pidite filiale, les fibres sans barmonie, 
sans eoncorde, c' est ce qui nuit au monde. D’ oil proviennent ces 
maux, ces nuisances ? Du manque d’ amour mutuel. 

Les princes ne sachant aimer que leurs etats et non ceux des 
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autres, ne craignent pas d’agrandir les leurs aux ddpens des autres 
royaumes. Par le merae sentiment les chefs de famille elevent la 
leur au detriment des autres, les homines favorisent les interets 
de leur corps en donnant la mort aux autres. 

Ainsi les princes, ne s’ aimant pas 1’ un 1’ autre, se livrent des 
batailles rangdes, les chefs de famille usurpent 1’ un sur P autre; 
les lioinmes se volent, se tuent Pun P autre. Les peres et les fils 
sont ddpourvus d’ affection et de pi<5t6 filiale, conime les freres de 
Concorde et d’ harmonic. 

Enfin les homines en general manquant d’amour mutuel, le 
fort ddpouille le faible, le riche meprise le pauvre, le grand se joue 
du petit, le rusd trompe P inintelligent. 

Ainsi tout ce qui nait en ce monde de calamilds, de dommage, 
de haine, de ressentiment, tout provient du manque d’ amour mu- 
tuel. C’estpourquoi Phomme au coeur genereux et bon le reprouve. 

— Le reprouver est bon, mais comment le corrigera-t-on ? 

— Par P amour reeiproque de tous, et par la rdgle dtablie des 
bienfaits mutuels, dcbangds. 

— Comment cela se fera-t-il? 

En considerant le royaume, la famille, la personne des autres 
comme les siens propres. Alors plus de batailles entre princes, plus 
d’usurpation entre les families, plus de brigandages entre les hom- 
ines, plus de mepris du petit ou de tromperie k Pegard de P igno- 
rant. Ainsi on empeehera les calamites et les haines de se produire. 
C’ est ce que P homme gdndreux loue hautement. 

II en est bien ainsi, si Pamour mutuel est general ; ce sera un 
grand bien. Mais c’ est chose difficile en ce monde, et pourquoi? 

C’est que les lettres et les Kiun-tze n’ en comprennent pas 
merae les avaiitages et iP en distinguent pas la cause. Maintenant 
on acquiert du renom en assidgeant une ville, en livrant des com- 
bats, en se faisant tuer. Tout le monde estime ces choses comme 
pdnibles; mais si le souverain en a du plaisir, alors les gens in- 
struits comme la foule savent le faire. 

Combien plus serait-il facile de s’ aimer mutuellement et de 
se rendre service? 

Les gens qui aiment les autres trouvent correspondance: on 
les aime en retour. Aux gens qui rendent volontiers service on 
rend volontiers des services dgaux; mais la haine repond aussi a 
la haine et le mal au mal fait. Qu’ y a-t-il de malaisd a cela? 
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Rien si ce n’ est que 3es princes ne gouvernent pas par ce 
principe et les lettrd n’agissent point de cette manure. 

Wen Kong de Tsin 1 2 aimait que ses officiers fussent mal habill<§s. 
C’est pourquoi ils portaient tous des peaux de moutons, des ceintures 
de cuir et des bonnets de taffetas. Ainsi ils venaient k 1’ audience 
du prince et sortaient ainsi circulant autour du palais. Le prince 
1’ aimait ainsi et les officiers le pratiquaient de cette manure. 

Ling- Wang de Tchu aimait que ses officiers eussent la taille * 
fine. Aussi s’ dtaient-ils fait une r&gle de ne prendre qu’ un repas 
par jour. Ils tenaient leurs coles en aspirant pour mettre Ieur cein- 
ture et s’ appuyaient contre le mur pour se lever. En un an ils de- 
venaient noirs d’epuisement. Et pourquoi faisaient-ils cela? parce 
que cela plaisait & leur prince. 

Le roiKeu-tsien de Yue aimait la bravoure en ses officiers et 
les formaient consequemment. Un jour il les rdunit; puis aprfes avoir 
fait mettre Ie feu a un vaisseau, il ieur cria: tous les tresors deYue 
sont dans ce vaisseau (sauvez-les) et lui-meme battit le tambour. 
Les officiers entendant le roulemenldu tambour coururent en foule 
au vaisseau, traversdent le feu et y pdirent; plus de cent y re- 
sident quand Ie roi fit battre la retraite. 3 

Mi-tze dit k ce sujet: manger peu, porter des mauvais vde- 
ments, se livrer k la mort se font pour acquerir de la gloire, tout 
difficile qu’il est de le faire. Combien n’est-il pas prdfdable de 
s’aimer, de se rendre service mutuellement ? 

Celui qui aime ou sert les autres sera traitd de m§me ; hai'r 
et nuir attirent dgalement un traitement semblable. Qu’y a-t-il de 
difficile? Rien, si ce n’est que les rois ne veulent pas gouverner 
et les officiers ne veulent point se conduire de cette manide. 

Les Kiun-tze de nos jours disent que c’est bien, mais que 
l’amour mutuel de tous est chose difficile, impraticable meme ; 


1 Prince tyrannique j lAgna de 779 k 744. Hoei-nan-tze en parle 
de cette maniere. 

2 Tas (146-43) Hoei-nan-tze yds (130-29). Le Han-shu-tchu 
ajoute qu’ k cause de cela beaucoup dans son royaume souffraient 
de la faim. 

3 D’ aprks le Tai-ping yu Kien , o’ est a son palais que le prince 
fit mettre le feu. 
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c’est comrne de traverser le Ho et le Tsi 1 en portant en main le 
mont Tai-shan. Mais Mi-tze leur repondait: Cette comparaison est 
mauvaise. Traverser ces fleuves en portant en main cette vasle 
montagne e’est au-dessus des forces humaines; cela ne s’ est ja- 
mais fait en aucun temps. 

Mais il en est tout autrement de nos deux principes. 

Jadis les saints rois les pratiquaient. Ainsi lorsque Yu gouver- 
nait le monde et le mit en ordre parfait; 5, l’Ouest, il fit colder les 
eaux du Sun-hoang 2 dans le flots du Ho occidental 3 et du Jhu- 
teou. Au nord il endigua la source et fit couler les eaux du Ku 4 
et puis le Heu-tchi-ti 5 et creusa le canal du Fu et de ses bran- 
ches. 6 11 eleva la haute cote du Ti-tchu. 7 II fit tailler la porte des 
dragons 8 pour avantager les peuples de Yen, Tai, Ku, Mi et du 
Ho occidental. A Test il draina les marais de Lu fang et de Meng 
tchu 9 et fit couler leurs eaux en 9 canaux, aim de diminuer et 
regler les eaux de Test et avantager les peuples du Ki-tcheu. Au 
sud il forma le Kiang, le Han, le Hoei, le Zhu, le cours du Tong- 
Lao 10 et le creux des 5 lacs pour l’avantage des peuples de King, 
de Tsu, de Yue et des barbares du midi. 11 


1 Tsi (85-12). Il faut (d* apres le Com.): Tze, riviere qui sort h 
l’ouest des montagnes du Yuen-Kien-hien. 

2 Nom inexplique. 

3 A la limite occidentale du Shen-si. 

4 Legge prend-ces mots pour des noms prop res. Il fit le Tang- 
yuen et le Ku. 

5 InexpliquA 

6 Legge : le Teu du Fu-tu. Aujourd’ hui au Fau-tchi-hien, 

7 D’ apres le Shui-King, le mont To tchu se trouve h 1’ est du 
Ho, au Ta-Yang hien. Au nord est le Shen-shi-hien a 5000 lis au 
milieu du Koang-ho dit le Ti-tchi. 

8 Ouverture dans les montagnes k 1’ est du Ho au Pi-shi-hien 
d’ apiAs le Shui-King. 

9 Le premier tchi semble deplac6 : Lu-fang, aujourd’liui Ta lu au 
Keuluhien. — Le Meng-tchu est au Shantongau N-O. de Yu-tsliing- 
hien. 

10 Cours d’eaux de l’Est. On ne sait ce qu’ ils font ici. 

11 Le Kiang, le Hoei et le Zhu coulent dans le King tcheu, les 
cinq, lacs sont dans le pays de Yue. 
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Ceci indique les travaux de Yii, son oeuvre. Je veux qu’on 
agisse ainsi universelleraent. 1 

Lorsque Wen -Wang gouvernait les regions de l’Onest, il 
brilla dans les quatre regions du raonde comine le soleil el la lune. 
Sous lui il n’y eut pas de grand etat oppriinant des petits, plus d’aban- 
donnds, d’isoles veufs ou orphelins insultds par le norabre ; plus de 
tyran, brigand enlevant au eullivateur 2 ses grains ou ses auimaux 
domesliques. Le ciel abaissa ses regards 3 sur la bonld de Wen- 
Wang. 4 Aussi, sous son r&gne, les vieillards sans enfanfcs meme 
achev^rent heureusemenfc le temps de la vie. Les abandonnds 
prives de freres, de parents eurent d’heureux rapports avec les 
hommes au milieu desquels ils vivaient; les enfants orphelins de 
pbre et de mere purent grandir heureusement grace au soutien, 
au secours qu’ils trouverent. 

Ce fut la 1'oeuvre de Weng-Wang dont je voudrais retablir 
aujourd’hui la pratique gdnerale. 5 

Wu-Wang jadis per^a le rnont Tai. Les annales portent: 
Le mont Tai a une route (qui le traverse). Le roi Tcheu descen- 
dant du premier ancetre eut k coeur cette grande oeuvre. Ayant 
trouve des hommes au coeur gdnbreux j’ai procddd h ce travail 
pour honorer les Shang, les Hia, les peuples Man , I , Tchao et 
Hio. 6 Bien que j’aie mes parents tcheus, ils n’bgalent pas les hom- 
ines de coeur. Si le monde a quelque faute c’est moi seul qui en 
suis responsable. 

Ill 

(Chap. XVI) 

Mi-lze disait: Les hommes de coeur gdndreux doivent s’appli- 
quer h ce qui procure le bien du monde et Gear ter ce qui lui 
nuit. Mais pour le bien faire il faut savoir ce qui est le plus 
nuisible maintenanh C’est ce qu’il expliquait en ces termes: 


J Yii a travailld pour tous avec affection et zele. Ainsi tous doi- 
vent agir. Legge suppl6e : amour universel. 

2 Au recolteur de moisson d’ apres le Shwo-wen. 

3 Han Shu : Wu-ti-ki. 

4 Legge, 

5 Les races barbares des quatre regions de 1’ empire. 
u Fait inconnu. Le commentaire est muet. 
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Le grand mal c’est qu’un grand etat opprime un petit, qu’une 
famille en trouble une autre, que le fort violenle le faible, que le 
nombre 6crase l’isole, que le ruse trompe le simple, que le grand 
se joue du petit. * 

C’est aussi que le prince soil sans bienveillance, et le sujet sans 
fidelity, les peres sans affection et les fils sans piete. Maiutenant 
les petits, les pauvres eux-memes emploient le glaive, le poison, 
l’eau et le feu pour s’entre-detruire. C’est aussi un grand mal. 

Recherchons maintenant la racine, la source d’ou proviennent 
ces maux. Est-ce de ce qu’on aime et sert les autres? Non cer- 
tainement. Mais de ce qu’on liait et nuit. 

Distinguons encore: hair les autres, leur nuire, cela vient-il 
d’un sentiment general ou de distinction faite entre les homines? 
De la distinction sans doute et de cette distinction proviennent 
tons les maux. Cette distinction est done condamnabie. 

Mi-lze disait: Gelui qui blame les homines doit pouvoir les 
changer; s’il ne le pent, il agit comme celui qui sauve de l’eau en 
jetant dans le feu. 1 2 Ce blame inutile ne doit point se faire. C’ est 
pourquoi Mi-tze disait cela. 

Mi-tze d.isait encore. Par le principe de 1’ universalite changer, 
corriger la distinction, c’ est rendre universe!. Comment peut-on 
faire cela ? 

Si Ton favorise le royaume des autres comme le sien propre, 
y aura-l-il quelqu’ un qui elevera le sien pour attaquer ses voisins? 
non ; on agira en ceci comme pour soi-meme. 

On agira de meme pour les fiefs, les families, .les personnes; 
personne n’ attaquera les fiefs, ne troublera les families, ne nuira 
a la personne d’autrui. Sera-ce l£i alors un mal ou un bien pour 
le monde? 

Ce sera le plus grand bien et ce bien ne naltra pas de la haine, 
dela nuisance, mais de 1’ amour d’ autrui, du desir de Iui etre utile. 

Cela proviendra de 1’ universalite de 1’ amour et non des dis- 


1 Ici se trouvent les deux mots gin yii que Legge croit devoir 
effacer. A la fin de la phrase suivante il y a yen yii qui semblent 
correctes, mais, chose singuliere, le commentaire veut qu’on lise gin 
comme ici. La seconde fa^on nous paraifc preferable. 

2 Var. du feu en jetant dans l’eau. 
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tinctions, des aeceptions de personnes. C’est pourquoi Mi-tze disait: 
L’ universality (de 1’ amour) c ! est ce qui doit etre. 

Nous avous 6nonc6 pregedemment 1 ce prineipe. 

L’ essence de la bonty est de s’appiiquer k favoriser les inty- 
rets du monde et k dcarter ce qui peut lui nuire; nous avons ytabli 
cette base que 1’ amour universel produit le plus grand bien pour 
ce monde et que les aeceptions de personnes sont ce qui lui est le 
plus funeste. C’ est pourquoi Mi-tze condamnant les particularity 
et approuvant P universality de la charity, se montre, en ses deux 
parties comme les cotes d’un carry, droit et juste. 2 

Si nous cherchons le moyen correct de procurer le bien du 
monde et que "nous prenions comme tel 1’ amour universel, alors 
les yeux et les oreilles devenus perspicaces verront, entendront les 
uns pour les autres et se gouverneront les uns les autres. Les gens 
devenus sages s’ instruiront, s’avertiront mutuellement. 

Ainsi les vieillards, meme sans dpouses ni enfants, trouveront 
appui et entretien pour achever leurs jours; les enfants orphelins 
auront un soutien qui leur perniettra de grandir heureusenient et 
d’aceomplir leur sort. 

Mais Ton n’estime pas 1’ amour universel comme vrai et recti* 
ficateur du monde (et cause de ces biens). De Jk tous les maux. 
On ne comp rend pas pourquoi les lettrds entendant parler de l’amour 
universel le rdprouvent. Leur langage n’ est pas logique, car ils le 
reconnaissent comme bon et utile, mais ils demandent comment on 
pourrait le mettre en pratique. 

A cela Mir-tze rypondait: le pratiquer et ne pouvoir rdussir c’est 
chose funeste, il faudrait alors le condamner. Mais comment se- 
rait-ce bon si on ne pouvait le pratiquer? 

Prenons deux Jettres: l’un admet les aeceptions de personnes, 
l’autre 1’ universalite de la charite. Le premier dira: comment pour- 
rai-je traiter la personne de mon ami comme la mienne et comment 
les parents de mon ami comme les miens? 

Consequemment en sa conduite 3 voyant son ami souffrant de 


1 Hiang explique par nang precydemment (R. 72, 17) par Tcheng- 
Kiun dans son commentaire de 1’ I-IL 

2 Var. ping. 

3 Quand il a requ cette le 9 on et se retire pour retourner k sa 
vie ordinaire. O’ est le terme consacre. 
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la faim, il ne lui donne pas k manger; le voyant peree de froid, 
il ne le vetit pas; malade, il ne le soigne pas; mort, il ne l’enterre 
pas. Tel est le langage, telle est la conduite de l’liomme k distin- 
ctions. Ceux de 1’ autre sont tous diffdrents: « Comme je 1’ ai ap- 
pris, dira-t-il, le lettrd distingud en ce monde traite la personne, 
les parents de son ami comme les siens propres, ainsi il peut etre 
un lettrd distingu6 en ce monde. C’ est pourquoi il nourrit son ami 
affamd, le vetit quand il a froid, le soigne malade, et 1’ enterre 
quand il est mort. 

Tels sont le langage et la conduite de ces deux hommes bien 
diffdrents, lout opposes meme, se condamnant 1’ un 1’ autre. 

Supposons qu’ils soient convaincus et agissent en consequen- 
ce, que leurs actes et leurs paroles concordent comme les deux 
parties d’ un sceau, qu’ils n’ agissent qu’en vertu de leurs pa- 
roles, et examinons plus en avant. Supposons une vaste plaine, un 
large champ et dans ce champ un officier portant la cuirasse et le 
casque, 1 marchant au combat et ne sachant s’il en sortira vivant 
ou mort, ou bien un envoy£ d’un prince, d’un grand devant aller au 
loin et revenir et ne sachant s’ il atteindra son but et reviendra ou 
non; voyons ce qui lui arrivera. Confiera-t-il ses parents, sa femme 
et ses enfants aux soins de celui qui pratique l’amour universel ou 
du particulariste? Je sens que ce sera au premier. 11 n’y a au monde 
ni homme, ni femme assez stupide pour ne point les remeltre k 
l’homme de charite universelle quand bien m§me il blkmerait son 
principe. Le ddsapprouver ainsi en paroles et 1’ accepter en ses 
actes c’ est mettre son langage en opposition avec sa 'conduite. 

Comment se fait-il done que tous leslettres le biament des qu’ils 
1’entendent dnoncer ? Leur langage est done faux. 

Mais ils ajoutent : on peut le suivre pour choisir un officier, 
mais pas pour choisir un prince. 

Prenons un double exemple. Supposons un prince particular 
riste et un autre universaliste. Le premier dira: Comment pour- 
rais-je trailer mes sujets comme moi-meme? 

Or parler ainsi e’est reprouver les sentiments naturels de 
l’homme. La vie de rhomme sur cette terre ne dure qu’un instant. 
C’ est comme la course rapide de chevaux atteles passant devant 


1 Supplier yii. 
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une ouverlure 1 et disparaissant. Suivant ce principe, ce prince ne 
nourrira pas son peuple aflame, ne le vetira pas au froid, ne le 
soignera pas malade, n’ enlerrera pas ses morls. 

Tout differents seront le langage et les acles du prince univer- 
saliste. Comme je l’ai appris, dira-t-il, le prince eclaire de ee monde 
met les interets de son peuple avant les siens et c’ est ainsi qu’ il 
doit etre sage, eclaire; il nourrit, il vetit, il soigne son peuple 
quand il souffre de la fahn, du froid - ou des maladies, il enterre 
les morls. En ce cas, comme il a ete dit plus liaut, le peuple souf- 
frant de ces divers maux choisira sans doute le second comme sou- 
verain et non le premier. Le monde s’ il n’ est compose d’ insenses, 
homines ou femmes,, bien qu’ il reprouve le prince universaliste, 
preftirera celui Ik, les actes contredisant les paroles. Pourquoi les 
gens instruits agissent-ils de la sorte ? G’ est qu’ ils considbrent la 
pratique de eette eharite universelle comme aussi difficile que de 
traverser les grands fleuves en portant le mont Tai dans la main. 

Mi-tze repondait a celte objection: Traverser le Ho, le Kiang 
avec le Tai-Shan dans la main cela n’ a jamais ete possible; mais 
s’ aimer, se servir muluellement c’est ce que, depuis le temps des 
anciens saints, six rois ont su faire. 

Comment le sait-on? 

Mi-tze: Je n’ ai point vecu de leur temps, - je n’ ai point en- 
tendu leurs paroles, ni vu leur extdrieur. Mais leurs descendants 
savent ce qu’ ils ont fait par les livre’fe dcriis sur le bambou ou 
1’ dtoffe, par les inscriptions sur le mdtal et la pierre, par les gra- 
vures des plats et des vases, qu' ils ont laissds et qui nous ont ete 
transmis. Le grand discours porte: Le roi Wen repandit sur les 
quatre regions du monde, sur l’Occident un delat semblable d, celui 
du soleil et de la lune. 2 Ce qui veut dire que la charitd universelle 
de Wen-wang fut immense, qu’ elle rayon n a sur le monde sans 
aucune pensde d* dgoi'sme. 

Telle fut la charitd universelle de Wen-Wang. Bien que Mi-tze 
dise simplement ici que les universalistes prirent modble sur Wen- 
Wang. Ce n’est pas seulement le discours de Wen-Wang qui en 


1 Kill (170-10) fente, interstice. 

8 Ta-Shi (Sliu-King V. I, p. 1, 5 ss.) Le texte porte: moi "Wenfje 
brille comme le soleil et la lune, je rdpands un dclat sur, etc. 
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temoigne mais celui de Yii egalement: Vous tons, dit-il, ici reunis, 
dcoutez mes paroles : 1 ,Ge ne sont pas seulement les gens grossiers 
qui osent exciter aux troubles; 2 stupide ce prince de Miao a besoin 
des ch&timents du ciel pour se corriger. Ainsi je conduirai vos ar- 
mies, je les dirigerai pour cliAtier ce prince coupable. 3 

Si Yii clihtia le Miao ce ne fut point pour augmenter ses ri- 
cliesses el sa grandeur, pour centupler ses biens, ses emoluments, 
ni pour rejouir ses yeux et ses oreilles mais pour procurer le bien 
du monde et en ecarter tons les maux. Ainsi Yii fut universaliste. 
Mais il ne fut pas seul, bien que Mi-tze parle simplcment de lui. Les 
paroles de Tang temoignent du m§me sentiment. 

Tang dit en effet: 4 moi Li, jeune fils, j’ose offrir une victime 
parfaite et annoncer au Souverain du ciel qui est au-dessus de 
nous. 

Void qu’une grande sdclieresse, oeuvre du ciel, est survenue; 
je ne sais point cependant m’etre rendu coupable devant les puis- 
sances supdrieures ou infdrieures. 5 * Le bien accompli, je n’osai 
point le laisser dans 1’ombre; le mal, je n’osai point le laisser ira- 
puni. Geci est inscrit dans le coeur du souverain supreme. G 

Si quelque lieu de I’univers est souilld d’une faute elle re- 
tombe- sur moi; mes fautes h moi, si j’en commets, n’atteignent 
point le monde. 7 

Ainsi pari ant Tang fut elevd au rang de fils du ciel, il pos- 
sdda l’empire entier et ne craignit point de se eonsiderer comme 
une victime offerte pour honorer, implorer Shang ti et les esprits 
cdlestes ou terrestres. Ainsi Tang eut l’amour universel. 

Mais cet exemple de Tang donnd par Mi-tze ne fmit pas 


1 Ibid. II, 2, 20. Le texfce a ming ; ici c'est yen. 

~ Cette phrase n’ est point dans notro Sim-Kin g, non plus que 
les mots « a besoin » etc. 

3 Les termes du Shu-King sont tous diffdrents. 

. 4 Shu-King IV, 3, 4. Les quatre premiers mots sont difcs au- 
trement qu'ici: la phrase « j’ose offrir, etc. » manque au Shu. 

5 Shan Uia\ le Shu a: les esprits supdrieurs et inferieurs. 

0 Le Shu-king n’ a point cela. Les deux textes sont fort diffd- 
rents. 

7 Tout ce ci est encore un peu different du texto du Shu, mais 
sans divergence notable: Voir Shu IV, 3, § 8. Cfr, Lun-Yii, XK, I. 
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la s6rie. Les Odes de Tcheu nous en donnent d’autres encore. 
Ainsi nous y lisons: 

La voie des rois est large, vaste 
Sans deviation, sans partiality. 

Cette voie est parfaitement plane 
Sans particularity, sans dyviation. 

Elle est droite comme un trait 
Et douce comme une pierre de touche. 

Le Kiun-tze la suit, la foule; 

L’homme vulgaire la contemple avec respect. 1 

Ce dont je parle n’est-ce point ce que Ton appelle cette voie? 

Jadis Wen et Wu, justes et d’une impartiality parfaite, recom- 
pensaient les sages et punissaient les mychants sans faire acception 
de parente, ni de la personne memo des frhres. Ils etaient vrai- 
ment universels. Aussi Mi-tze les donnait comme modyies. Pourquoi 
done les liommes qui entendent parler d’amour universel le ryprou- 
vent-ils? Ils ont yvidemment tort. Cependent ils insistent et disent: 
Ne point chercher sincerement le bien de ses parents mais leur 
nuire, est-ce la piyty filiale ? 

Mi-tze rypondait: Essayons d’examiner la chose a fond. Je ne 
saisis pas bien ce qu’on prend pour rbgle de la piyty filiale. 

Un bon fils dysire-t-il que l’on aime et favorise ses parents 
ou qu’on les hai'sse et leur nuise? II est evident qu’ il pryfere 
qu’on les aime. Que ferons-nous done d’abord pour obtenir ce 
resultat? Avant tout nous aimerons et servirons les parents des 
autres et ceux-ci me rendront en retour d’aimer et de servir les 
miens. Ainsi se fait cette rydprocite, un fils pieux ne peut done 
se departir de commencer par aimer les parents des autres. 

Si 1’on pense que cette eonduite peut etre accidenlelle mais 
non d’un principe gynyral, examinons les livres des anciens rois. 
Voici comment en parle le Ta-ya: 

Point de paroles auxquelles on ne ryponde 
Point de vertu que Pon ne rycompense 
II me jeta une peehe, 

Je iui rendis une prune. 2 


1 Comme un objet sacrA 

2 Sin-King III. 3; II. 6. 
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Cela veut dire que celui qui aime est aimd, que celui qui 
halt est lia'i. Aussi Ton ne comprend point que ]es lettres repous- 
sent I’amour universe]. La cause en est qu’ils le jugent difficile 
a pratiquer. Mais il y a eu des actes bien difficiles qui ont eepen- 
dant pu etre faits. On a vu comment les officiers de King se 
priverent de nourriture pour plaire an roi Ling. G’elait bien diffi- 
cile ; cependant ils Font fait. Avant qu’on ait depassu le temps 
d’une generation, le peuple peut etre transform^: et etre efforcd 
d’imiter les chefs (et pratiquer ainsi k leur exemple l’amour uni- 
versel). On a vu comment les officiers de Yue se jetfcrent dans le 
feu et v perirent pour plaire au roi Keu-tsien. Ils ne se retirferent 
que quand le tambour eut cessd de battre. On peut vraiment dire 
que ces officiers etaient faciles a emouvoir, k faire agir . 1 Gertes 
se jeter dans le feu etait chose difficile. Ces officiers Font su faire 
toutefois. Apres une g£n6ration le peuple pourrait avoir appris 
£ imiter ses chefs. 

Jadis Wen-Kong de Tsin aimait les habits de toile de chanvre. 
Alors tous les officiers prirent des vetements de cetle etoffe, des 
peaux de briers, des bonnets de toile et des sandales de chanvre 
grossier. Dans cet accoutrement ils venaient k 1’ audience princiere 
et traversaient la eour. Ge n’ dtait pas facile sans doute ; ils le fai- 
saient cependant parce que cela plaisait au .maitre. Encore une 
fois en une gdndration le peuple aurait appris & imiter ses chefs. 
A cot6 de cela s’ aimer mutuellement, s’ entr 1 aider sont choses 
faciles et pleines d’ avantages incalculables. J’estime que tout vient 
de ce que les chefs ne s’ y plaisent pas. S’ ils y prenaient. plaisir et 
excitaient le peuple a le pratiquer par des recompenses, des louanges 
comme par des chatiments, les homines en viendraient bientot & 
s’ entr’ aimer, a s’entr’aider et s’ y porteraient naturellement comme 
le feu monte et F eau descend sans qu’ on puisse les arreter, leur 
opposer une digue. 

Ainsi V amour universel est le principe des saints rois, et ce 
qui donne paix et bonheur aux rois, aux princes et aux grands, 
ce pourquoi le peuple a le vgtement et le vivre en suffisance. 
Aussi le Kiun-tze n’estime rien tant et le pratique. Par lui le prince 
est bon, bienveillant et le sujet fidele, les peres sont affeetionnes 
et les enfants pieux; les ainds sont aimants et les cadets respe- 


* D’aprfes le Yti-pien : Cela indique quelle dtait leur crainte. 
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ctueusement ddvouds. II n’ est rien que le Kiun-tze desire plus que 
tout cela ; il ne peut d’empeeher de pratiquer cet amour. G’est le 
prineipe des saints; e’est le plus grand avantage du peuple. 

XVII 

CoNDAMNATIONS DES AGRESSIONS 

Si quelqu’ un entre dans le jardin d’ un autre et y vole des 
pdches et des prunes et que le public 1’ apprenne, on le blamera 
liautement et les chefs le saisiront et le puniront. Pourquoi ? parce 
qu’ il 's’ est avantagd lui-meme en nuisant aux autres. 

En outre si quelqu’un s’enipare des chiens, pores, coqs, etc., 
d’ un autre, cela est injuste et pire que l’acte du premier. Pourquoi ? 
parce qu’il nuit ainsi aux homines beaucoup d’avantage, il temoigne 
une (plus) grande mdchancetd, il commet un acte plus coupable 
et prejudiciable. 

Si le voleur s’ introduit dans les dcuries et vole des chevaux 
ou des boeufs d’aulrui, cet acte est encore plus injuste. Pourquoi? 
Parce que c’ est contraire h 1’ humanite et a la justice beaucoup 
plus encore que le vol de pores, chiens, etc. ; par 1&, il nuit bien 
plus encore. 

Tuer un innocent, lui enlever 1 ses babblements, s’emparer de 
ses armes e’est un crime bien plus grand que de ravir des chevaux 
ou des boeufs. Le motif en est le m§me que le precedent. 

Tout Kiun-tze de ce monde connalt cela et blame ces actes 
en les qualifiant d’iniques. 

Mais si 1’ on atlaque et ddpouille un etat, alors on ne sail plus 
que e’est bl&mable; on loue cet acte, on le qualifie de droit. Est- 
ce la savoir distinguer le juste de 1’ injuste ? 

Tuer un liomme est considere comme un acte iriique, e’est 
un crime capital. Consdquemrnent en tuer dix est dix fois plus 
inique, c’ est dix crimes capitaux. En tuant cent, c’ est cent fois 
autant. Tous les Kiun-tze savent cela et condamnent ces actes ini* 
ques. Mais si l’on en vient au crime le plus coupable, attaquer un 
dtat, alors on n’ en sail plus rien et cela de vient justice. Aussi on 
ecrit ces faits pour les transmettre k la postdrite. Si 1’ on savait 
que c’ dtait une injustice, comment la raconterait-on dans les li- 


1 == t’o (64, 5) arracher. 
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vres historiques destines aux ages futurs? Si un homme voyant un 
objet noil- le disait noir el voyant beaucoup de noir le disait blanc, 
il ne saurait plus dislinguer le blanc du noir. 

De meme si goutant un objet un peu amer, il le trouve tel, et 
goutant un autre trds-amer, il dirait qu’ il est doux; il ne saurait 
plus determiner son gout. 

Ainsi si un aete accessoire est qualifie d’injuste et qu’un acte 
plus grave, l’attaque d’ un etat, est juge equitable; si jugeant bien 
d’un acte parliculier on ne sait point apprccier un acte d’une si haute 
importance et qu’ on le loue, comment dislinguera-t-on encore le 
juste de 1’ in juste? Ainsi on le saura, la conscience du Kiun-tze sera 
troublee, erronee. 


GHAP1TRE XVIII 
Blame des guerres offensives. 

II 

Mi-tze dit; jadis les rois, les princes, les grands gouvernant , 
les etats et les families, desiraient profonddment que 1’ on ne louat 
qu’avec circonspection, qu’ on recompensaL et punit avec justice, 
que 1’ on gouverndt et administrat sans excesni manquement. G’est 
pourquoi Mi-tze disait: Les anciens avaient ce proverbe : Quand on 
fait un projet et on ne reussit pas, on apprend a connaitre l’avenir 
par le passd, ce qui est cache et obscur par ce que Ton voit. Ainsi 
on saura rdussir. 

Maintenant les chefs d’ armee qui veulent se mettre en cam- 
pagne craignent le froid s’ ils se mettent en marche en Inver et la 
grande chaleur pour l’ete; ainsi ils ne savent rien faireen ces deux 
saisons. Aussi au printemps ils empechent le peuple de labourer, 
de semer, planter, de cultiver la terre; en automne, de recolter et 
d’engranger. Si on ne lui enleve meme qu’une seule de ces saisons, 
le peuple aura la famine en hiver, il perira de froid et de faim en 
foule innoinbrable. 

Que T on essaie de compter dans une armee les traits de bam- 
bou, les enseignes de plumes, les tentes, les cuirasses, les casques 
employes, les objets partis et gates, depensds, brises, perdus nere- 
venant plus, Ieur quantite est dgalement innoinbrable. 

Il en est de meme des lances, des piques, des glaives, des 
chars perdus comme des chevaux, des boeufs partis gras et beaux 
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et revenus ddcharnes ou morts et ne revenant plus. Puis par la 
longueur des chemins, les provisions dpuisdes et insuffisantes, les 
soldats mourant en nombre considerable. 

En outre 1’ ins6curild des maisons, 1'irrdgularite des repas, la 
faim et le manger sans rfcgle ni mesure, les maladies qui accablent 
le peuple et le font perir sur les chemins, produisent des morts in- 
nombrables, les guerriers tues et 6puis6s en nombre indicible et les 
esprits pleurent la foule innombrable et leurs chefs tomb<§s. Ainsi 
P etat detruit l’ordre, ruine le peuple et pourquoi? pour pouvoir 
dire: j’ ai acquis le renom d’un guerrier vainqueur. Aussi Mi-tze 
dil: Galculez ce que Ton gagne sans pouvoir en tirer parti, cal- 
culez ce qui en revient; ce n’est gubre autant que ce que Ton perd. 

Si P on attaque des villes au territoire de 3 ou de 7 lis et qu’elles 
ne fassent pas resistance, on pourra r^ussir en ne tuant personne; 
mais si Pon guerroie, on tuera des soldats soit en grand nombre 
et jusqu’h dix mille, soit mille tout au moins, et ainsi ces villes 
pourront etre prises. 1 

Dans une gnerre contre un grand etat, si Pon perd peu de 
monde on pourra Penvahir, si Pon en perd jusqu’h dix mille on 
devra se retirer. 

Alors le territoire sera encore abondant, mais les habitants y 
manqueront. Si le roi et Parade succombent, le deuil sera grand 
pour tous, on aura alors lutte pour une terre vide et perdant ce 
qui est insuffisant on aura donne toute son attention, ses efforts a 
ce qui est surabondant. Celui qui gouverne de la sorte ne sait pas 
ce que P est que se donner k son dtat. 

Ceux qui excusent les attaques et la guerre disenl: Au midi 
il n’y a plus que les rois de King et de Wu; au nord eeux de Tsi 
et de Tsin. Quand ils ont commence k regner sur leurs dtats, eeux- 
ci ne comptaient pas m§me une etendue de cent lis en carr<§; leurs 
soldats n’dtaient pas meme au nombre de cent-mille. CPest par les 
attaques et les combats qu’ils ont donndhleur domaines une eten- 
due de 1000 lis et h Ieur armde le nombre d’un million d’hommes. 
Les guerres offensives sont done utiles. 

Mi-tze dit: bien que quatre ou cinq royaumes aient profits de 
ces attaques, ce n’ est point une conduite h tenir, un principe k 
suivre. II en est de cela cornuie du (cas ou un) medecin qui donne 


* Ou: pourront 6tre prises selon le sens du verbe te.. 
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ties reraedes aux malades. Supposons un praticien qui prepare line 
rnddecine et la donne aux malades; dlx mille personnes en prennent 
et quatre ou cinq d’ entre eux seulement en ressentent un heureux 
effet. G’est lk une medecine que 1* on peut dire peu propre k etre 
employee: un fils pieux ne la donnerait pas a ses parents, ni un 
sujet fidele a son prince. 

. Les etats, les fiefs qui jadis ont peri par la conqudte sont in- 
notnbrables. A 1’ est dtait Petal de Keu. C’dtait une petite princi- 
pautd placee au milieu de grandes. Mais elle n’ dtait point assez 
soumise k celles-ci qui etaient avides de gain. Aussi 1’ etat deYue 
s’ empara violemment de ses terres devastees a 1’est. Tsi Jui ravit 
ses terres de 1’ ouest. Ainsi Keu perit par leurs attaques. II en fut 
de meme au midi de Tchen et de Tsai qui suceomberent entre Wu 
et Yen et, au nord, du Tong-sben place entre Yen, Tai, Hu et Mi 1 
qui pdrit sous leurs coups. 

C ! est pourquoi Mi-tze disait: Jadis les rois, les princes et les 
grands desiraient vivement acquerir et detestaient de perdre ; ils 
aimaient la sdcurild et craignaient le danger. Aussi en ce qui con- 
cerne la guerre ne pourraient-ils point ne pas blamer 1’emploi des 
armes. 

Le dire des guerroyeurs est celui-ci: cet etat n’ a pas su rdu- 
nir, organiser, diriger ses troupes, c’ est pourquoi il a succombe ; 
moi j’ ai su le faire (c’est pourquoi j’ ai triomphd): qui oserait ne 
point se soumettre en pareil cas ? 

Mais Mi-tze rdpondait: Bien que je sache reunir et conduire 
mes troupes, y a-t-il rien de preferable a la conduite de Ho-liu, 
de Wu 2 lequel apres s’ etre instruit, prepare pendant 7 ans, se re- 
tira avec son armee a 300 lis et s’y arreta, puis vint combattre 
a Pe-Keu, vainquit P 6tat de Tsou, entra dans sa capitale, s’ unit 
a Long et Lu, attaqua Tsi et s’ ariAta au bord du Wen et livra 
bataille k Gai-ling. 3 Lk il infligea une defaite complete k P armee 


1 Hu efc Mi les barbares de P ouest et du nord. 

2 Les campagnes de Ho-liu sont racontdes assez diff&remment 
au Tso-tcbuen sous le rdgne de Ting. 4 annde, § 14. Ho-liu trans- 
porta sa capitale plus avant dans ses dtats, k cause des attaques 
dont ils dtaient Y objet. 

3 Au Shan-tong au S. E. du Tai-ngan-bien. Le Sse-Ki rapporte 
aussi ces faits. 
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de Tsi et s’ etendit jusqu’ k T est du Ta-shan, altaqua Yue, passa 
les trois Kiangs 1 et les cinq grands lacs et alia jusqu’ k Hoei-Ki. 2 
Les Kien-Y durent se soumettre. Apres cela il se retira et fier de 
ses mgriles, oubliant les vrais principes, il construisit la faraeuse 
tour de Ku-su qu’il put k peine acbever en 9 ans. 3 

Ges fantaisies amollirent, dissiperent complfetement le prince 
de Wu ; alors le roi de Yue Keu-tsien voyant que bunion ne re- 
gnaitplus entre les chefs et les ministres de Wu et qu’ils n’etaient 
plus en etat de reunir et tenir une armee pour r&sister k leurs 
ennemis, pendtra dans la capitale du nord de cet etat, envaliit le 
palais mgme, et le royaunie de Wu succomba. 

Jadis le prince de Tsin calculant 1* dtendue de son territoire 
et le nombre de ses soldats se mit en tete de s’ illustrer en atta- 
quant les autres princes. A son appel ses officiers se mirent en 
campagne avee les bateaux et des chars au milieu desquels mar- 
chaienl les fantassins. Il attaqua les Tze-fan et les ddfit, puis il as- 
sidgea Siang-tze de Tchao dans Tsin Yang. 4 

Alors les princes de Han et de Wei se rdunirent et deliberg- 
rent. Un ancien proverbe, dirent-ils, porte que quand les lgvres 
pdrissent, les dents gklent. Si le prince de Tchao pdrit le matin, 
nous le suivrons le soir; s’ il peril le soir, nous aurons le mgme 
sort le lendemain matin. Us rdunirent done leurs forces a celles 
de Tchao, attaquer ent Tchi-pe par dehors tandis que Tchao p£n£- 
Irait au centre et le dgfirent complement. A ce sujet Mi-tze di- 
sait: le Kiun-tze ne se mire pas dans I’eau mais dans les autres 
homines. Gelui qui se regarde dans l’eau y voit la forme de son 
visage. Gelui qui se regarde dans les autres y voit ce qui est bon 
ou raauvais. Gelui qui croit que les attaques k main arnide sont 
chose heureuse doit le voir en regardant Tchi-pe. Il y apprendra 
que c’ est un acte nefaste et nullement heureux. 


1 Le Tsong-Kiang, le Ts i u e n-t ang-Ki an g efc le Yang-Kiang. 

2 Alainfcenant Tchi-Kiang-Shan. 

3 II passa trois ans k reunir les mat&riaux et cinq k construire ; 
du haut de cet Adifice on voyait k 800 lis, d’ apres le Sse-KM. A 
present le Su*tcheu-fu au Kiang-nan. 

4 Ville de Tsin. Voir Tso-tchuen XI an 13. 5. 
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CHAPITRE XIX 
Des guerres agressives 
III 

Mi-tze dit: Qu’ es(-ce quele monde doit louer comme oeuvre 
excellente? (Test d’abord et par dessus tout ce cjui est utile au 
ciel; puis ce qui Test aux esprits; en troisifeme lieu, ce qui est 
avantageux pour 1’ homme. Les esprits les plus grossiers doivent 
penser ainsi. 

Apres cela se rendre semblable au ciel, 1’ imiter, c’est la regie 
des saints rois. Pour tous les princes de cette terre, eviter les guer- 
res agressives et generaliser leurs sentiments de justice et de bien- 
veillance cela passe pour louer 1’equite, ce qui doit etre, et l’on 
ne considere pas la realite de la chose. 11 en est d’eux comme des 
aveugles qui possfedent avec tous les autres hommes les noms de 
blanc et de noir, et ne savent point distinguer les choses (de diffe* 
rentes couleurs). Les gens eclaires d’ autrefois avaient cette norme 
pour le monde. II s consideraient attentivemenl les principes, puis 
ils les mettaient en pratique. Ainsi agissant activement, sans he- 
sitation ils accomplissaient tout selon leur desir, et suivant que 
c’ dtait utile au ciel, aux esprits des morts et aux peuples. Telle 
dtait la r&gle de conduite des sages. 

Les hommes au coetir bon et genereux d’ autrefois qui gou- 
vernhrent le monde se sont efforcds de faire regner la paix dans le 
monde et de tout unifier ainsi entre les quatre mers. II ontpoussd 
les peuples k servir par 1’ agriculture et Shang-ti et les esprits des 
monts et des fleuves. Ils ont rendu services aux hommes et acquis 
de grands merits, ainsi ils devinrent grands. Le ciel les combla 
de ses dons. Les Esprits leur donnerent la ricliesse. Les hommes 
les lou^rent et dtablirent les plus dignes d’entre eux comme fils 
du ciel. Pourvus de grands biens, possedant le monde, leur nora 
s’ associa a ceux du ciel et de la terre et ne s’ est jamais oublie. 
Telle est la voie des sages qui donna 1’ empire aux anciens rois. 

Les rois, ministres et grands comme les princes feudataires 
de ces temps n’agissent point ainsi, mais errent en leurs des- 
sins. Leurs lieutenants et conseiilers s’occupent d’armer leurs vais- 
seaux, leurs chars et les soldats qui les conduisent; ils amassent 
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des armes solides et aigues pour attaquer des 6tats qui n’ont com- 
mis aucune faute, ils les envahissent, les ddvastent, pillent leurs 
moissons, abattent leurs plantes, renversent leurs murs pour com- 
bier leurs fossds et eanaux de defense. Ils ravissent ou massa- 
crent leur betail des sacrifices, brulent et renversent les temples 
de leurs ancetres, massacrent leurs peoples, abattent les vieillards 
et les enfants, les faibles, enlevent leurs objets de valeur. 

Avanqant au combat et le soutenant, les soldats disent: Risquer 
sa vie est la chose la plus grave, tuer des homines vient apres; 
dtre blesse c’ est la dernidre. A combien plus forte raison tourner 
le dos, fuir, ou meme hesiter est-il infdrieur? Entre etats ddsunis 
abattre les armdes, massacrer le peuple et troubler ainsi les com~ 
binaisons habiles des saints esf-ce rendre service auciel? Employer 
les hommes appartenant au ciel pour ddtruire ses -cites, c’ est tuer 
les liommes enfants du ciel ; abattre les autels, les statues des 
esprits, renverser ceux des She-tsi, tuer les animaux destines aux 
holocaustes est-ce la chose principale pour servir les intdrets du 
ciel ? pensera-t-on dtre utile aux esprits de eette faqon la? C’est 
une oeuvre de destruction des hommes de mort. 1 

Que les tablettes des esprits soient jetees, fouldes, que les 
restes des anciens rois soient profands, que le peuple soit dispersd, 
certes cela ne sert pas les interets des Esprits (second degrd). 
Cela servirait-il peut dtre ceux des hommes? 

Est-ce que les hommes de mort peuvent leur dtre utiles ? 2 

Que T on compte en outre tous les biens qui soutiennent les 
vies, dispersds, toutes les richesses perdues en nombre considerable. 
Certes cela ne servira pas les interdts des hommes. Non les armees 
ne son pas utiles, leur secours ne produit pas d’ utilitd. 3 

On dit, il est vrai, qu’ un etat succombera certainement s’il n’a 
pas des gdndraux vaillants, des soldats courageux, ardents au com- 
bat, des armes bien prdparees et des soldats nombreux d’ une in- 
struction bien exercde, des commandants habiles et s’ entendant 
entr’eux, d’une puissance destructive qui se soutienne, d’ un 
esprit guerrier prompt et actif, si les coeurs ne sont pas fermes et 


1 Ceci peut se rapporter k ce qui suit: qu’ ils ddtruisent les 
tablettes. 

2 Aussi ceux -qui les tuent rendent service grandement. 

3 Elies ne sont pas utiles mutuellement. 
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indbranlables, si par suite du manque de ces qualites les princes 
sont hesitants et qu’ ainsi l’ennemi inspire l’inquietude et que les 
volontes faillissent. On ne voit pas que eel amour des guerres, cette 
mise cn mouvement de nombreuses armees se prolongeant des 
mois et des anndes soient causes que les chefs negligent de traiter 
les affaires gouvernemenlales, que les fonetionnaires negligent de 
regir leurs subordonnes et leurs magasins, que les agriculteurs ne 
cultivent plus, que les femmes negligent leurs occupations, le filage, 
le tissage et le reste, et que c’est alors que 1’etat pdrit ainsi que son 
peuple. La guerre fait perir les peuples et desole le monde, et ce- 
pendant les rois, les ministres et les grands s ! y complaisenl, la 
font, et ce plaisir tue des myriades d’hommes. Pourrait-on ne pas 
la hair et la deplorer ? 

Ces quatre dtats amis de la guerre Tsi, Tsin, Tsu et Yue 
s’ etaient considdrablement agrandis, mais ils ne pouvaient entre- 
tenir leur territoire, ies homines manquerent et le terrain etait 
surabondant. Dans ces luttes pour l’agrandissement de leurs do- 
rnaines ils s’ entre-dechirerent et leurs actes de violence etaient 
surabondants k mesure que les vides qu’ ils se crdaient dtaient 
plus grands. 

Parlant encore des princes guerroyeurs et les blamant Mi-tze 
disait que ces guerres agressives etaient injustes, funesles. On lui 
opposait que Yu avait pris les armes pour ch&tier les Miao, Tang 
et Wu-Wang, pour abattre les tyrans Kie et Sheu, et que cepen- 
dant ils etaient des Saints Hois. 

Mi-tze r6pondait d’abord que Ton ne ni6ditait pas bien ses pa- 
roles, qu’ on ne pomprenait pas bien la cause de ces faits. Ces 
guerres n’ ont pas <§t6 vraiment offensives, agressives. Les Miao 
causaient de grands troubles, l’ordre du ciel les detruisit; le jour 
il apparut des prodiges, la nuit il tomba une pluie de sang, trois 
matins constSculifs u'n dragon apparut dans le Miao, des sanglots 
etaient entendus dans le marchA L’6t6 il gelait; la terre s’ en- 
Ir’ouvrait et il en jaillissait de 1’eau; les moissons btaient deran- 
gees, changeaient d’ordre, le peuple btait dans 1’ effroi. 

Kao-Yang Shun chargea Yu de prendre en main le mandat 
du ciel pour chalier le prince des Miao. Quatre eclairs r6p6tes aver- 
lirent des volontds du ciel, puis parut un esprit ayant le visage 
d’un homme et le corps d’ un oiseau, brillant comme une perle 
qui se tenait devan t l’arm6e brandissant une flbche. A ce signe 
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de leur sort, les armees de Miao se troublerent et se mirent en 
desordre et disparurent. Yu vainquit ainsi les San-Miao. Gela fait, 
il distingua les monts el les fleuves, attribuant a chacun les cho- 
ses, les animaux qui leur apparlenaient. Ainsi le haul et le bas 
se trouverent en ordre parfait, et les Esprits et le peuple ne furent 
plus en opposition mutuelle. Le monde vecut en paix, et tout cela 
fut le rdsultat du ebatiment que Yu infligea aux San-Miao. 

Jadis quand le Fils du ciel commenqa & order les principaulds 
vassales, il y en eut plus de 10,000. Maintenant de tous ces etats, 
tous ont peri a 1’ exception de quatre; de mdme que des dix-mille 
bomraes auxquels notre medecin aurait donnd sa mddecine, quatre 
seuls ont gueri. Gertes ce mddecin ne pourrait passer pour babile. 
Il en est de metne du prince belliqueux. 

Les princes qui aiment les guerres agressives prennent ce 
prdtexte: Je ne guerroie parce que je n’aurais point assez d’or, de 
pierreries, de gens, de doinaines, mais je desire que rnon nom reste 
convenablement en ce monde et que, par mes qualites brillantes, 
j* attire k moi tous les princes. 

Mais, dit Mi-tze, s’ il en usait reellement ainsi, le monde lui 
resterait soumis, on n’ aurait qu’& l’attendre. Mais le monde a etd 
si Iongtemps plongd dans le malheur des guerres degression qu 1 il 
est miserable comme une monture de courrier. S’ il y avail un ac- 
cord convenu, cela serait trds beureux pour les princes feudataires. 
Si un grand dtat commettait une injustice, tous en auraient le res- 
senlinient. S’il altaquait un dtat inferieur, tous s’uniraient pour 
sauver celui-ci. Ce qui manquerait 5, ses lieux de defense on le 
compl&terait. On lui fournirait le necessaire, ce qui lui manquerait 
en dtoffes, en provisions de bouche, etc. 

Grace ti cette influence sur les grands etats, les petits princes 
pourraient vivre en paix et donner cette paix leurs sujels ddvouds; 
nous vivrions tranquilles. La bienveillance gdnerale, 1’aise, le con- 
ten tement remplaceraient la force des armes; un bon gouverne- 
ment, 1’ ordre remplaceraient pour le peuple les guerres et les atta- 
ques. En cas degression, mon etat aura une armde doublee que 
j’emploierai pour conjurer la perte des princes et j’y reussirai. 
Bientot en ce monde il n’y aura plus d’ennemis, de guerroyeurs. Le 
peuple se multipliera indefiniment. Et ce sera tr&s heureux pour le 
monde. 

Les rois, minislres et grands qui ne savent point agir ainsi, ne 



Mi-tze, U amour unker sel 


103 


connaissent ce qui est utile a la terre, comment ils doivenl princi- 
palement la lui procurer. 

C’est pourquoi Mi-tze disait: les rois, les grands, les magis- 
trats desirent promouvoir le bien du mondeet en ecarter les maux, 
et leurs nombreuses guerres d’ agression sont tout ce qu’ il y a de 
plus fatal pour lui. 

Ils veulent pratiquer la bonte et la justice; ils s’efforcent, les 
chefs, de suivre la voie des saints rois; les inferieurs, de procurer 
k V empire, aux families ce qui leur est le plus avantageux. Pour 
cela il ne doivent point se plaire aux guerres offensives mais bien 
considerer tout ceci (et agir de cette maniere). 

CHAPITRE XX 

De l’usage regle des blens de ce monde. 

I 

Lorsqu’un saint gouverne un royaume, cet unique royaume 
peut se doubler. Si un grand homme gouverne ]’ empire, F empire, 
le monde peut encore se doubler, non point en prenant des terres 
au dehors, mais en rejetant loin de soi Fesprit d’insatiabilitd. 

Quand un saint roi tient les renes du gouvernement, les ordres 
qu’il dmet, les choses qu’il entreprend ont pour effet que le people 
profile des ressources du pays. Il ne le fait pas sans en elendre 
F usage (sans faire que le peuple en profite davantage). 

Ainsi en usant de ces biens on ne les disperse pas; les forces 
du peuple ne sont pas surmendes, et le bien qui en rdsulte est con- 
siderable. 

Si Fon fait des fourrures, des vetements ordinaires, c’est uni- 
quement pour deader le froid en hiver, le chaud en etd. 1 S’ ils ne 
le faisaient que peu ou point, il n’y aurait qu’ k les abandonner. 2 

Si F on construit des navires, ce sera pour ecarter le vent et 
le froid en hiver, la chaleur et la pluie en did on proteger conlre 
les voleurs s’il y en a ; s’ ils ne servent point k cela, il faut y re- 
noncer. 


1 Par des vdtements frais etldgers, le coton, la soie minces, etc. 

2 Le Oom. dit de lire tsien (195, 7), qu’il explique par sien (195, 6) 
et le tout s’ ils font peu (shao yeu) et n’augmentent pas le chaud et 
le frais. O’ est-k-dire s’ ils sont superflus. 
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S’il fail des armes defensives et offensives, c’est pour rdsister 
auxvoleurs, aux emeutiers, aux brigands dont on ne peut triompher 
sans elles. Elies doivent etre faciles k manier, solides et propres a 
fortifier la resistance, ou il vaut mieux ne point en faire. 

Si Ton fait des vaisseaux et des chars, c’est pour gravir les 
hauteurs, traverser les longues plaines, ou suivre le cours des fleu- 
ves, des lacs et repandre des avantages de toutes les regions. Plus 
Is sont legers, mieux iis servent. S’ils ne peuvent gubre procurer 
des avantages, il faut y renoneer. 

Mais Ton fait de ces diverses choses sans qu’elles puissent 
servir utilement. 

Consdquemment si, en usant des biens du pays, on ne les dis- 
pense pas en vain, les forces du peuple ne s’dpuiseront pas, et le 
profit en sera dnorme. 

Si en outre on renonce ce goilt des grands ponr les pierre- 
ries, les oiseaux, les animaux, les chiens et les chevaux (de luxe) 
pour augmenter le nombre des liabillements, des maisons, des armes, 
des bateaux et des chars (neeessaires), on pourra facilement en dou- 
bler la quantity. Il n’est done pas difficile de doubler ces objets. 

Ge qui est difficile c’est uniquement de doubler le nombre des 
liommes. Ainsi on pourra le faire. 

Les saints rois des temps antiques avaient fait une loi portant : 
qu’un homme de 20 ans ne s’exempte pas de fonder une famille. 
Qu’une fille de 15 ans ne s’exempte pas de servir un homme (se 
marier). 

Apres que les saint rois furent disparus, ceux qui parmi le 
peuple voulaient s’etablir tot, le firent a 20 ans; d’autres le’voulant 
lard, s’dtablirent h 40 ans. 

La moyenne de ces deux ages restent de dix ans en dessous 
de la loi de Saints-Rois. 

Mais ce n’est qu’en faisant s’etablir de bonne heure que 1’on 
pourra doubler la population. Autrement cela ne se peut. 

Ceux qui gouvernent le monde aujourd’hui ont de nombreux 
moyens de diminuer la population; ils dpuisenl le peuple, ils 16- 
vent des impOts exorbitants, au-dessus des ressources du peuple; 
les morls causes par la faim ou le froid ne peuvent se compter. 
Les grands ne levent des armies que pour attaquer les 6tats voi- 
sins. Gela dure l’annde entiere ou quelque^ mo>s si 3’on sc bate. 
Pendant ce temps les dpoux ne se reunissent point. 
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G’est le moyen principal de diminuer la population. Plus de 
surety de repos pour les maisons, plus de repas a l’heure conversa- 
ble; les maladies causent de nombreuses morts. Innombrables sont 
ceux qui pdrissent dans le sieges des villes ou les batailles rangees. 

Ces moyens de rdduire la population sont hautement blama- 
bles et inconnus des Saints-Rois. Les autres ont aussi different 
moyens de multiplier les homines. C'est pourqui Mi-tze exhortait k 
y recourir, k tenir ecarlds ceux qui ne les employaient pas et disait 
que la regie de conduite des Saint-Rois etait le bonheur du monde. 

II 

(Chapitre XXI) 

Mi-tze dit: la regie que suivait autrefois, les Rois illustres, les 
saints pour gouverner le monde et regir le princes feudataires etait 
d’aimer le peuple, de chercher sincerement son avantage, de veiller 
k ce que Ton s’entr’aide avec gdnerosite, sincerity et droiture ; en 
edictant, manifestant ces principes ils servaient utilement (lepays). 
Aussi les pratiquaient-ils jusqu’k la fin de leurs jours sans jamais 
s’en lasser. Des generations passaient ainsi sans se fatiguer t (de ces 
vertus). G’est ainsi que les saints gouvern&rent. Aussi avaient- 
ils etabli uhe loi pour regler les depenses. Eile etait ainsi conquer 
Tous les artisans du monde qui fabriquent des chars, des objets de 
cuir, des poteries, qui travaillent le bois, doivent fabriquer les objets 
qu’ils savent faire. Quand ils ont fait tout ce qui est ndcessaire 
pour les besoins du peuple ils doivent s’en tenir 3k. 

Tout ce qui ne faisait qu’augm enter les depenses sans aug- 
menter I’utilite, les Saints Rois ne le faisaient, ne le laissaient point 
faire. 1 2 

Jadis les Saints Rois avaient dtabli cette loi pour le boire et le 
manger. On doit manger ce qui suffit a combler les vides, a en- 


1 Iiiuen (R. 46) p. Kiuen (R. 9, 9). 

2 On lit au Sse-ki, Li-sze-tchuen, ces paroles de Li-tze; les 
Saints avaient une regie fixe pour le boire et le manger; un nombre 
fixe pour les chars et les meubles, une mesure pour les habitations, 
Ils prohibaient tout ce qui ne servait point kaugmenter ce qui 6fcait 
utile au peuple, etc. 
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Iretenir 1’esprit vital, k conserverles forces des merabres, k donner 
la clarte k la vue et k l’oui'e. Apres cela on doit s'arreter. On ne 
doit point dpuiser les accomodements des cinq gouts, ni 1’emploi 
des plantes aromaliques, ni faire venir des objets precieux des pays 
lointains, les clioses extraordinaires et couteuses. Comment sait-on 
cela? Jadis lorsque Yao gouvernait le monde, il alteignit an sud la 
Cocliinchine, an nord les contrees barbares, h Test et k l’ouest il 
parvint jusqu’aux endroits ou le soleil se lkve et se couche ; il n’y 
eut rien qui ne se soumit k son pouvoir. 

Parvenu a ce point de grandeur, il ne faisait point faire deux 
genres d’accomodement aux grains, aux riz, qu’il mangeait ; il ne 
doublait pas 1’espkce des mets qu’on Iui servait, il buvait l’eau des 
fleuves de l’endroit ou il se trouvait 1 et se servait pour les liqui- 
des d’un vase de terre 2 , versait la liqueur d’un teu, avec les re- 
gards portds en haul, en bas, 3 * et les toasts gdndraux et tous ces 
rites de dignitd et de convenance ditaient inusiles des Saints Rois. 

Mais ils avaient porte ce reglement concernant les babillements : 
En biver op portera des habits violets et rouges fonces, legers et 
chauds. En 6t<§, des vgtements de chanvre fin legers et frais et Ton 
s’en tiendra Ik. De tout ce qui augmente la depense sans utilite 
plus grande pour le peuple les Saints Rois ne faisaient rien. Les 
Saints Rois apprirent au peuple k aller armd k cause des betes fe- 
roces qui infestaient le pays et nuisaient aux hommes. Ils porlaient 
un glaive a la ceinture servant k percer, couper etfrapper du plat, 
puis une cuirasse comme vStement, ldgere et se pr&tant au mou- 
vement des armes. 


1 Lisez liu (85, 10). Le Shuo-Wen n’a pas nofcre mot avec la R. 32. 
Mais le yii-pien 1’ explique « vase de terre pour manger le riz ». 

2 Al. Ying (167, 6). Ce que T.cheng-Kiun explique: un vase a sau- 
ce, vase sacrificiel, etc. 

3 Ce passage est reproduit dans differents ouvrages mais avec 

de nombreuses variantes. Au Sse-Ki Li-Sze-tchuen il est dit que « Yao 

mangeait dans une corbeille de terre et buvait dans un vase de terre. 
Litt. servait le riz, la sauce. * D’ apres le Tai-ping-yiilan Yao man- 
geait le riz dans uue mesure de terre, Jcuei (159, 2) (un plat mesure). 
Le commentaire Tchu du Heu-Han-shu ajoute d’autres details: En 
hiver il portait une fourrure de cerf, en 6t6 un habit de dolicbos. 
Son Tang des plus simples n 5 avait que trois pieds d’ Elevation au- 
dessus du sol et trois marches de terre, etc. 
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Les chars servent a porter de gros poids et alter an loin. Dans 
le char on est en repos et en surete, le conduisant on en tire parti. 
Cette surete previentles nuisances faites aux homines; cet avantage 
est d’aller loin. Telle est 1’utilite des chars. 

Comme les grands fleuves, les lacs elendns ne pouvaient etre 
traverses par les homines, les Saints Rois ont fait des bateaux et 
des raines pour en tirer ce parti et pouvoir, en se mettant dessus, 
franchir les grandes eaux. 

Jadis aussi les Saints Rois avaient fait une loi qui reglait les se- 
pultures. Trois sdries de vetements suffisent pour une chair corrom- 
pue, un cercueil de trois pouces d’epaisseur pour des os pourris. La 
fosse creusee ne doit pas atteindre la profondeur des sources, on 
doit s’arrdter dhs que la profondeur est suffisante pour empeeher les 
effluves organiques de s’dchapper et de sortir du sol. 1 Lorsque les 
morts sont enterres, les vivants ne doivent pas rester longtemps dans 
le deuil. 

On a vu plus haut que les hommes habitaient d’abord des ca- 
vernes, et que les Saints leur ont fait eonstruire des maisons pour 
qu’lls fussent preserves des inlemperies des saisons. 2 Mais ils 16- 
glhrent ces constructions de maniere qu’on n’allat pas plus loin 
que le necessaire, a savoir: que les cotes presevvent du vent et du 
froid, que le haut tienne dcarte le givre,Ja grele, la neige, la pluie, 
la rosee, etc., qu’au centre il y eut une place pour les sacrifices, et 
que les murs fussent suffisants pour s6parer les hommes et les 
femmes. Ils n’admirent rien de ce qui servait a augmenter les d(3- 
penses sans augmenter Futility reelle. 

Chapitre XXII a XXIV 

Ces parties de notre livre ont ete perdues. Elies traifaienl des 
deuils et sepultures. 


1 Com. Le khi doit 6tre tenu en bas et on ne doit pas le laisser 
s’ dchapper vers le haut. 

2 Qu’en liiver elles pussent dcarter le vent et le froid, en 
lTmmiditd d’eu bas, les Emanations et vapeurs d’ en haut; toute ef- 
fluve qui put nuire au peuple. 
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CHAPITRE XXV 
La reglementation des sepultures 

Mi-tze disait: La rfegle admise par les hommes de bien pour 
le monde en gdndral, ne diffkre pas de celle que les fils pieux sui- 
vent k 1’ egard de leurs parents. Quelle est la rkgle? Si les parents 
sont pauvres, ils font ce que font les riches; si la famille est peu 
nombreuse, ils font coinme si elle l’dlait; en temps de trouble ils 
agissent eomme en temps de paix et d’ ordre. Si leurs .forces sont 
insuffisantes, leurs ressources inadequates, Ieur sagesse imparfaite, 
ils font ce qu’ ils peuvent et c’ est assez ; sans oser nfegliger les 
forces etrangeres, k des plans secrets, k des avantages regus d’ ail- 
leurs tout ce qui peut servir ses parents. 

Faire ces trois choses avec soin c’ est la regie des fils pieux k 
1’ egard de leurs parents. Telle doit Stre celle des hommes de bien 
et bienveillants pour tout le monde envers les pauvres, et ceux qui 
n’ ont que peu de serviteurs, d’amis, ou dans les moments de trou- 
ble et en cas d* insuffisance de leurs raoyens ils doivent recourir k 
tout autre possible. 

Lorsque les Saints des trois dynasties furent disparus, le monde 
perdit les principes de la convenance. Les Kiun-tze des ages sui- 
vants, pour parattre bons et justes, amplifikrent les fun6railles et 
prolongkrent le temps du deuil. 

Aussi beaucoup estiment qu’un fils pieux doit en faire autant 
pour ses parents, k peine de ne point F etre. 

D’autres estiment le contraire. 

Mi-tze dit k ce sujet : Ces deux fils ont des langages et des 
conduifes tout opposdes; tous deux prdtendent suivre les agisse- 
ments de leurs ancetres, les regies de Yao, Shun, Yu, Tang, Wen 
et Wu-Wang, ils se blanient et se contredisent mutuellement. 
Aussi les Kiun-tze des nos kges ne savent k qui donner raison. Dans 
cette incertitude consultons les anciennes Annales, et voyons la con- 
duite des chefs des dtats et des families. Examinons si ces fune- 
railles splendides et ces longs deuils peuvent procurer ees trois 
avantages: enrichir les pauvres, multiplier, apaiser les troubles, 

6 carter les dangers, c’est-k-dire en quoi consistent la bont<§, l’EquitE 
et le devoir d’ un fils pieux ? Les hommes de conseil doivent se 
laisser conduire par cette pensEe. Les hommes genereux qui vou* 
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draient faire praliquer ces principes ne trouveraienl personne pour 
faire faire leur dloge par ]e peuple et ne point les rejeter a la 
fin. Non lout cela est conlraire la bonle, a la justice, au devoir 
d’ un bon fils. L’ liomme de bien doit s’ y opposer. Jamais il n’ est 
arrive que l’on put promouvoir les inlerets du monde, en ecarter 
les maux et laisser regner le ddsordre dans 1’ etat. 

Les lettres, les Kiun-tze de ee monde ont toujours doule si 
le luxe des funerailles et les prolongations du deuil etait bons ou 
mauvais, utiles ou nuisibles. Aussi Mi-tze disail: Cela a ete exa- 
mine, debattu depuis les temps antiques. 

On croit main tenant qu’ il faut des cercueils doubles, des en- 
terrements somptueux, des series de vetemenU nombreux, des 
ornements, broderies etc. recherches, des tumuli eleves. Si un 
liomme ou prince fortune 1 vient & mourir, on epuise presqu’ en- 
tierement les ressources de sa famille. 

Si c’ est un prince, on vide ses magasins, on prodigue sur 
son corps 1’ or et les pierres precieuses de toute espfece; les ru- 
bans, les banderolles attacliees aux chars et aux chevaux, on les 
enfouit en terre, avec une masse de voiles, de trdpieds, de tam- 
bours, de bancs, de nattes, de vases k liqueur et & glace, 2 des 
lances, des glaives, des bannieres de plumes et autres, etc. 

On en remplit la fosse comme s’ils pouvaient aller jusqu’aux 
morts et les suivre. 

Pour l’empereur on tue et enlerre plusieurs centaines ou di- 
zaines. 

Pour des gendraux ou Ta-fou quelques dizaines ou etres. 

Quelle est maintenant la rdgle du deuil ? On pleure, on san- 
glote sans ot'dre ni correspondance. On porte des bandes de clian- 
vre grossier k la lete, au cou et a la ceinture; 3 on verse des larmes; 
on habite des huttes de chanvre, 

On dort sur 1’ algue avec un coussin de terre. 

On mange assez peu pour souffrir de la faim, se vbtit legere- 
ment pour eprouver le froid, en sorte que les yeux se baissent de 
faiblesse, le regard tombe, la coiileur du visage se noireit, les yeux 


1 Motdouteux; les uns ont Eu “marcbant”, les autres pa “prin- 
ce, tyran”. 

2 Com. vase haut dans lequel on met de l’eau gelee. 

3 D’ aprds le Sliuo-Wen le mot est ici inexpliqud, difc le Com. 



110 


Mi-tze, U amour universel 


et les oreiiles perdent de leur elarte; les pieds et les mains per- 
dent leur fermete, les forces du corps ne sont plus en etat de le 
servir. 

Dans le deuil d’un Sbi superieur V etat doit btre tel qu’ il 
faille un appui pour se lever, un baton pour marcher. Gela dure 
trois ans. Aprks ce temps, les rois, minislres, et grands de Petal, 
qui ont suivi ces principes, sont incapables de se trouver le matin 
k la cour. 

Les agriculteurs sont incapables de sortir t6t et rentrer tard 
pour seiner, labourer, planter, cultiver. Les artisans ne sont plus 
en <§tat de faire des vaisseaux, des chars, des vases, des usten- 
siles. Les femmes, trop faibles pour se lever tot et se coucher tard, 
ne peuvent plus filer, tisser, coudre. 

En somme les fundrailles somptueuses consommant les biens 
des families, les longs deuils emp6chent tous ces actes ndcessatres. 
Epuisant ainsi les biens, ceux qui viennenf h naitre par la suite sont 
entravds, ne peuvent plus rien faire, faute de ressources. Chercher 
k s’ enrichir de cette manibre c’ est comme d’interdire la culture 
des champs et y chercher des moissons. On ne pourra ainsi ni en- 
richir la famille ni multiplier les membres. 

Pour un souverain mort, le deuil est de trois ans ; pour pere 
et mbre, comme pour une epouse et un fils h^ritier, la duree est la 
m§me. Pour des oncles ou des frkres ou un fils de femme seeon- 
daire elle est d’un an et pour les autres membres de la famille de 
5 mois. Pour une belle-mfere, des soeurs, des enfants de soeur, des 
gendres le deuil est de plusieurs mois, et l’affaiblissement, la mai- 
greur qui en rdsulte a ses regies. 

Mais tous les effets du deuil que nous avons ddcrits plus haut 
sont cause que les gens ne peuvent supporter le froid en hiver ni 
la grande ehaleur en gte. II en rdsulte des maladies et des morts 
sans nombre, et cela interrompt constamment les rapports entreles 
hornmes et les femmes. 

Chercher ainsi k augmenter la population, c’ est comme de 
faire porter un glaive aigu sur le dos a un homme et vouioir pro- 
longer ses jours, C’est en evitant ces exces que Ton pourra gou- 
verner convenablement. Mais avec les coutumes actuelles les pau- 
vres sont abandonnds, le gouvernement est dans le desordre. 

Si les chefs suivent ces errements, ils ne sauront point d£li- 
berer et regir, les sujets ne sauront point faire leur besogne, et alors 
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les ressourees en habillement et en aliments seront insuffisantes. 
Alors les freres cadets chercheront en vain secours aupres d* un 
frere aind; partout plus d’ amitie fraternelle; les cadets hai'ront 
leurs alnes, pour le meme motif les enfanfs hai'ront leurs parents; 
les ministres devenus infideles ebranleront 1’ autorite de leur mai- 
tre, les gens du peuple pervertis, corrompus, sortiront de chez eux 
sans vetements et ne trouveront point d’aliments au logis. Cette 
corruption gendrale, ces passions ne pourront etre arretdes ; les 
voleurs et les brigands abonderont, tandis que les homines d’ordre 
seront en petit nombre. Vouloir gouverner en pared cas, c’ est 
penser une chose impossible, tout corame de vouloir empScher un 
grand dtat d’attaquer un plus petit (pour s’ enrichir de ses depouil- 
les). Quand les saints furent disparus, le monde perdit la notion 
du juste, les princes regirent par la force. Au midi les rois de Ts’u 
et de Yue, au nord les princes de Tsi et de Tsin, pressuraient leurs 
soldats pour attaquer les autres dtats et dominer le monde. Aussi 
dans les pays qui ne guerroyerent point conLre les plus petits, les 
recoltes dtaient abondantes, les cites florissaient, les chefs et les 
sujels vivaient en parfaite Concorde. 

Ces attaques des grands dtats contre les petits provenaient 
aussi des funerailles luxueuses et des deuils prolongds qui appau- 
vrissaient le pays, decimaient la population et meltaient tout dans le 
desordre. Ainsi les moissons ne se faisaient point, les villes et les 
moyens de defense diminu&rent ; grace aux troubles, les batailles 
aboutissaient h des defaites et le pays ne savait point se defendre. 
En vain on cherchait k arreter ces attaques, on ne pouvait reussir. 

Ainsi la prosperity venant de Shang-ti et des Esprits, devient 
impossible. Quand le pays est pauvre les offrandes et les liba- 
tions ne sont point pures et parfaites; ceux qui servent Shang-ti et 
les Esprits sont peu nombreux, comrae la population ; h cause du 
trouble, les sacrifices ne se font point a leur temps. Mainlenant 
on entrave le culte de Shang-ti et des Esprits par interet gouver- 
nemental. 

Dans ces conditions si Shang-ti et les Esprits donnent au 
prince des ministres capables, qui oserait choisir les incapables? 
Si un souverain le faisait, Shang-li et les Esprits feraient deseen- 
dre sur lui le chatiment de son crime. Jadis les saints rois avaient 
dtabli cette loi pour les sepultures: un cercueil de trois pouces 
suffit pour un corps corrompu ; trois vetements suffisent pour 
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couvrir la misfere humaine. 1 Quant & la fosse sepulcrale on ne 
peut descendre jusqu’aux sources, ni elever assez haul pour que 
les effluves cadaveriques puissent penetrer jusqu’h la surface du 
sol. Ge doit etre cornme un triple sillon de la charrue. Apres la 
mort, les vivants ne doivent point pleurer longteraps, ni se rendre 
malades. Ghacun doit aller h ses occupations el se procurer mu- 
tuellement les avantages des professions. 

Telle etait la loi des saints rois: Aujourd’hui ceux qui font 
des fun er ailles pompeuses et prolongent le deuil disent que, malgre 
tous les inconvdnients et dangers enuraeres plus haul, e’dtait ce- 
pendant la rdgle des saints rois- 

Ce n’est point vrai, dit Mi-tze. Jadis Yu ayant enseigne Jes 
barbares, fut enterrd au sud du niont Kong, 2 il eut trois vetements 
et un cercueil de bois de Ku-lin enveloppe de Dolichos. Quand il 
fut dlescendu en terre on pleura, puis on eombla la fosse sans la- 
mentations alternantes. 3 Quand l’enterrement fut fini, on reprit et 
realtela les boeufs et les clievaux. Shun enseigna les races bar- 
bares Jongs de l’ouest. Il fut enterre sur la place de Nkn-tze, et 
de la meme maniere que Yao; et apres l’enterrement, les gens du 
marche reprirent leurs chars. 

Yii, qui opdra choz les I de 1’est, fut enterrd au moot Hoei d’une 
maniere identique, et d’aprks la regie connue. On eleva un petit 
monticule sur sa toinbe, haut comme trois revers de charrue. On 
voit que les fundrailles luxueuses et les longs deuils n’etaient point 
la coutume des Saints rois et les trois rois cdldbres ont suivi leurs 
sages regies. Aujourd’hui il en est tout aulrement. On a deux cer- 
cueils 1’ un dans 1’ autre, enveloppes de trois pikces de peau, des 
joyaux, des armes, de vases, des tambours, des plats ornenients, de 
la soie, des harnais brillants, des chars, des clievaux, des femmes, 
de la musique. On dit que la terre est dure et que 1’ on doit faire 
des tertres.... Ainsi les affaires du peuple sont negligees, les res- 
sources du peuple sont ddpensees en vain en quantite inappreciable 
C est pourquoi Mi-tze condamnait ces pratiques, comme il a etd 


1 Le cadavre. Le Hio-Ki et Heu-Han Shu reproduisent ceci. 

2 Ce mot est dcrit diffdremment selon les livres. D’ apres Liu- 
Shi, Yao aurait ete enter re sur le moat Ku-lin . 

3 Com. 



Mi-tze, & amour universel 


113 


dit plus haut. On veut par Id s’ attirer les faveurs de Shang«ti et 
des Esprits, et Ton ne s’attire que le malheur. 

Celui qui s’en fait un usage et le croit lionnete est un vulgaire 
ignorant. Jadis a Test de Yue se trouvait un dtat barbare. Lk quand 
le fils amd nait, on le tue et on le mange. On dit que c'est pour 
favoriser le second. Quand le grand pdre meurt on prend la grand 
mere sur ses epaules et on va la jeter dans le pays desert. On ne 
peut, dit-on, babiter avec l’dpouse d’un Kuei. Les chefs considdrent 
cela comine ac(e de gouvernement; les sujets comme coutume 
populaire. C’est contraire k la justice et k 1’humanitd, et le propre 
de gens grossiers et ignorants. Au sud de Tsu se trouve le pays 
des Ho-jin ou homines de feu. Quand les parents sont morts, on 
laisse pourrir leurs chairs, puis on les jette, on n’enterre que les os. 
On croit que c’est lk la conduite des enfants pieux. Au midi de 
Tsu est l’dtat de I- Lk on brule les corps des parents morts, dans 
un vaste buclier. On s’en fait la memp idde que les Ho-jin, mais 
ce n’est pas moins inhumain et inique. 

11 faut done des rdgles aux fundrailles, une mesure k ne pas 
depasser. Elies doivent se borner k ce qui est utile aux morts, et 
ne pas ddjeter les objets, vetements ou aliments, utiles aux vivants. 

C’ est pourquoi Mi-tze avait trace les rdgles indiqudes ci- 
dessus. 

Apres les pleurs au cimitidre on retourne k ses occupations 
selon ses ressources. On observe le culte et les sacrifices, on rein- 
plit ses devoirs envers ses pdre et mere. Ainsi, dit-on, les rdgles 
de Mi-tze ne nuisent en rien aux interdts des vivants et des morts. 

■ Aujourd’ hui les Shi et les Eiun-tze de ce monde observent 
les devoirs de fidelite, et cherchent k dtre humains et justes pour 
parvenir au degrd supdrieur. Si les chefs desirent suivre la voie 
des saints rois, les sujets cherchent ce qui est utile k 1’ dtat, aux 
families; il faut faire des rkgles du deuil une loi.de l’btat et ne ja- 
mais perdre de vue ces principes. 

Les PENsdEs du ciel 

Les sages, les grands de cette terre connaissent les petites 
choses et ignorent les grandes, Je le crois par ce qui se passe dans 
les families. Si quelqu’un a meritd la colkre du chef de famille, les 
families voisines le repoussent, et tous, parents et freres, se disenl: 

Giornale d$lla Gociata Asiatiaa italicma. — IX. 8 


Mi-tse } L’amour imiversel 


iti 


gardons nous de tomber en pareille faute. Soyons vigilants. De la 
mSme maniere celui qui a offensd 3e chef d’un etat est repousse 
des dtats voisins et 1& aussi on se donne de seniblables avertisse- 
ments.Mais si 1’on offense le chef de l’empire du monde, il n’y a plus 
de lieu on 1’ou puisse le rdleguer. Le ciel ne peut pas depeupler 
enlierement les forets, Jes montagnes, les gorges pour lui fournir 
un asile. Le jour l’bclaire et le denonce. Les sages de ce monde 
dans les operations si promptes et si imprdvues du ciel ne savent plus 
se conseiller l’un 1’ autre. Aussi ils connaissent les choses secon- 
.daires et ignorent les plus importantes. 

II faut done recbercher ce que le ciel aime et ce qu’il deteste. 
Ce qu’il aime e’est l’dquite, le bien; ce qu’il hait e’est le mal, par ce 
fait que ce qui suit la justice vit, prospere, est dans l’ordre, et que 
celui qui fait le mal, perit, est pauvre, dans le trouble. 

Le bon ordre exige que ce soit le supdrieur qui gouverne 1’in- 
ferieur et nonle contraire. II faut que tons s’appliquent h leurs af- 
faires et leur prodiguent leurs efforts sans prdtendre gouverner. II en 
est de meme des magistrals et des gendraux, chacun dans sa sphere. 
Les trois ministres dirigeants, les princes, le Fils du ciel mfime doi- 
vent en faire autant. Le Fils du ciel est regi par le ciel, mais il a 
pouvoir sur les ICongs, les princes, les magistrats et le peuple. Les 
classes supdrieures comprennent la nature de son pouvoir, mais les 
peuples point. Les Saints Hois voulaient que le ciel rdgnat sur les 
Fils du ciel et eclair&t les peuples. G’est pourquoi ils choisirent des 
victimes pures pour le sacrifice, des millets Sans ddfaut, ils v of- 
fraient le vin, la liqueur dans leurs vases bien remplis pour y hono- 
rer Shang-ti et les Esprits. 

A in si ils demandaient au ciel la benediction, la prosperity 1 
et jamais que jesache, au Fils du ciel. Le Fils du ciel est l’extre--. 
me grandeur, I’extrenie richesse de ce monde. Les riches et les 
grands doivent se conformer aux pensdes celestes et ne jamais 
s’en deader. Geux qui s’entr’aiment et s’enlr’aident pour se con- 
former aux pensdes celestes obtiennent la recompense convenable.. 


1 On voifc clairement par ce passage que le ciel n’ est qu’ un 
terme metaphorique remplaqant les designations d’ dtres personnels 
Shang-ti et les Esprits. Ces victimes pures dtaient des boeufs, des 
moutons, des pores et des chiens. Les liqueurs dtaient distill6es et 
iermentees. 
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Par contre ceux qui se hai'ssent et se nuisent mutuellement, re- 
qoivent leur ch&timent. 

G’est ainsi que Yii, Tang, Wen et Wu out en liaut 1 honor'd 
le Ciel, an milieu servi les Esprits, en bas aimd les hommes; e’est 
pourquoi ils out obtenu la dignite de Fils du ciel et la possession 
du monde, leur prosperite s’est prolonged et jusqu’aujourd’hui leur 
eloge est dans toutes les bouches. Au contraire, Kie des Hia, Sheu 
des Shang, You et Sliie des Tcheu ont irrite, bravo le ciel et les 
Esprits, ils ont opprimd les hommes, Aussi ont-ils perdu dignitd 
et empire ; ils sont morts prematurement et mallieureusement, et 
leurs noms seront perpetuellement maudits. 

Le ciel aime les peuples, car il les eclaire, les soigne, les nour* 
rit, et pour cela leur fournit les grains. Aussi les hommes doivent-ils 
lui offrir les victimes convenables, les grains purs, les vases pleins 
de liqueur. Le ciel deteste les meurtres, et ouvre des calamitds 
quand ils se commettent. On se conforme aux pensdes celestes 
quand on gouverne par la justice; on les viole quand on rdgne par 
la force. Pour rdgner justement il faut que les grands royaumes 
n’attaquent pas les petits, que les maisons puissantes ne ddpouillenl 
pas les moiftdres, que les forts n’oppriment pas les falbles, ni les 
riches les pauvres, que les gens d’esprit n'insultent pas les simples. 
Ainsi ils servent en haut le ciel, an milieu les Esprits, en bas les 
hommes 

Ceux qui favorisent ces trois genres d’interets acquierent une 
renommde et sont qualifies de Saints. 

Les souverains oppresseurs font tout le contraire et sont qua- 
lifies de tyran. La volonte du ciel est pour le gouvernant ce qu’est 
pour Partisan Pdquerre et le compas; ildoivent la suivre pour juger 
et gouverner le monde. 

Les livres des lettres et des sages d’aujourd’hui sont en quan- 
tile immense, leurs sentences sont innombrables, les uns relatifs au 
prince, les autres aux magistrals. Mais en ce qui eoncerne Phuma- 
nitd et la justice ils sont loin de s’accorder entr’eux ou avec ces 
vertus. Je les apprdcie au moyen des lois connues de ce monde. 

27. Les sages de ce monde qui veulent pratiquer Phumanitd 
et Pdquite doivent rechercher la source de la norme des actes. 


1 Le ciel ou Shang-ti occupe seul un degre sup&rieur; les esprits 
sont en dessous de lui. 
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Or elle a sa source dans l’elevation et Pintelligence, et non dans 
l’inintelligence et le bas. Mais la grandeur et la science appartiennent 
au ciel seul. L’dquite est dans le bon gouvernement, car c’est par 
elle seule que l’ordre regne. Le ciel seul la possdde, et c’est de lui- 
qu’elle descend sur le Fils du ciel comrae la grandeur et la richesse. 
Quand il est bon et juste, le ciel le comble de biens; s’il est oppres- 
seur, le ciel le punil. II est lors frappd de maladies, de fldaux divers; 
mais s’il se purifie et se corrige, s’il se lave et fait des ablutions pu- 
res, des offrandesau ciel et aux Esprits, le ciel pourra alors 1’epargner 
et dcarter de lui tous les maux. Ainsi la grandeur et 1’ intelligence 
sont au ciel seul de qui ddcoulent toute justice, toute convenance. 

II faut done s’en tenir aux volontes du ciel. Celui qui a la force doit 
aider celui qui est dans la peine, celui qui possbde la bonne doctrine 
doit enseigner les autres; celui qui a la richesse doit aider le pauvre. 

Le ciel veut aussi que les plus capables d’entre les grands 
exercent le gouvernement, et que ceux des rangs inferieurs s’appli- 
quent aux affaires. Quand cela est, l’ordre regne dans l’dlat, et ses 
ressources suffisent aux depenses, et alors le service du ciel et des 
esprits se fait avec rdgularitd, les princes ont avec leurs voisins des 
rapports amicaux, ils se font les visiles de convenance avec leurs 
divers insignes. Les princes ne commettent point degression, les 
armes ne se dressent pas sur les frontieres. A l’interieur les affamds 
sont nourris, les efforts penibles cessent, le peuple a sa subsistance, 
le prince et le sujet sont bien-veillants et fiddles, les pdres et les 
fils comme les freres ainds et cadets sont pleins d’affection et de 
pidte. Ainsi partout rdgnent la paix et 1’abondance. 

Quand les hommes font ce qui ddplatt au ciel, le ciel fait en 
retour ce qui leur est pdnible, il leur envoie les maladies, les cala- 
mity. Ainsi faire ce que le ciel desapprouve c’est attirer sur Ie 
monde tous les maux. 

Les Saints-Rois comprenant ce qui rejouit le ciel et les esprits 
comme ce qui leur fait peine, s’efforqaient de favoriser les intdrets 
de l’empire et d’dviter tout ce qui pouvait lui nuire. Ainsi le ciel 
produisait le froid et le chaud a leur temps, donnant par la leur 
juste mesure aux quatre saisons, les rdglant convenablement, com-' 
binant, harmonisant le Yin et le Yang la pluie et la rosee. Ainsi 


1 Remarquez cette mention des deux principes. Mais ici ce ne 
doit pas encore dfci r e le dualisme de 1’ dldxnenfc primitif. 
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les grains murissaient, les bestiaux prospdraient, les maladies, les 
calamites, la famine ne survenaient point. 

Le fils, le frkre cadet ou le sujet qui ne sert pas son pere } 
son frkre ou son prince, le sage les considkre com me des causes de 
malheur. Tout provient du ciel qui le fait naitre et le developpe 
pour le bien du peuple.'Il n’est point jusqu’au bout de cheveu qui 
ne soit son oeuvre. Mais on Pignore, on n’en rend pas grkce au ciel, 
et l’on ne sait pas que c’est Ik une conduite ingrate et funeste.- 
Ainsi l’homme superieur meme comprend les petites choses et point 
les grandes. 

Ge qui prouve P amour du ciel pour le people c’est qu’ il a 
Crde le soleil, la lune, les dtoiles, les planetes pour eclairer sa con- 
duite, qu’il a fait les quatre saisons pour la bonne ordonnance de 
ses actes, qu’il repand lapluie, la neige, la rosee pour faire croitre 
les grains, le chanvre et la soie et pourvoir le peuple de biens di- 
vers, qu’il a crdd les monts, les fleuves, les ruisseaux, les valldes, 
qu’il a institue les divers offices, pour le diriger, les rois, lesKongs 
et les princes avec leur sagesse pour punir les mdchants, les voleurs ; 
les mdtaux, les vdgdtaux, les animaux avec les grains et le reste 
pour le nourrir et le vetir. Et ces biens ne lui ont jamais manque. 
Celui qui est ingrat envers le ciel est aussi coupable qu’un fils ingrat 
envers son pkre. S’ il nuit aux autres hommes il en sera sdverement 
puni, comme on le voit par P exemple des anciens souverains. 

Le sage doit se servir des principes de justice pour mesurer 
ce, qui est conforme ou pas aux volontds du ciel, comme le cbarron 
use de son compas pour juger ce qui est rond ou non. G’est ainsi, 
d’aprks leur conformite avec les pensees du ciel, que Ton doit juger 
le gouvernement des rois et des grands, l’habilitd, P instruction et 
les paroles du peuple. 

Suivre la pensde du ciel, c’ est la loi du devoir. 

Celui qui offense le chef d’une famille, d’un 6tat trouve encore 
une autre famille, un autre etat ou il puisse se refugier, celui qui 
offense le ciel n’a plus de lieu de refuge. Les gens de nos jours 
s’ arretent aux lois du fils du ciel, a sa correction et ne pensent pas 
k celles du ciel. Mais le ciel peut rdcompenser ou punir le Fils 
du ciel lui-meme, il lui est done sup6rieur. Ge qui prouve combien 
le ciel aime les homines, c’est non seuiement sa gdnerositd h leur 
prodiguer ses dons, mais la vengeance qu’ il exerce quand le prince 
les fait mourir injustement. 
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Les saints souverains d’ autrefois honorSrent Shang-ti et les 
esprits des monts et des rivihres et ceux-ci les comblerent de 
leurs dons. Les mediants princes, le ciel les fit perir, leur enleva 
leurs She-Tsi, et eoupa ie fil de leur descendance. 

Les princes ne savent plus que leurs guerres, leurs invasions, 
leurs pillages sont des crimes; ces luttes dans lesquelles ils font 
perir des milliers d’ hommes leurs paraissent justes, ils ont des 
trdsors pour y deposer l’etoffe et le bambou sur lesquels ces fails 
sont decrits pour les transmettre & la posterite. Ils s’autorisent de 
l’exemple des rois precedents, de Wen et de Wu qui ont fait de 
justes guerres, et ne voient pas qu’ ils font des guerres criminelles. 
Si 1’on entre dans le jardin d’un autre homme et lui enleve des 
fruits c’ est un crime digne de chatiment. Tuer un homme est 
bien pis encore. Mais en tuer des milliers dans une guerre, passer 
pour bon et juste, quelle aberration ! 

On le voit dans les Annales, les Sts Rois recherchaient la 
vertu et non la grande renommee. 

On doit done en tout et partout se conformer aux pensees 
du ciel. 

LIYRE VIII 
Des Esprits 

Ce livre contenait trois chapitres, les XXIX, XXX et XXXI. Les 
deux premiers ont de perdus; il ne reste que le XXXI. Le titresi- 
gnifielitteralement: «delairer, expliquer les esprits », peut-Stre aussi 
« Esprits de lumiere, intelligents » Ming Kuei. II est donnant que 
Mi-tze emploie ici le mot Kuei seul, Ailleurs ilse sert du terme com- 
plexe: Shen-Kuei. Slim ddsigne les esprits bons, superieurs h 
1’ homme. Le mot Kuei s’ applique plus particulidement aux itmes 
des tnorts ou bien aux esprits quelque peu mediants, aux ames 
oublids de leurs parents vivants et r6duites h. une condition mise* 
rable par tnanque de sacrifice posthurae. 

On se demande si ce chapitre est bien de Mi-tze, et cela avee 
d’ autant plus de raison qu’il contient plus d’ une pens6e opposite 
aux opinions connrtes de netre philosophe. 

Quoi qu’ il en soit, void, en resume, ce que notre philosophe 
dit au sujet des Kuei . 

Lorsque les Saints rois furent disparus, le monde perdit 
l’6quit6, les princes rdgnbrent par la force, plus de fid61it6 ni de , 
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soumission, plus depietd filiale et fraternelle, Ies vols, les meurtres 
se multiplibrent. On ne chercha plus que son intbret par les moyens 
les plus coupables. Tous les maux nacquirent alors. On se demanda 
de quelle cause ils provinrent. La cause en fut qu’on douta de 
1’existence des esprits. On ne dit plus qu’ ils pouvaient recompen- 
ser les sages et punir les mediants. Si l’on pouvait retablir la foi 
aux esprits, le monde cesserait d’etre dans le trouble. II faut done 
s’assurer s’il existent ou point, il faut interroger ceux qui les out 
vus ou enlendus. Or depuis la plus haute antiquitb jusqu’aujourd’hui, 
il y a eu des gens qui ont vu leur forme ou entendu leur voix. Com- 
ment peut-on done nier leur existence? Si l’on n’enavait jamais rien 
vu ni entendu, comment aurait-on pu dire qu’il y en a? Bien nom- 
breux sont ceux qui en ont vu ou entendu. Comme jadis Tu-Pe 
ministre de Siuen-Wang, 1 que ee monarque fit mourir injustement. 
L’ infortunb ministre dit au prince: mon souverain me fait mourir, 

. bien que je sois innocent. Si aprbs ma mort je n’ ai plus la con- 
naissance, ce sera tout; mais si mon ame reste intelligente, il ne 
se passera pas trois ans avant que je n’ aie fait connaltre k mon 
prince le terme de son destin. 

La troisieme annbe, Siuen-Wang convoqua les princes pour chas- 
ser dans son pare. Le cortege cynbgbtique comptait plusieurs centai- 
nes de chars et plusieurs milliers de gens k pied. Tout-a-coUp, au 
milieu du jour apparait Tu-pe monte dans un char noiratre, aux che- 
vaux blancs, portant un habit et un bonnet rouge, tenant en main 
un arc et une fleehe de couleur ecarlate. Du dessus du char il lamja 
sa fl&che k 1’ interieur, perqa le coeur du monarque en lui brisant 
1’ echine. Renverse dans son char, Siuen-Wang tomba sur son car* 
quois et mourut. Tous ceux qui le suivaient durent ndeessairement 
voir et entendre l’esprit de Tu-pe: aussi ce fait servit-il de theme 
deleqon, etfutinscrit dans les Annales. Comment pourrait-on douter 
encore de l’existence des Esprits ? 

Ce n’est pas la seule apparition de ce genre. L’esprit Ku-Mang 
se monlra a Mu-Kong de Tcheng pour lui predire 19 ans de pro- 
spbrite. L’kme de Tchuang-tze-i apparut k Kien~Kong de Yen dans 
les memes conditions que Tu-pe. 


i 827-782, A, 0. Il btait prince de 1* Etat de Tu fief, par 
Tsheng-Wang pour le fils cadet de la maison de Tang qu’ il avait 
an^aritie. 
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Deux officiers de Tchuang de Tsi etaient en proems depuis trois 
ans. Le prince voulait en fmiretpunir le coupable; maisne sachant 
lequel des deux avait tort il eraignait de eondamner 1’innocent. II 
Ieur proposa Ie serment devant I’autel du Gdnie protecteur du Sol. 
Ils accepterent. On amena un agneau; on en tit couler le sang. Le 
premier officer noinmd Wang-li-koue dcrivit sa declaration sans in- 
cident. Mais quand ce fut le tour de son adversaire Tchong-Li, il 
avait & peine ecrit la moitid de son attestation que Ie mouton se 
redressa, le frappa de la tete, de ses eornes, lui brisa les jambes 
sauta sur l’autel du Gdnie et le renversa. Tout cela est dcrit dans 
les Annales; on ne peut done en douter. Il n’y a point de foret, de 
gorge, de caverne obscure que les esprits ne hantent. 

Mais, dit~on, les oreilles et les yeux de 1’ liomme ne sont pas 
suffisants pour inspirer toute confiance, couper court k tout doute 
sur ce dont ils rendent temoignage. 

S’il en dtait ainsi, ils seraient dgalement impuissants h tdmoi- 
gner de I’existance des anciens souverains dont tout le monde parle 
sans jamais dmettre une doute. Ges saints rois ont offert des sa- 
crifices. A qui les auraient-ils fait s’ il n’y avait point d’esprits ? 
Quand ils cr^aient un royaume ou fondaient une ville, ils dlevaient 
un autel au Gdnie de l’6tat, un temple ancestral de leur dynastie ; 
ils choisissaient les homines pieux, bienfaisants, honneHes pour en 
faire des prfitres, des prieurs (Jcok); ils rechercliaient les victimes 
sans t&che, les grains purs dont ils faisaient de la liqueur. De tout 
ils prenaient le meilleur pour le service des Esprits qu’ils mettaient 
ainsi au dessus des hommes. Pour que leurs descendants n’igno- 
rassent point ces fails, ils les dcrivirent sur le bambou et la toile. 
Celui qui nie les Esprits eontredit les principes des Sts-Rois, il est 
en dehors de la voie du Sage. 

Le Shu-king, comine Ie Shi-king, parle des Esprits et les met en 
scene. Nous y voyons que les esprits inspectent les hommes, rdcom- 
pensent ou punissent et que rien ne peut echapper k leur pouvoir. 

Maintenant comme autrefois, il y a des esprits (Kuei) du ciel, 
il y a des Kuev shen des monts et des eaux. Quand les hommes 
meurent, ils deviennent Knei. A ceux-ci on offre des aliments et 
des liqueurs pour qu’ils mangent et boivent et se maintiennent 
en force. 

Bref, si l’on desire le bien du monde, on doit croire aux 
Esprits et leur sacrifier. 
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CHAPITRE XXXII 
De la musique 

Ce chapitre est enticement consacre k la condamnation de la 
musique. Mi-tze n’en veut pas, par ce qu’elle ne sert qu’au plaisir, 
qui elle fait perdre le temps, et eloignede raccomplissement des de- 
voirs gouvernementaux. La musique ne peut aider k soulager les 
miseres du peuple, a nourrir les affames, etc. Les particuliers eux 
mSmes sont entrainSs par Je plaisir k negliger les travaux de 1’ In- 
dustrie, des eliamps ou de la maison. Get anatheme s’ applique k 
tous les genres de plaisirs. En ce qui concerne la musique speciale- 
ment, il s’adresse surtout aux disciples de Confucius, qui faisaient, 
corame leur maitre, comme tous les anciens chinois, un cas ex- 
treme de la musique et y voyaient un moyen d’adoucir les carac- 
teres et les moeurs, d’entretenir la eoneorde entre les homines 
avec les vertus qui en decoulent, et consequemment de rdgner pa- 
cifiqueraent et de maintenir 1’ ordre dans l’etaf. On sait que Con- 
fucius ayant entendu la musique de Shun en fut tellement ravi 
qu’il resta plusieurs jours sans manger, 1 entierement absorbs dans 
le souvenir de cette liarmonie ravissante. 

Le livre de la musique avait trois chapitres : les deux derniers 
ont dtd perdus, dit-on. Probablement ils ne contenaient que des 
amplifications assez superflues. La perte ne peut etre considerable. 

LIYRE IX 
Le -Destin 

Dans ce livre Mi-tze s’ el&ve contre la croyance au destin 
ming : mais ce destin n’ est point le ming des livres canoniques 
vraie providence, ou dbcret divin accordant k chaque homme une 
part de don et une fin k la quelle il peut manquer par ses fautes. 
Celui dont il est ici question est le fatum des mahometans. 

11 remarque d’abord que bon nombre de roisetde princes ont 
cherchb la richesse, pour eux mSmes, l’accroissement de la popu- 
lation de leurs Stats, i’ordre et la paix dans le royame et que leurs 
efforts ont eu le rSsultat tout opposS. La raison de ce fait est qu’ils 

i Lun-yu VII 4 Le texte varie selon les Editions. 
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ont cru au destin, et se sont fies k ses decrets. On est pauvre ou 
riche, pensaient-ils ; .on a l’ordre ou ]e ddsordre dans l’6tat, la vie 
longue ou courte selon son destin. Aucune force ne peut lui r£- 
sister. 

On a mal raisonne, parce qu’on ne s’est pas base sur les vrais 
fondements logiques, k savoir le prineipe, 1 ecriterium et 1’ usage. Le 
principe est dans la eonduite des Saints rois de 1’anliquite; le cri- 
terium est dans la rdalile de ce que tout le monde entend et voit; 
l’emploi la mise en pralique se manifeste dans le gouvernement. 

Les vicissitudes des 6vdnements, 1’ Elevation et la chute des 
princes montrent qu’il n’y a pas de destin^e fatale, qn’on obtient 
le bonheur par ses vertus ; le malheur, par ses fautes. Le sort des 
empires depend des quality et des vertus des chefs, comme celui 
des maisons, de la eonduite de ceux qui les habitent. Soutenir que 
le destin r6git le monde e’est renverser l’ordre et la justice. Si 
l’on veut que la justice regne, il faut se donner des chefs animus 
de I’esprit de justice. Alors le monde est bien gouverne, alors les 
sacrifices k Shangti, aux esprits des monts et des eaux, comme ceux 
offerts aux ancetres, sont bien r6gl6s. 

G’est par leur vertus que Tang et Wu-Wang se sont sieves h 
l’empire; s’ils avaient cru au destin, ils ne se seraient pas prdoc- 
cup6s des besoins du peuple, et n’auraient pas m6ril6 son affection. 
G’est par les recompenses et les ch&timentS' que les Saints Hois 
ont rendu les ministres fideles et z61ds, les pbres affectionnds, les 
fils pieux etc. Ceux qui croient au destin doivent penser que les 
chtLtiments, les calamity leur arrivent n^cessairement, et n’ont ni 
crainte ni z6le. Alors le d^sordre et le crime regnent partout; le 
peuple est malheureux et opprimd. Ce sont les tyrans qui ont in- 
vent£ la notion du destin fatal. 

Tout ce que 1’on dit doit Stre r6gle par la logique, et doit 
s’appuyer sur un des trois principes indiquds plus haut: la cause, 
e’est-k-dire la volonte du ciel et des Esprits, la eonduite des 
Saints Rois; le preuve, le document, e’est-h-dire les Merits, les An- 
nales des souverains antdrieurs; et la pratique, c’ est-h-dire les 
actes qui peuvent servir de module et de r£gle. On sait qu’il n’ y a 
pas de fatum par le sentiment du peuple. Le destin pour agir, de- 
terminer devrait §tre quelque chose. Or personne n’ a vu ni entendu 
rien qui lui ressemblat. Si cela ne suffit pas, qu’on examine la con- 
duite des bons rois, ils ont ni£ pratiquement le destin, les tyrans 
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seulsl’ont admis et proclamd. Seraient-ils seuls k connaitre la vd- 
ritd? Jamais personne ne s’est abandonnd dans Ies maladies, pen- 
sant que e’ etait son destin. Ainsi le sens intime, 1’ liistoire et la 
pratique de la vie prouvent qu’ il n’ existe point. 

La croyance au destin engendre la negligence, le mdpris des 
efforts, de la vertiv c’est la source de tous les maux. 

GHAPITRE XXXIX 
Des Letters 

Ce passage des lemons de Mi-tze est probablement celui qui a 
le plus excite la colkre de Meng-tze et a valu k notre philosophe 
les attaques violentes qui 1’on fait mettre a l’index et Font rdldgud 
dans l’oubli. Ge chapitre est en effet consacre k la censure des 

pratiques preserves par les disciples de Confucius, de ces rites 

qui etaient, pour le grand moraliste, le fondement de la societe et 
de la famille. Gomme ces reproches adresses k 1’ dcole du Maitrc 
n’ ont pour la plupart trait qu’aux actes et non aux principes phi- 
losophiques, nous ne nous y arrkterons guere, nous nous contente- 
rons.d’en donner une idde generate. 

Les rites approuves par Confucius etablissaient des differences 
dans le deuil des parents d’apres le plus ou moins de rapproche- 
ment du degrd de parent6. Mi-tze trouvait ee rkgles ddraisonnables, 
parce que, par exemple, le temps du deuil etait le interne pour 

ltepouse et le Ills h6ritier que pour les pere et mere. 

Les rites du mariage prescrivaient que le fiance allkt chercher 
sa fiancee avec toute la pompe qu’il ddploierait s’il allait au de- 
vant de son pere revenant de voyage. Mi-tze trouve cette egalite 
inconvenante. 

D’autre part la douleur qu’ils prescrivent et reglemenlent pro- 
duit l’hypocrisie. 

Les letlres veulent aussi que l’on s’en tiennent aux maximes 
de l’antiquite, disant que c’est lk la perfection humaine. Mais le 
plus ancien a 4te nouveau en son temps; on devrait done s’en tenir 
au nouveau, ce qui est le contraire de leur sagesse. Ils se eonlre- 
disent done dvidemment. 

Ils disent encore que 1’ homme superieur suit les modules et 
n’ innove pas. Ainsi les artisans du jour qui imitent les anciens 
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sont des hommes suptrieurs et les artistes merveilleux des temps 
antiques sont des gens grossiers. 

Aprks avoir critiqut plusieurs autres maximes confuceennes, 
Mi-tze s’en prend a Confucius lui m§ me et rapporte plusieurs 
traits de sa vie qui ne sont pas a son honneur. 

King, due de Tsi, demanda un jour au pliilosophe Ngan-tze : 
Qu’ est-ce done que ce Confucius? Ngan-tze ne rtpondit pas. Le 
prince rtittra sa question sans plus de rtsultat. Comme il expri- 
mait son ttonnement, Ngan-tze lui dit finalement : Votre serviteur 
n’est pas capable de juger qui est un sage. Mais ce qu’il sait c’est 
que l’on considkre comme sage celui qui, ttant plact haut, ne s’en 
orgueillit pas; qui dans une situation inferieure, ne craint rien; qui 
parle au prince dans l’inttret des hommes, dont la doctrine opere 
dans les rangs inftrieurs pour atteindre les grands, dont la parole 
est lumineuse, claire et facile a comprendre, dont la conduite, tou- 
jours convenable, brille dans le peuple et les conseils se font en- 
tendre des princes et des ministres. 

Mais loin de lk, les. conseils de Kong-tze portent aux actes 
de violence. Ses meditations, son savoir n’ aboutissent qu’au mal; 
excitant les petits, il trouble les grands et apprend aux sujets a 
tuer leur prince: est-ce lk. la conduite d’ un sage? Entrer dans 
1’ ttat d’ un prince et causer sa mort. G* est commettre une injus- 
tice, un crime. 

Mi-lze poursuit ainsi son discours, accusant, condamnant 
Kong-tze, et termine par une sentence de flttrissure gtntrale. On 
comprend la colkre de Meng-tze. 

Le livre (ch. 40-43) est consacrt k des definitions de termes 
qui ne sont point attributes expressement k Mi-tze, comme les dis- 
sertations prtetdentes ; il y a done tout lieu de croire qu’ elles ne 
proviennent pas de lui; nous les passerons sous silence. 

Le livre XI (44-48) ne porte pas davantage son nom ; il re- 
vient du reste sur des questions traittes anttrieurement: les fu- 
nerailles pompeuses, etc. 

Au livre XII (Ch. 47) le nom du pliilosophe reparait, mais pour 
ne rien nous apprendre d’inttressant. C’est d’abord la louange de 
l’tquite; puis une strie de colloques entre Mi-tze et un disciple 
de nom de Kong-weng-tze dtpourvus de tout interet philosophi- 
que. Le reste Test encore davantage, puis qu’il ne s’agit plus que 
des choses de la guerre. C’est l’officier qui se retrouve ici en 
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Mi-tze sous la toge du philosophe. Nous nous arroterons done k 
ce point. 

Nos lecteurs auront pu apprecier par eux-mSmes si les re- 
proches fails a Mi-tze par Meng-tze et par M. Faber sont reelle* 
ment m6rit6s. Us diront avec moi: je pense bien que Mi-tze n’est 
ni un communiste ni un destructeur de 1’ ordre public, mais que 
si ses principes de ehariti publique et d’ amour universel avaient 
die suivis, la Chine n’aurait point vu tant de scenes de ddsordre et 
de meurtres ddsoler son territoire et deshonorer ses annales. 

11 en est ainsi malheureusement de eeux qui cherchent k eom- 
battre les passions humaines; la haine et 1’ injustice sont leur or- 
dinaire recompense. 


C. de Harlez. 
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Radunare e coordinare le idee die gli anticlii Egizi avevano 
sulla cosmogonia, sul composto umano, su Dio, e sulla morale, 6 
lavoro difficile quant’ altro rfiai. L’Egittologia, per quanto abbia nel 
nostro secolo fatti rapidi progressi, per defieienza di documenti 
o smarriti, o distrutti, o non per anco ritrovati, non pub ricostrurre 
tutto ancora il pensiero egizio nella sua real tk ; e quanto alle no- 
tizie die gli autori gred ce ne lasciarono, non sono sempre (ora 
che i monumenti, die vanno scoprendosi, spandono su quegli antichi 
tempi eosi bella luce) rispondenti alia verity. Gontro I’opinione co- 
mune di un’ antica sapienza egizia 1 sta il fatto che I’ egiziano non 
fu un popolo di pensatori come il greeo e l’indiano, e che le sue co- 
noscenze erano piuttosto matematiche, geografiche, astronomiclie, 
mediche che non filosofiche. Di opere puramenle filosofiche, tolti 
alcurii papiri che trattano di morale, pare che l’Egitto antico non * 
ne possedesse, e l’unico che conosciamo b quellointitolato: « Trat- 
tenimenti filosofici di una gatta etiopessa e del piccolo sciacallo 
Kufi » (papiro di Leida 384,) 2 redatto in tempo relativamente gia 


1 Vedi, fra gli altri, Platone, Tim. , 22 j Plutarco, I)e Isid., 35, 
183 e seg.; Isocrate, Busir 11. Tufctavia generalmente i moderni 
egittologi dicono esagerate e false quelle lodi. Vedi Erin arm, Aegypten 
und aegyptisches Leben in Altertfmm, p. 442. 

8 Revue egyptologique 1880, p, 153 e seg. Lo sciacallo parla di 
una sostanza misteriosa ohe fa vivere il mondo intero e nella quale 
sono le cose tutte, sostanza che ogni giorno accompagna gli uccelli 
al cielo ed i pesci al mare , che si trova dappertutto. La gatta non 
comprende questo discorso, ed allora lo sciacallo a poco a poco cerca 
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vicino a noi, cioe all’epoca romana. Quindi la parola di San Cle- 
mente Alessandrino (Strom. VI) « Sono 42 libri 1 36 dei quali con- 
tengono tutta la filosofia degli Egiziani » dobbiamo riferirle ai test! 
religiosi, nei quali si trovavano, insieme eon le regole di culto anche 
quei pensieri filosofici, che ne formano il fondo. 2 Del resto lo stesso 


di spiegarglielo, Pare cbe si tratti di un panteismo fatalista pel quale 
nel momento della nascita e assegnato a ciaseuno il suo destino, 
senza consultare i suoi desiderii, e senza che gli Dei e gli uomini in 
nulla possano cambiarlo. 

1 Quest! libri sono detti ermetici dal greco 'Epp-qe (Mercurio), 
a cui si attribuivano. San Clemente (Strom. VI, 269) dice che le ceri- 
monie egiziane dimostrano come gli Egizi seguissero una certa qual 
propria filosofia. Descrivendo 1’ ordine dei personaggi che hanno 
parte a queste cerimonie, dice che primo procede il cantore, che ha 
due di questi libri, in uno dei quali vi sono gli inni degli Dei, e nel- 
l’altro Psv.XoYiogd? della vita regia. Dopo il cantore viene l’oroscopo, 
il quale ha i quafctro libri ermetici che trattano di astrologia. Poi lo 
tspoYpajj.}rai:EU 5 ? che ha dieci libri (in gran parte cosmografici); quindi 
lo ocoXiorq?, che pure ha dieci libri i quali contengono cose religiose. 
Ultimo il profeta, che, come gli altri, ha dieci libri sacerdotali. 

2 II pifi importante fra i testi religiosi , che dell’ antico Egitto 
rimasero a noi, 6 certo il cosi detto Libro dei morti (Das Todtenbuch ) 
come fo chiamo Lepsius, che nel 1842 pubblicava il celebre papiro 
conservato al R. Museo Egiziano di Torino, il piii completo esem- 
plare che allora di quest’ opera si conoscesse. Non sara inutile, 
posta la sua importanza, ricordarne qui le vicende bibliografiche 
piu important! Il Naville (Das tigyptische Todtenbuch , Einleitung , 
Berlin, 1886, pag. 15, sq.) ricorda come non sia un libro nello 
stretto senso della parola, poichd non offre nd un 5 unit a di conce- 
zione nd un tutto omogeneo di materia, ma piuttosto una collezione 
che venue successivamente formandosi in diverse epoche. E un pa- 
piro che, posto framezzo alle tele le quali avviluppavano la mummia, 
si collocava fra le sue gambe, sotto le braccia o sul petto. Esso era 
destinato ad istruire 1’ anima su quanto doveva fare dopo la vita, 
ed d una raccolta d’ incantesimi o preghiere, di cui le une danno al- 
1’uomo nozioni generali su quanto l’aspetta dopo morte, le altre si 
applicano a speciali casi dell’ esistenza funeraria. Ma le diverse eif- 
costanze che vi sono descritte non sono quello che necessariamente 
deve capitare all’ anima, bensi quello che pud capitarle, e questa 
incertezza quindi e uno dei principali ostacoli ad erigere in sistema 
la vita futura dell’ anima. Lo Champollion voile chiamare il nostro 
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San Clemente definl molto bene le loro teoriche filosofiche, quando 
scrisse die gli Egiziani hanno - una certa quale propria filosofia; 1 filo- 
sofia, ciofe, in. senso largliissirno, dipendente in tutto dalla religione 
ed unicamente in servizio di questa. 

Fonte principalissima per la costruzione del pensiero filosofico 


cosl detto Lihro dei morti « Rituale », ma questa denominazione non 
pare del tutto esatta. 11 suo titolo od almeno il titolo piu comune di 
una gran parte di esso b in egiziano per-em-hru. Su questo nome i 
dotti hanno posto molte quistioni. II Naville nel Congresso di Ber- 
lino aveva proposto l’interpretazione del Deveria: uscita dal giorno. 
— II Libro dei morti deye appartenere a quei libri che Clemente 
Alessandrino chiamo ennetici e la oui composizione era attribuita 
a Thoth, e fra i libri ermetici, appartiene, giusta I’affermazione del 
Lepsius ( Cronologie , I, p. 45), alia categoria di quelli del profeta. 
L J origine di questo libro e, secondo Naville (op. cit., pag. 26 e seg.), 
Eliopoli, e la dottrina che conti ene b -quella dei sacerdoti di On. 
Alcuni capitoli per6 sono di diyersa proyenienza. Qualche parte del 
libro b molto antica, e nel testo ' noi possiamo distinguere le parti 
che corrispondono ai quattro periodi della sua storia: 1° il testo 
dell’antico regno e del regno di mezzo, 2° il testo tebano dalla 
XVIII dinastia alia XX, 3° il testo ieratico dopo la XX, 4° il testo 
saitico e tolemaico che b una codificazione (secondo Naville, op. cit., 
p. 37, bench 6 Maspero in Bibliotheque egyptologique, t. I, p. 385 e 
seg. tenga altra sentenza) dei diversi testi che allora circolavano, 
coll’ aggiunta di qualche capitolo. Il Naville d& nella sua. grande 
opera il testo saitico. Eu tradotto interamente in inglese dal Birch 
e dal Budge, in francese dal Pierrot. I quindici primi capitoli furono 
pure tradotti in tedesco dal Brugsch epubblicati nella Zeitschrift 1873. 
Lepage Renouf comincio dal 1891 a darne una traduzione inglese 
nei Proceedings della Societa d’ archeologia biblica. (Vedi Naville, 
Das Mgyptische Todtenbuch-, Maspero, Le Livre des morts in Bi- 
bliotheque egyptolog., I, 325 e s eg., Les inscriptions des pyr amides 
de Saqqarah , Paris, 1894; Birch, The funereal Ritual ; e Davis, 
Egyptian Book of the Dead , edited luith Introduction etc. by G. 
St Davis , London ; The book of the dead. The Egyptian test with 
interlinear transliteration and translation etc. by E. A. Wallis Budge. 
Printed by Order of the Trustees. London , 1895). — Di pih fra le 
altre sono da ricordarsi le traduzioni di capitoli isolati fatte dal 
Naville e dal Brugsch. 

* ps'uaot. pap oiks lav two. cpiloooiptav AiytSwcioi (Strom. VI), In un 
altro posto (Strom. I) attribuisce agli Egizi una mistica fjlosofia. 

Giornale della Sorfetb Asiatica itaHana. — IX. 
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egizio essendo i testi religiosi su questi principalmente noi dobbiamo 
fondarci nebe nostre ricerehe. 

Parlando di testi antichi giova notare cbe dobbiamo fermard 
quasi unicamente sui papiri, sulle stele, e sulle iscrizioni che di 
giorno in giorno vanno scoprendosi ed arricchiscono il tesoro del- 
1’Egittologia. Le notizie die dell’antico Egitto lasdarono a noi gli 
scrittori greci 1 sono, quanto all 1 esposizione delle idee filosoficbe, 
molto insufficienti, e poi altro non sono che tarde raccolte di se- 
conda o terza mano, che non meritano fede e sulle quali non pos- 
siamo fondard in modo alcuno. Lo stesso Erodoto fu tratto sovente 
in inganno, e noi sappiamo che Manetone (sa'cerdote di Eliopoli, 
versato neila lingua e coltura egiziana, 1’unico die potrebbe darci 
notizie attendibili, se di lui a noi fossero rimaste le opere) scrisse un 
libro appositamente irp&s 'HpoSdrou combattendone le false asserzioni. 


1 Fra gli autori greci che in modo speciale toccarono di queste 
idee mistiche e religiose degli Egizi, oltre al ghi ricordato Erodoto 
(vedi il libro II ed il principio del III della sua Storia ; ottima edi- 
zione del libro II con commenti storici, filosofici, archeologici & quella 
del Wiedemann, Herodots zweites Buck mit sachlichen Erlauterung, 
Leipzig, Teubner, 1890), Manetone e Clemente Alessandrino, sono da 
ricordare Ecateo da Mileto, cbe scrisse il Fq? rceptoSos , i cui frammenti 
furono raccolti dal Muller {Fragment a Historicorum Graecorum , ed. 
Didot, I), Ellanico da Mitilene, antore dell’ opera AbfOTcxtam e del- 
l”A\Apaais dg 5 Ajxp.(j>voi;, Ecateo di Abdera, di cui rimane qualche 
frammento delle sue A l^onttaxa (il 1° libro di quest’ opera aveva per 
titolo irspl r'qg Atyorcxlajv ytloGoyiaq). A questi dobbiamo aggiungere 
Palefato di Egitto (Aipimav.'q QsoXoyta), Filisto di Nauerate (Aiyuit- 
xtax.cc Tie pi Naonpaxstuc 0 rcspl x^c; Alyuraxtuiv 8eoXoyta<;), Diodoro Siculo 
(nella sua Bt,pXt,oGYp t ‘fl.)j Flutarco (Ilepi Uatoos ml ’Ootpioo?), per tacere 
delle notizie sparse in autori ancor piu recenti. Un catalogo eompleto 
di tutti gli scrittori greci cbe scrissero suli’ Egitto si trova in Wie- 
demann, Aegyptische Gesehichte, p. 163 e seg. — Quanto al celebre 
Manetone di Sebenito (ora Semmenud) sappiamo cbe era Ap^cepe&s 
ml ypafj.uaxeu<; xwv iv Alydrcxcp bp u>v AStktov (Flut.) e quindi versato, 
per la posizione obe occupava, nella lingua e nella scienza egizia. 
Fu contemporaneo di Tolomeo I, sacerdote di Eliopoli , e scrisse le 
seguenti opere, di cui sfortunatamente non ci rimangono cbe pochi 
frammenti raccolti dal Muller (op. cit., vol. II, pa g. 511 e seg.): 
Alyuiraam, bpa ptpXoi;, cpoatTuoy inixop/q, Tcepl eopxwy, jtepl Ap^aiop .00 ml 
gooepeta^, Kepi mxasmovjs uecpicuy, xa upo? 'flpoooxoo, J1 Wiedemann 
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Parlando di filosofia egizia noi non possiamo pretendere di 
veder chiare e nette le diverse idee delle diverse scuole che forse 
saranno esistite ; perclib se esistevano diverse scuole teologiche 
che avevano sede presso i principali terapli, p. es. quella diEliopoli, 
quella di Tebe, ecc...., vere scuole filosofiche distinte non esistettero 
mai. Anzi al contrario troviamo asserzioni che quasi possano sern- 
brare controsensi o strane ripetizioni di uno stesso oggetto sotto 
diversi nomi. La ragione b questa, che il popolo egizio era popolo 
conservatore per eccellenza, e quindi, quando doveva accettare 
nuove idee religiose, non si credeva per nulla in obbligo di sop- 
primere quelle che prima aveva, ma le une aggiungeva alle altre, 
senza cercare se tra loro fossero contrarie o pure ripetizioni d’una 
stessa cosa sotto nomi diversi. I pochi tentativi di conciliazione 
provati dai sacerdoti riguardano in modo speciale gli Dei ed il loro 


(op. cit., p. 124) dd di lui il seguente giudizio : « Per quanto sia de- 
gno di lode e considerazione, non si deve per6 mai, usando delle sue 
opere, dimenticare in quali grandi difficoltd dovette trovarsi, ed a 
quali pericoli di errors fosse esposto, non essendo pid le fonti di cui 
usava nella primitiva loro forma. * — In generals poi per quello che 
ri guar da gli autori greci che ci lasciarono qualche notizia sull’Egitto 
oi paiono ottime le seguenti consider azioni del Lepsius ( Ueber die 
G otter der vier Elemente bei den Aegypter, Berlin 1856), il quale, 
dopo aver ricordato (p. 21 0) come sotto Tolomeo Lago molti greci 
venissero in Egitto e scrivessero di cose egiziane, scrive (p. 211) che 
lo stesso Erodoto ci dimostra a sufficienza quanto superficialmente 
e falsamente i Greci usassero intendere gli insegnamenti dei sacer- 
doti egiziani. Il continuo e naturale sforzo dei Greci per trovare 
negli Dei e nei miti stranieri quelli dei loro paesi li spinse ai pid 
strani errori. E ne venne quindi che sovente qualche rinomato scrit- 
tore ammettesse come certo quello che non era frutto se non della 
sua fantasia, e questo errors storico diventasse naturalmente cosa 
certa anche per gli altri, e quindi tesoro comune di tutta la lettera- 
tura. Si formd cosi a poco a poco una greca concezione della mito* 
logia egizia che, scostandosi sempre maggiormente dalla vera forma 
di quest’ultima e sempre di pin dilatandosi, fini per farsene indipen- 
dente e quindi, a cagione del yalore e della riputazione di quelli che 
cosi l’esponevano, non solo fini per essere considerata come pid 
esatta di quella che esponevano i pid antichi sacerdoti, ma riusci a 
farsi considerare come tale anche dai veri patrocinatori dell’ antica 
dottrina. 
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raggruppamento e divisione, tentalivi che piu avanti ricorderemo. 
Di qui la diversity, enorme di Dei, studiando i quali se ne ritrovano 
le origini nelle singole regioni, dette con voce greca nomi, Dei che in 
fondo rappresentano una stessa cosa, ma figurata con diversi sim- 
boli ed espressa con diverse parole; il che fa, a chi ben guardi, che 
si possa francamente col De Rouge 1 giudicare la religione egiziana 
in fondo monoteista, rivestita di forma stranamente polileista. 

Premesse queste osservazioni, ecco le idee che nell’ antico 
Egitto correvano circa la cosmologia, 1’ antropologia, la teologia e 
la morale. 

Per quanto concerne la cosmologia egizia, pare che con cer- 
tezza si possa affermare essere stata 1’acqua la materia primitiva 
dalla quale si svolse tutto il creato. Solo il Nu esisteva in principio, 
e, in questo Nu, Turn (o A turn) il padre degli Dei. « Io sono 
Turn, leggiamo al cap. XVII del Libro dei morti , essere unico nel 
Nun », e perche questo Dio piu antico per costruire il mondo 
aveva dovuto uscire dal suo elemento primitivo, gli si diede poi 
la forma di anfibio, che p. es. talora era la rana, ad Ornbos era 
il coccodrillo, ad Ermopoli era l’uccello Thot. 2 Pare poi che la 
nostra terra dovesse galleggiare sulle acque, perche il Chabas ri- 
corda un’espressione che dice come la terra avesse perduto il 
suo timone, e benehh finora i monumenti nulla dicano di preciso, 
pare che alia maniera dell’Oceano dei Greci 1’ uazit-urit .il ver- 
dissimo la circondasse d’ ogni parte. 

Come poi da quella massa primordiale si svolse e si ordino il 
creato? Ecco come spiega la leggenda: Nut (dea del cielo) era da 
tutta P eternith unita a Seb (dio-terra) nel caos primordiale. 

Al principio del tempo Shu si fiech loro in mezzo, cercando di 
separarli e sollevo sulle sue braccia Nut. Non riuscl tuttavia in- 
tieramente nel suo intento; ilbusto della Dea resto in alto parallelo 


1 Revue archeologique, I, 1860: Etudes sur le Rituel fimeraire 
des anciens egyptiens. Studio che per molto tempo form6 come la 
propedeutica di quanti vollero ocouparsidelle idee filosofico-religiose 
dell’ antico Egitto, e le cui conolnsioni, checche a taluno sembri, ri- 
mangono pur sempre fisse e condivise dalla maggior parte dei piu 
valenti egittologi moderni. 

2 Vedi Maspero, Etudes de Mythologie et d’Ardheologie egyptienne, 
in vol. II, pag. 284, della Bibliothlgue egyptienne. 


Memorie di Filosofia egizianct 


133 


a quello di Seb, ma le sue braccia e le sue gambe, che ricadevano 
innanzi ed indietro sine a toceare Seb non poterono mai in niun 
raodo essere distaccati. 

Secondo qualehe testo Shu non avendo potuto, anche rizzan- 
dosi in piedi, sollevare all’altezza voiuta Nut, monlb per farsi piti 
alto, su una scala rizzata sull’altipiano di Klimunu, e nell’ antichis- 
sima iscrizione di Esneh 1 b detto cbe Shu: « sospese la volta del 

cielo sui suoi quattro pilastri 2 sollevb Nut e si raise sotto di 

lei in forma di grande colonna d’ aria. 3 

Sua Maesth Khnumu b dunque cliiamala Shu, il portatore del 
cielo, e non b nessun altro che lui in questo nome, ed egli doraina 
in Esneh, come grande illuminatore, perchb ha dato al cielo la sua 
altezza. Gosl separati Nut e Seb per mezzo di Shu, secondo una 
versione, lornavano tuttavia a riunirsi ogni notte e ad essere rise- 
parati di nuovo al maltino da Shu. Ogni sera il sole veniva inghiot- 
tito dalla madre sua Nut, nelle ore notturne era concepito di nuovo 
per rinascere daccapo ogni mattina. Secondo un’ altra versione, se- 
parali una volta da Shu, Nut e Seb non si riunirono mai piu. 

L’ undone tuttavia di Nut e Seb non era stata sterile, perchb 
non appena la dea fu separata dal Dio, generb il sole Ra, che 
dal luogo in cui fu generato comincio la sua corsa giornaliera 
lungo il corpo di sua madre per terminarlo ogni sera nelle sue 
braccia. In un’ iscrizione delle Piramidi (Pepi I) il sole e indicato 
come « quegli che b fra le coscie diNut ». Ecco il perche nelle stele 
e nelle altre illustrazioni che si trovano sui monumenti e sui pa* 
piri il cielo b dip into in forma di una donna che tiene le gambe da 
una parte e le braccia ripiegate dall’ altra sulla terra. 4 Uno scara- 


1 Brugsch, Thesaurus inscriptionum aegyptiaearum, pag. 626. 

2 II nome Shu viene appunto dalla radice' shu — sollevare. 

3 Questa concezione pare propria dei saeerdoti di Esneh, i quali 
considerando, a quanto sembra, che 1’ aria sopporti il cielo, parago- 
navano Shu ad una colonna d’ aria, e fecero di lui il Dio dell’ aria 
che porta il cielo. 

4 Per questa rappresentazione del cielo con una donna ricurva 
vedi Libr. dei Morti, XV, 15. In qualehe iscrizione il cielo b rappre- 
sentato con due donne V una sopra 1’ altra e tutte e due nella mede- 
sitna posizione, cioe con braccia e gambe ripiegate sitlla terra (Vedi 
Lepsius, D&nkmaler, IV,35,B). La sedonda donna, a detta del Brugsch, 
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beo b dipinto su di essa ed in questo scarabeo e simboleggiato 
Rh, il sole. II perche di questo simbolo sarh ricordato piii avanti. 

Da quanto dicemmo, possiamo concludere che in fondo il pen- 
siero egizio era questo: Un tempo il mondo non vi era e nulla esi- 
steva se non che il caos simboleggiato in Nun. Una potenza di- 
vina anteriore 1 a questo caos stesso, lo ordinb e lo dispose in 
quel modo che ora vediamo. 2 La terra h una superficie piatta e 


altro non sarebbe che la zona sublunare (j Religion und Mythologie , 
I, 211 e seg.). Il cielo b pure comunemente rappresentato da una 
vacca. « La vacca, 1’ antica che generb il sole e pose i germi degli 
Dei e degli uomini, la madre di Ra, la creatrice di Atum, era quando 
nulla ancora esisfceva . » Oosi pure accanto a Nut troviamo il cielo 
rappresentato da Homs sostenufco anch’esso da quattro sostegni il 
cui nome generalmente e Mosu-Hom, figli di Homs. Ne dobbiamo 
tralasciare di ricordare come in antichissime iscrizioni la volta del 
cielo sia rappresentata da una volta di tempio sostenuta da quattro 
colonne. — In alcuni testi pare si accenni ad un doppio cielo Mr e 
pet. L J Mr sarebbe un cielo superiors corrispondente, seoondo Lep- 
sius (Die G otter dev vier Elemente, pag. 185), all’ Ether dei G-reci e 
nel quale vi erano le stelle ed il pet che corrisponderebbe all’ aria e 
rotante attorno alia terra ( Libro dei Morti, 165, 15). Yedi pure Brugsch 
(Religion und Mythologie, I, 210 e seg.), dove si trovano rappresen- 
tazioni simboliche, ciob due donne, invece di una sola. La seeonda 
donna, anche secondo Brugsch, sarebbe la zona sublunare (Lepsius, 
Denkmaler, IV, 35.) 

1 Qual fosse questa potenza divina e come fosse concepita la sua 
anteriority, sark detto pih avanti. 

2 Brugsch (Religion und Mythologie der alien Aegypter, Leipzig, 
1884, vol. I, pag. 101) riassume questi pensieri cosi: « In principio 
non vi era nb cielo, ne terra. Solo vi era 1' illimitata acqua primor- 
diale (Nun) circondata da dense tenebre, la quale racchiudeva in sb 
stessa il germe maschile e femminile, ciob il principio del mondo 
futuro. Lo spirito del Dio primitivo inseparabile dalla materia pri- 
mitiva dall’ acqua primordiale, senti in se il desiderio di sviluppare 
un’ azione creatrice, e la sua parola sveglib il mondo a vita — Il 
primo atto della creazione comincib colla formazione nell ; acqua pri- 
mitiva di un uovo, da cui venne la luce del giorno, Ra causa imme- 
diata primitiva della vita del mondo terrestre. Nel sole che spunta 
s’incorporb 1’ onnipotenza del divino spirito nella sua pih. brillante 
forma. > — Quanto al sole che nasce dal fiore di loto, si pub vedere 
in Mariette (Gatalogue des Monuments de Bender ah, I, 55 a) un’ iscri- 
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sottile piii lunga che larga, 1 ed il cielo che sopra di lei si estende e 
come un immenso soffitto di ferro. 2 La faceia del cielo volta verso 
la terra b seminata di lampade, Chabisu, le quali, benefit estinte 
od invisibili lungo il giorno, si accendono per6 la notte. Sulla fac- 
eia superiore poi vi era un mondo simile al nostro, ma abitato 
dagli Dei. Quest’ enorme massa non potendo restarsene lassii da 
per se sospesa nelP aria doveva avere un qualehe appoggio. Si erano 
cjuindi immaginati quattro pali terminati a forca, posti ai quattro 
punti cardinali, e su questo debole sostegno poggiava tutta la massa 
celeste. Ma poi temendo che quando scoppiasse qualehe furiosa 
tempesta fossero rovesciati, qualcheduno loro sostitul quattro al* 
tissime rupi poste pure ai quattro punti cardinali. Cost immaginato 
il sistema del mondo, dice Maspero, veniva ad essere come una 
gran cassa fra P elitlico e il rettangolare, piu lunga dal sud al nord, 
che dalP est all’ ovest. Il fondo era formato dalla nostra terra coi 
suoi mari, continenti e monti; le parti vertical! erano catene non 
interrotte di montagne, dalle quali ai quattro punti cardinali si spic- 
cavano quattro altissime rupi per sostenere il coperchio di questa 
cassa, ciod il cielo. 3 

Oltre alia terra ed il cielo gli Egiziani immaginarono ancora 
un’altra regione, situata al di fuori del nostro cielo e probabilmente 
sotto la nostra terra dove il sole cireolava durante le dodici ore 
della notte, detto il Tuaut 4 che altri col Maspero legge Bait. 

Il Maspero, contro P opinione piu comune degli egittologi, crede 


zione nella quale un faraone offre un fiore di loto al maestoso e rag- 
giante figlio che esce appunto dal fiore di loto colle seguenti parole : 
«Io porgo a te il fiore, il maestoso giglio, che era in principio sul 
grande lago. Tu esci dalla citt& di Chmun (Ermopolis magna) dal 
mezzo delle sue foglie, e tu illumini la terra ohe ancora era avvolta 
nelle tenebre. » 

1 Per quest© idee fisiche e cosmologiche vedi Maspero, Biblio- 
thlque egyptologique, I, 169 e seg., 300 e seg. ; II, 206 e seg. , come 
pure Maspero, Histoire ancienne des peuples de l’ Orient, I, 16 e seg. 

3 II nome del ferro & appunto nella lingua comune Baenpet cioe 
metallo del cielo. 

3 Maspero, Biblioth. egyptienne, II, 206-6 ; Histoire etc., pag. 16. 

4 In molti testi k identico col Tuaut l’Amenti ( YAdes ) detto 
anche neter-yer, cioe divina dimora inferiore, divina regione infer- 
nal©, dimora sotterranea, luogo dove erano gli spiriti dopo morte. 
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che non fosse so (.to la terra, ma, per cosi dire, al di fuori della 
terra nostra. Giusta gli antichi Egizi, il sole invece di traversare il 
cielo dalF oriente all’ occidente durante il giorno, e invece di pas- 
sare (se cosi possiamo esprimerci) durante la notte sotto la nostra 
terra muovendosi dall’ occidente all’ oriente, circolava lungo le pa- 
reti di questa grande cassa in una barca sopra un corso d’ acqua, 
che, simile all’ Oceano dei greci, avviluppava completamente il 
mondo e lo separava dal cielo. Il letto di questo corso di acqua 
posto immediatarnente sotto il cielo stellato era limitato in tutta la 
meth nord dell’ elissi da una non interrotta catena di scoscese 
montagne, che elevandosi all’ ovest all’ altezza di Abido, s’ alzavano 
rapidamente, e presto divenivano cosi alte che s’imponevano come 
sgabello fra la nostra terra ed il fiume e terminavano all’ ovest col 
picco Baku. All’ epoca tebana il Tuaut era considerato come una 
specie di tunnel seavato allraverso la massa delle iperboriche mon- 
tagne. Era nella terra e non sotto la terra ed i suoi abitanti sono 
detti « quelli che sono nella terra » in opposizione a quelli che erano 
sulla terra. In principio lo si eonsiderava come un’ altra terra; terra 
cioh tenebrosa e separata dalla nostra da montagne. 

A partire dal picco Btiku la catena spariva e le succedeva un 
ihrgo altipiano che correva in prima dall’ est al sud e poi dal sud 
all’ ovest. Dalla sera al mattino il §ole traversava il Tuaut, ed allora 
T altezza delle montagne impediva alia luce di arrivare fino a noi: 
ecco il perchfe della notte.' Dal mattino invece fino alia sera per- 
correva V altipiano della parte meridionale, 1 ed allora i suoi raggi, 
pill non incontrando ostacoli si espandevano liberamente a noi: ecco 
il giorno. 

Il Nilo terrestre altro non era che una derivazione del Nilo ce- 
leste, il quale eadeva dal cielo in vasta cateratta in un Iuogo detto 
Qobhu oppure Konust, nomi che dopo, per le piu estese cognizioni 
geografiche, finirono per indicare, il primo, il largo formato alia 
barriera della cateratta e la cateralta stessa che portava alia terra 
le piene del fiume divino, ed il secondo, la regione, parte celeste, 
parte terrestre, che era in vicinanza del Qobhu. 1 


1 Quests, secondo il Maspero, sono le anfciche idee cosmologicjie 
degli Egiziani (Yedi BibliotMque egyptologique, vol, I, p. 359,, vol. H, 
p. 206 e segl). L’opinione tufctavia pih comune deg-li egifctologi e che 
il Tuaut anche da principio fosse veramente sotto terra. Lo ■ Schi'a* 
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Esposte cosi le linee fondamentali della cosmogonia egiziana, 
occorre che diciamo qualche parola sul viaggio che il sole percor- 
reva nel Tuaut. Questo viaggio e descritlo a noi minutamente nel 
« Libro di quello che vi e nell’ Hades. » 1 In esso noi sappiamo che 


parelli ( Libro dei funerali, vol. I, pag. 9), ricdrdando come la necro- 
poli tebana si dovesse trovare verso occidente sulla sponda sinistra 
del Nilo ai piedi della catena libica, aggiunge : « Era ben natnrale 
che gli Egiziani, i quali avevano legata intimamente la vita futura 
dell’anima col corso quotidiano del sole, avessero designata la cate- 
na libica come il luogo piu convemente al riposo delle mummie. 
Quella del resto stimavasi essere la via piu breve per giungere al- 
V Amenti o Tuaut il soggiorno delle anime ed il regno di Osiride ; e 
del pari si doveva trovare sulla catena libica il punto in cui il Nilo 
Celeste,’ su cui naviga la barea del Ra, incontrava la crosta della 
terra e sprofondava nel mondo sotterraneo per uscire di nuovo dalla 
montagna di Oriente. Secondo una tradizione locale quest’ apertura 
trovasi presso Abido.® Ed in nota poi ricorda come in un papiro 
appartenente ad una collezione privata della Erancia si veda rap- 
presentata la barca solare nel momento in cui entra in questa aper- 
tura e gi& sta per sprofondare intieramente. Del resto cercando 
come era rappresentato negli antichi testi il viaggio notturno del 
sole (Osiride) al quale era intimamente legato il viaggio dell’anima, 
viaggio quest’ ultimo rappresentato dal modo col quale era costrutto 
il sepolcro, noi possiamo farci un’idea del luogo che di notte per- 
correya. Ora a Tebe dove dominava (a differenza di Menfi dove re- 
gnava il concetto del sole nel viaggio suo diurno, Ra, rappresentato 
nolle piramidi) appunto il culto osiriano, troviamo le tombe che lo 
simboleggiano, e rappresentano il viaggio del sole durante le ore 
della notte serpeggiando per centinaia di metri nelle viscere della 
catena libica, e riproducendo coll’alternarsi di corridoi e di sale che 
esse presentano le diverse stagioni del sole nel mondo sotterraneo 
(Schiaparelli, Del significato simbolico delle piramidi, R. Acead. dei 
Lincei, 1883-84, pag. 133-4). Lo stesso risulta da un’ iscrizione nel 
Museo di Eirenze, nella quale s’invoca il sole « prossimo al. tra- 
monto .... che sta per scomparire dall’orizzonte occidentale .... e per 
sprofondarsi pel mondo sotterraneo. » 1 

1 II Libro dell’ Am Tuaut. Per indicazioni sopra questo libro vedi 
Maspero, Etudes, II, pag. 27 e seg., e Le livre de ce qu’ il y a dans 
V Hades di Gustavo Jdquier (fasc. 97 della Bibliotfi&que de VEeole 
des Ilautes Mudes). Probabilmente d opera di sacerdoti di Ammone, 
i quali « come i re tebani avevano riunito l’intero Egitto sotto il loro 
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il Tuaut era diviso in dodici regioni corrispondenti alie dodici ore 
della notte, regioni abitate, naturalmente, da Dei e da esseri mal- 
vagi o buoni. In mezzo di esse correva il flume solcato dalla barca 
solare. Il sole percorreva quindi accompagnalo dal suo corteggio 
queste dodici regioni, vincendo gli ostaeoli che gli si frapponevano 
contro. Erano lunghi e foschi corridoi, deserti immensi, grand! sale 
riempite di fiamme e di fumo dove erano mostri di forme schifose 
e carnefici che torturavano i dannati, o pianure abitale da genii 
che andavano a rendere omaggio al Dio che passava come a loro 
signore e che attendevano da lui in virtu delle magiche parole che 
pronunciava il rinnovamento della loro esistenza. 

L’ ultima ora h il ventre diNut la quale dopo poco tempo dava 
quindi alia luce il sole. 

Non potendo qui fermarci anehe solo a riassumere la descri- 
zione di ogni regione, bastino le idee generali or ora accennate per 
dirci cosi in grosso che cosa fosse il Tuaut. 

Sono queste le principali idee cosmologiche degli antichi Egizi, 1 
le quali, in modo speciale per quello che riguarda il Tuaut, presup- 
pongono l’idea dell’ i minor talitk dell’anima e di una sanzione divina. 

Dalla cosmogonia passando, se cosi possiarno chiamarla, alia 
psicologia ed antropologia, innanzi tutto dobbiamo osservare che il 
pensiero egizio dislingueva nell’ uomo una parte materiale e mor- 


scettro e regnavano senza contestazione, cosi pure volevano che il 
loro Dio venisse considerato come il sovrano di tutti gli altri Dei del- 
l’Egitto. » (J6quier, op. cit. , pag. 16). Bisale alia XVIII dinastia, e 
contiene per cosi dire riunite assieme le singole particolarita delle 
I'egioni mortuarie delle singole proyincie egizie, Le idee quindi espo- 
ste risalgono ad una lontanissima antichitk. Era un libro lungo, de- 
corato di vignette, diviso in dodici sezioni. Di questo libro se ne fece 
poi un riassunto, senza vignette, ed in tal modo, essendo piu econo- 
mico, meglio si adattava ai bisogni dei devoti. Vedi pure Lanzone, 
Domicile des Esprits (dove il Tuaut & posto sotto la volta celeste 
fra le due braccia alzate di Shu)’, e Levi, Le antichUd egiziane di 
Brera (Memorie della B. Acc. dei Lincei, 1883-84, p. 567 e seg.). 

1 Quanto alle loro idee scientifiche, astronomiche, vedi Brugsoh, 
Die Aegyptologie. Ahriss der Entzifferungen und Forschungen auf 
dem Gebiete der aegyptischen Schrift, Spracke und Alterthumskunde, 
come pure la pregevole opera dell’Erman Aegypten und aegyptisches 
Leben in AUerth%m , vol. II, pag. 443 e seg. 
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tale, ciob, il corpo (Khat), ed una parte immortale, o, meglio, molte 
parti imraortali, di cui le principali erano il ha, il bd, il sdhu, il kaibt 
il chu, 1’ ab. 1 

E difficile poter dare un’ esatta idea che fosse il ka ed occor- 
rerebbe forse per questo poter riassumere tutto, od almeno in gran 
parte il rituale funerario egizio. Maspero 2 traduce il ha eolla parola 
francese double « il doppio » come se fosse un secondo esemplare 
del corpo in una materia corporale, 3 una riproduzione colorata, ma 
aeriforme dell’individuo, riproducentelo tratto per tratto, e quindi 
fanciullo se si traLtava d’ un fanciullo, 4 donna se si trattasse di 
donna, uomo se si trattasse di uomo. 6 


1 II sarcofago D. 39 del Louvre, come pure i sarcofaghi D. 12 e 
D. 40 dello stesso museo, e molti altri testi, ci danno come immortal! 
le seguenti parti : il ka , 1’ ab, il ha, il sahu , il kaibt. In un capitolo 
del Libro dei morti , clie si conserva al Louvre III, 7, si legge : « Voi 
tutti, o Dei clie siete signori della vita, portate all’Osiride Amenhetp 
il ba ... . che si riunisca a lui il suo T'et, che sia grato il suo ab, che 
il suo ba vada verso il suo t'et, che il suo t'et si riunisca al suo ba, 
essendosi separato il suo ba dal suo t'et — il suo ab e a lui come a 
Iia, il suo hati & a lui come a Chepera. Sia fatta una pnrificazione, 
al tuo Ea, al tuo ba, al tuo t'et, ai tuoi kaibt, al tuo sahu ecc. ». Vedi 
Wiedemann, L’ immortality de V time chez les anciens Egyptians. 

2 Bibliotheque egyptologique, vol. I, pag. 47. Il ka era qualche 
cosa d 5 intermediario fra il corpo e 1’ anima. ka significa, propria- 
mente parlando, ogni specie di sostanza. Il ka umano & dunque, per 
etimologia, la sostanza umana, ma una sostanza umana pih sottile 
di quella con cui 6 fatto il corpo (ibid. , pag. 6). 

3 Pierret (Le Livre des Morts, p. 315) dice questa supposizione 
ingegnosa, ma che non riceve alcun appoggio dal carattere ideo- 
grafico della scrittura egizia, e conclude : « Je crois que le ka expri- 
me la substance corporelle, la personne mat&rielle, 1’ individuality 
de la chair. » 

4 Un rilievo esistente in una delle camere del tempio di Luxor 
rappresentante la nascita del re Amenhotpu III ne b, fra Paltro, una 
prova. Mentre la regina madre e assistita da due Dee che fanno da 
levatrici, due Dee estraggono due figure del neonato, l'una sola delle 
quali & rappresentata come visibile e palpante realty. L’ iscrizione 
scolpita sopra della loro testa dimostra come la prima sia Amenhotpu 
e la seconda il ka di Amenhotpu. 

5 Lepage-Kenouf (On the true sense of an important egyptian 
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Lo Schiaparelli/ traducendo il vocabolo egizio colla parola 
italiana sembianza, indica come il ka sarebbe 1’espressione fisica 
della materia intiinamente congiunta coll’ individuality morale ed 
intellettuale di ogni anima. Qaesto concetto, fra 1’ altro, risulta da 
un attento esame del libro dei funerali. Morto 1’ uomo, il corpo 
veniva imbalsamato e portato alia sepollura. Giunto al luogo desti- 
nato, si eompivano le ultime cerimonie pel defunto, le quali ap- 
pupto consistevano nel fare che la statua del defunto, la quale si 
metteva nella camera mortuaria, diventasse il suo ka, ed il defunto 
passasse alia condizione di un du o du-aker, spirito, cioe lu- 
minoso ed intelligente, 3 e ricevesse quella sembianza speciale che 
in vita lo distingueva da ogni altro individuo, la quale era appunto 
F espressione dell’ individuality sua morale, la speciale impressione 
cioh che il corpo in vita riceveva sotto 1’ impulso dell’ anima. Ogni 


'word, pubbl. nelle Transactions, t. VI, pag. 394-508 in The Hibbert 
Lectures , 2 a ediz. 1884, p. 147) intends pure quasi nello stesso modo 
il ka e lo fa corrispondere al genius dei lafcini. 

1 Nella splendida sua edizione dei Libro dei funerali , testo edito 
su tre esemplari simili appartenenti ad individui ed eta diverse, tra 
i quali il piii importante e quello che si trova in un sarcofago del 
Museo di Torino e che risale almeno a 16 secoli prima dell’ era vol- 
gare, Ivi si trovano descritte, ed illustrate da note eruditissime , 
tutte le cerimonie che si facevano pel defunto. 

2 Al momento della morte il ka del defunto, dopo essere stato 
unito al suo corpo terrestre per tutta. la vita, resta libero ed indi- 
pendente. E quello che riceve le preghiere fatte pel morto ed i sa- 
crifizi ed i doni (cibi, ecc.) che si mettevano .alia sua tomba. In una 
iscrizione del Louvre 0. 26 troviamo queste parole : « Offerta ad Am- 
mone, signore di Karnak affinche dia migliaia di pani, migliaia di 
vasi, di liquidi, migliaia di buoi, migliaia di oche, migliaia di vesti- 
menta, migliaia di cose buone e pure al ka del principe Entuf. ». — 
Pu6 ritornare alia mummia, ed allora la vivifica di nuovo, ed a lei 
unito conduce una vita simile alia terrena, mangiare, cioe, bere, an- 
dare in cerca di quelli che si sono lasciati e loro ricordare l’obbligo di 
offrir sacrifizi pel defunto. Una delle parti della tomba ed a volte la 
stessa tomba intiera si chiamava casa del ka, e Id vi erano le statue 
del morto che a volte erano in nuniero considerevole. — La presenza 
di queste statue, dice l’eminente egittologo Maspero ( Bibliothlque , 
vol. I, p. 48) , si spiega facilmente. 11 corpo, che per tutta la durata 
dell’ esistenza terrestre ave.va servito come di sostegno al double , 
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individuo avendo quindi una speciale, per dir cosi, fisonomia materia- 
le, riflesso della fisonomia sua spirituale, ha un ha speciale, e perche 
nel pensiero egizio anche gli Dei avevano ciascuno questa propria 
particolare fisonomia che dimostravano quando si riveslivano di for- 
ma materiale ed ogni Dio aveva una propria forma differente da quella 
degli altri, anche gli Dei avevano il loro ka, e l'uno diverso dall’altro. 1 

Nelle pregliiere descritte nel libro dei funerali che si fanno pel 
defunto, perche cjuesti finisse con deificarsi trasformandosi in Osiride, 
noi troviamo (vol. 1, pag. 115) indirizzate al morto queste parole: 
tu diventi il ha degli Dei. 

E concetto pero questo difficile a rappresentarsi, e piu difficile 
ancora a descriversi a parole. Anche gli oggetti inanimati avevano 
il loro ka. Pel ha del defunto si erigevano tempietti e si stabilivano 
sacerdoti. 2 


poichA b mummificato e sfigurato, per quanta cura si sxa posta nello 
irubalsamarlo, non ldchiama piu clxe molto alia lontana la figura che 
aveva quando era vivo. Peraltro resfca unioo, facile a distruggersi, e 
si pud abbruciarlo. smembrarlo, disperderne le parti. Sparito cosi il 
corpo, che cosa ne viene del double P S’ appoggiava alle statue, le 
quali sono piu solide e possono essere fabhricate in quella quantita 
che piu si desidera .... La piety dei parenti moltiplicava le imma- 
gini del morto, e quindi anche i sostegni, i corpi imperituri del double, 
assicurandogli anche solo in questo modo una specie d’ immortality. 

1 Questa dottrina si trova gia nei testi delle piramidi della 5 a e 
6 a dinastia. Sappiamo che a Mend vi era un tempio consacrato al ka 
di Ptah. 

2 Nelle tombe di un gran signore della IY dinastia ed in quella 
di Hdpi-Zefu (XII dinastia) si sono trovati atti intieri, o frammenti 
di atti, relativi ai doveri del sacerdote d el'ka ed all’ istituzione dei 
sacrifizi per la statua d’ un principe morto (Maspero, I, 54). Questo 
sacerdote era detto honu-ka, ed il suo dovere era di provvedere alle 
necessity del ka. Affinchd questa specie di culto durasse il piu lun- 
gamente possibile, i grandi proprietarii egiziani facevano dei con- 
tratti coi sacerdoti delle loro citti e davano al tempio una parte dei 
loro beni, affinehd la congregazione del tempio concedesse poi dopo 
morte alia loro statua pane, birra, carne, vino, ecc. YedLqualcbe 
esempio di questo contratto in De Rouge, Inscriptions recueillies en 
&gypte, ed in Maspero, op. cifc. , I, 62 e seg. Come pure vedi Ma- 
spero, Egyptians documents to the statues of the Dead (in Transactions 
of the biblical Society, VII, 11 e seg.). 
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Era elemento essenziale per la vita, perchb come la materia 
per essere deve trovarsi sotto una speciale determinata forma, cosi 
per essere vivificata, doveva necessariamente avere il suo ka. Gome 
la parola b una sensibile e, diremo cosi, palpabile manifestazione 
del concetto die rappresenta, come ad una speciale figura corri- 
sponde un nome speciale, 1 cosi sty il ka all’ uomo. II concetto del 
ka forse apparirh piii cliiaro, se riflettiamo, come dice Wiedemann, 2 
che quando 1’ uomo e morto, o dimorante in paese lontano, pos- 
siamo ricordarne la fisonomia, e anche ravvisarla in sogno. Questa 
fisonomia essendo qualche cosa di distinto dall’ uomo e. non legata 
da limiti di tempo e spazio, sopravviveva all’ estinto. 3 

Era dunque il ka, a nostro avviso, la personality, Vio che 
unito a] corpo, dava una speciale fisionomia, personality materiale, 
ma di materia meno densa di quella del corpo umano, personality 
questa che durante la vita dell’ uomo ne informava, per dir cosi, il 
corpo e che dopo la sua morte si trovava libera ed indipendente. 


1 II nome era pure nei tempi piu antichi una parte che soprav- 
viveva all’ uomo ed era detto ran, e non fu che pii\ tardi che il ran 
divenne quasi sinonimo del ka (vedi pel ran l’opera sopra ricordata 
del Budge). , 

2 Die Religion der alien Aegypier, pag. 126. 

3 Alla statua del defunto e detto ( Libro dei funerali , ed. Schia- 
parelli, II, 67): « Ricevi tu (dunque) esso (cioe) il sembiante (ka) del 
defunto ISf. nel luogo in cui lo portd il suo idolo». Dopo incensata e 
purificata la statua, il sotem (l’uditore, quello dob che, uxtito l’ordine 
del kerheb, il sacerdote ufficiante, eseguiva le cerimonie) prende 
Vurhekau (specie di bacehetta magica), apre la bocca del defunto 1ST. 
per quattro volte dicendo : 0 defunto N. la tua bocca io te la dispon- 
go in relazione coi tuoi denti, o statua del re defunto N. porta a te 
Nu il tuo capo j se porta quello Oro (lo) incorona ; egli (lo) incanta 
magicamente ; se (lo) porta Set egli (lo) incorona ; egli (lo) incanta 
magicamente; se viene esso (Nu) col suo capo (elo) portano gli Dei 
tutti, essi esercitano sopra di te la (loro) potenza incantatrice ; essi 
ti fanno vivere, tu ti trasformi nel Signore della forza ,• se il tuo 
sotep, tuo amuleto di vita e i loro amuleti sono dietro il defunto N. 
tu sarai glorificato, tu non morrai, tu diventi il Ka degli Dei tutti, 
tu sorgi come re del sud, come re del nord, come un grande reso piu 
potente degli Dei tutti e del loro ka. Se chiama Shu figlio di Atum 
il defunto N. proprio questo, egli vive della tua vita (Qui il discorso 
non b pih diretto alia statua del defunto che b presente nella stanza 
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Aveva tuttavia sempre ancora il bisogno di visitare la tomba per 
ricevere i mezzi di sussistenza che la pietk dei parent! o dei visi- 
tatori lk andava deponendo, ed allora il ka viveva nel sepolcro. In 
questo senso, possiamo ehiamarlo anehe noi il doppio, fisonomia, 
personality che Piatone astraendo rappresento nella sua idea, men- 
tre il pensiero egizio, inetto a tanto, concretizzo in un nuovo essere 
materiale uguale all’uomo individuo, fisionomia che dipendeva dalla 
natura del ka. In molte iscrizioni sono attribuiti a Ra non meno di 
40 ka, quali erano le diverse manifestazioni della sua personalitk. 1 

Pih facili a coneepirsi ed a descriversi sono le altre parti : 

Il ba , che potremmo quasi tradurre colla nostra parola cmima, 
era rappresentato sotto forma di ucceilo e comunemente colie mani 
e testa di uomo. Dopo la morte dell’ uomo, secondo una teoria, 
s’ imbarcava la sera col sole, 2 all’ occidente di Abido al Ro-Peket, 
eioe alia bocca di quella fessura per la quale si discende nel regno 
dei morti. 3 Era immortale, 4 benchk la sua immortalita non risponda 


funebre, rna all’ anima o all’ individuality del defunto cbe si vuole 
attirare ad animare la statua) ti provvede Shu, inalza te Shu, ti 
rende potente Shu ; (se) il tuo sotep, tuo amuleto di vita e dietro al 
defunto N. non morrai in eterno, o defunto N. ; apre a te Oro la tua 
bocca, egli apre i tuoi occhi coll’ urhekau con cui si apre la bocca 
degli Dei, degli Dei del mezzodi. — Abbiamo voluto citare quest’ in- 
cantesimo, che si legge a pag. 3, vol. II del Libro dei funerali (ediz. 
Schiaparelli), per mezzo del quale la statua diventa il ka. Cosi il 
lettore potra forse pih facilmente farsi un’ idea di che cosa questo 
fosse. Si trova a volte nel testo ricordato un ka dell’ ovest ; questo 
perh non deve intendersi come il ka del concetto astratto dell’ est e 
dell’ ovest, ma si del Dio dell’ est e del Dio dell’ ovest. 

1 Lepsius, Denkmtiler, III, 1, 13 ; Diimichen, Tempelinschr. I, 26. 
Per testi speciali riguardanti il ka vedi Bergmann, Sarkophag des 
Panehemisis, II, pag. 16. 

3 La barca solare nel Libro dei morti (cap. oxxii, 2) e detta « col- 
lettrice di anime » . 

3 Al tempo delle Piramidi si credeva ancora che una scala im- 
mensa maqt , posta all’ occidente, congiungesse la terra col,soggiorno 
degli Dei. Hathor, che vi stava a guardia, non ne permetteva l’ascen- 
sione che a quelle anime le quali si presentavano innanzi a lei munite 
dei necessari talismani, ed allora era sostenuta nella pericolosa ascen- 
sione sua da Oro, Shu e Nut, i quali la conduce van o al trono di Ra. 

i Patte queste cose, 1’ anima del defunto e viva per 1’ eternity e 
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a] concetto comunemente attribuito a cjuesta parola, ed anch’ essa 
per quanto divina viaggia trice abbisognava di offerte di cibi e di 
bevande. 

II ciofe 1’ ombra (rappresentato da un ventaglio egizio), 

aveva anch’ essa un’ esistenza indipendente, ed all’oceasione poteva 
separarsi dall 5 uomo, .il che regolarmente faceva dopo la morte. 1 

II x u > ciofe, il luminoso (un velo rischiarante e luminoso), cor* 
risponde all 5 intelligenza, la quale s' univa all’ uomo per mezzo del 
ba la quale a sua volta usa per trasmettere la sua volonfii uno 
agente inferiore, ciob Io spirito, il soffio detto dagli Egiziani nifiu. 
Il Papiro medico di Berlino ci riferisce la teoria della sua circola* 
zione pel corpo. « La testa ha 32 vasi che conducono i soffi al suo 
(dell 5 uomo) interim, affinche comunichino gli spirit! a tutte le parti 
(del corpo). Vi sono due vasi al seno che conducono il calore ai 
piedi.... due vasi dell 5 oeeipite, due del sincipite, due alia parte po- 
steriore del collo, due delle palpebre, due delle narici, due dell’orec* 
chia destra pei quali entrano i soffi di vita. Due dell 5 orecchia si- 
nistra, i soffi entrano per mezzo loro. 3 » 

II sahu era rappresentato sotto la forma di un uomo avvilup- 
pato nel suo lenzuolo funerario, ed in origine altro non era che una 
parte del ka, ma a differenza di questo era una forma diremo cosi 
pura, forma come il ka, pero immortale e che dopo la morte se ne 
ritornava al cielo. Troviamo nei testi a volte confuso assieme la forma 
che ha la mummia col suo sahu , cosi per esempio : « II sahu vive 
nel sepoleroo nel mondo sotterraneo, egli germoglia, egli si rin- 
nova.» Perd allre volte ne e totalmente separate, cosi p. es.: 3 « L’ani- 
ma vede il suo /ca e si riposa nel suo sahu ». ,E nel sarcofago di 
Panehemisi, riferendoci alia relazione che l 5 anima dh su di lui, 6 
scritto che « il sahu vive coll’ aiutd del Ba. » 

non muore nuovamente : la sua animal allora vivente per l’eternitk, 
Non muore un 5 altra volta nella divina regione inferiore. {Libra dei 
morti , cap. oxxx, 27, 29). 

1 Nel Libfo dei morti (xon, 5) 6 detto : non imprigionate la mia 
anima, non arrestate la mia ombra, affinche io apra il cammino alia 
mia anima, alia mia ombra ed alia mia intelligenza, affinche io vegga 
il Dio grande nel sno naos ecc. ■ 

3 Brugsch, Notice raisonmle d’uti traite medical datant du qua- 
torzieme silcle avant notre Ire, etc., Leipzig 1868, pag. 14. 

3 Libro dei morti, 89, 6. 
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.Esposte cosi le principal! parti del composto umano, le quali 
forse, piu che parti distinte (qualclieduna alraeno) sono diverse con* 
cezioni di uno stesso oggetto, occorre che ci facciamo una domanda: 
Amraettevano gli Egiziani la metempsieosi? 

II Brugsch lo nega reeisamente, 1 2 e scrive che non b il caso di 
pensare ad una metempsieosi nel senso della tradizione greca, per- 
che le iscrizioni egizie, ricche di descrizioni circa la vita ultra mon- 
dana, conservano su di questo argomento un grande silenzio. 8 
Primi i filosofi greci 3 hanno creduto di trovare un tale dogma 
nell’ Egitto, ma le loro asserzioni sono senza alcun fondamento. 

L’ anima dopo morte laseiava il corpo e dopo molti viaggi e 
prove, descritte dal libro dei morti, era condotta innanzi ad Osiride 
e da lui giudicata. L’ anima giustifieata era libera di ineorporarsi 
negli uomini, animali, piante e Dei, ma a questb non era punto ob- 
bligata, che anzi, non era questo per lei un castigo, ma un privilegio 
dell’ anima riconosciuta giusta. 4 * * * Che se poi era stata trqvata cattiva 
pare che fosse dannata ad una continua distruzione e tormento. 

Per quanto astratta 1’ idea di verita non era aliena da quel* 
l’antico popolo. Nel Libro dei funerali (cap. X) troviamo come il de- 
funto nella sua apoteosi confuso ed assimilato con Thot pronuncia 
il seguente inno a Ha : 

0 Ra signore della verith, 

0 Ra che vivi nella verity, 

0 Ra che gioisci della veritk, 

0 Ra che ti congiungi colla verita, 

0 Ra reso perfetto colla verith, 

0 Ra che ti accresci per la verita, 

0 Ra esaltato in grazia della verita, 

0 Ra saldo nella verith, 

0 Ra ricco di verith, 

1 Die Aegyptologie, Abriss etc., pag. 49. 

2 Vedi pure Wiedemann, Erodots zweites Buck mit sachlichen 
Erlduterungen, Leipzig 1890, pag. 457. 

3 Erodoto, II, 123; Diog. Laert., I, 11; Stob. Eel., 950, 1000; 
Suidas ; Aen. Gaz. ; Theophr. 

4 Nel Libro dei morti si trova il capitolo di trasformarsi in spar- 

viero sacro, in Dio che da la luce sulla via delle tenebre, in loto, in 

fenice, in rondine, in serpente, in coccodrillo. Y. cap. Lxxvi-nxxxvm. 
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0 Ra fermo nella verita, 

0 Ra felice per la verity 
0 Ra ornato di verith, 

0 Ra che sorgi colla verity, 

0 Ra che risplendi per la verity, 

0 Ra che tramonti colla verita, 

0 Ra provveduto di verilk, 

0 Ra che ti congiungi colla verity unisci la verith davanti a te, 
0 Ra che accresci i deslini, perfetto di pensieri, giuslo di cuore, 
che possiedi la verith che tu creasti, io vengo presso di te; io sono 
Thot, io sono la tua immagine, io apparisco per rendere omaggio 
a te ineessantemente. Io feci le mie purificazioni nella citth. di Anu, 
io feci le cerimonie che tu facesti; io so cio che tu sai, 'io m’ impo- 
sessai della tua potenza, cioe di questa tua facolth che stk nel- 
1’ estremith della tua bocca, io vengo a te e ti porto la verity che 
tu ami, di cui tu vivi, di cui gioisci, in cui ti rendi perfetto, a cui 
sei eongiunto, per cui ti accresci, in cui sei fermo, per cui sei po- 
tente, in cui sei saldo, di cui sei adorno, con cui sorgi, per cui ri- 
splendi, con cui tramonti, di cui sei provveduto, a cui sei unito e 
che si unisce davanti a te. Essa abbatte tutti i tuoi nenhei e tu ral- 
legra il tuo cuore vedendola fra quelli che sono nella tua cabina; 
questi vedono con gioia la verith dietro di te. (Versione dello Schiap, , 
Vol. II, ox, pag. 185-43). 

L’ inno della verith ci apre la via al concetto che il popolo egi- 
zio aveva circa Dio. E noto che questo popolo era religioso quanto 
altro mai. Ricercando nei monument! troviamo che il concetto egizio 
di Dio era, almeno in apparenza, grossolano e politeista, Diciamo 
almeno in apparenza, perchfe col De-Roug6 crediamo che in fondo 
fosse monoteista. Gli innumerevoli Dei che compongonO il Panteon. 
egizio, se bene si osservano, altro non sono che espressioni vestite 
di forme svariatissime di uno stesso' pensiero monoteista. Benche 
questi Dei procedano 1’ uno dall’ altro e si uniseano in enneadi, in 
triade raolteplici, troviamo sempre che in fondo alia concezione leo- 
logica egiziana vi e il concetto di un Dio « grandissimo, principio 
del divenire » (Champ., not. II, 143) di un « Dio augusto che vive 
di verith, essere od essenza doppia, venuto al principio » (Louvre, 
A, 68) « padre dei padri, potenza delle potenze » ( Denkm ., Ill, 150). 
Ad Elefantina Num e detto « fabbricatore degli uomini, aulore de- 
gli Dei, padre del cominciamento, autore di quello che h, dreatore 
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degli esseri, principio delle forme, padre dei padri, madre delle 
madri. » (ib.) 

Ad Ermopoli Thot e detlo « signore della cittk degli otto, for- 
niatore di lui stesso, stato da nessuno generato, Dio unico, « signore 
della verita, che fa la veritk, fecondatore della veritk. » (Pleyte e 
Rossi, Pap. di Torino 23). 

Cambiano i norni, nia in fondo uno solo b il concetto che espri- 
mono, e per avere un concetto abbastanza uniforme di Dio b ne- 
cessario che un tempo il popolo egizio fosse monoteista. 

Che questo monoteismo innato, per dir cosi, nel cuore del- 
1’ uomo si cambiasse presto in uno strano politeismo non puo ne- 
garsi, ma in mezzo a tante forme, a tanti attributi noi troviamo 
che il pensiero riflesso del sacerdote esamina e cerca di trovarvi 
un nesso, un legame, e ci dk le enneadi e le triadi. 

Non intendiamo di seguire qui passo passo le sottili investi- 
gazioni del Brugsch ( Religion und Mythologie der alten Aegypier), ne 
le dotte critiche.del Maspero; ci basterk accennare la questione la- 
sciando agli egittologi il decifrarla e, se k possibile, lo scioglierla. 
L' enneade b il raggruppamento di nove Dei in modo da formare 
fra loro un tutto completo e coordinato. La ragione del numero 
nove di questi Dei dipende forse da una qualche proprietk che gli 
egizi gli attribuivano a differenza degli altri. La scuola di Eliopoli 
chiama questa enneade pant o pet, ed un testo antichissimo della 
Piramide di Merenra spiega e sviluppa questa unione cosi. « 0 que- 
sta gente enneade che e in Eliopoli, Rumu, Shu, Tefnut, Seb, 
Nut, Osiri, Isit, Set, Nebhat na'ti da Tumu ». 1 Tumu b la forma 
eliopolitana di Ra, e designa il sole. Secondo questa scuola Tumu 
era il Dio che viveva solo, prima d’ogni cosa, nel Nu, e che alzan- 
dosi per la prima volta dalle acque in forma di sole creo il mondo. 2 
Tumu quindi forse era il sole nascosto nelle acque, e Ra lo stesso 
sole, ma gik uscito fuori dalh acqua. Mentre Tumu era solo nel 
Nun avrebbe prodotto Shu e Tefnut. Cosi questa scuola cercava di 
spiegare la vecchia leggenda della divisione di Nut e Seb per mezzo 
di Shu. 

La scuola di Ermopoli invece faceva capo al Dio Thot che per 
lei corrispondeva a Turn di Eliopoli. Era il Dio primitivo, il Dio 


1 Becueil etc., t. X, pag. 7. 

2 Maspero, op. cit., II, 246. 
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solare clxe a Menfi si chiamava Ptath, ad Elefantina Knum, a Tebe 
Ammone ; fra le due scuole v’ era tuttavia una qualche differenza, 
perchfc la scuola eliopolitana supponeva in modo generale che la 
creazione fosse il risultato di forze muscolari ed atti violenti, per 
mezzo dei quali gli Dei avevano imposto al mondo la forma che ora 
ha, la scuola invece di Ermopoli ammetteva invece come struinento 
della creazione la parola articolata ed anche la semplice emissione 
della voce, alia quale attribuiva tutti gli effetti che la scuola elio- 
politana attribuiva alia sola forza corporale. 1 

La concezione di Eliopoli fin dai piu antichi tempi fu adottata 
nella maggior parte dei templi adattandola alle tradizioni locali. 

Oltre di queste enneadi troviamo ancora dei raggruppamenti a 
triade, e cosl abbiamo la triade tebana di. Ammone, Mut e Khonsu, 
quella di Menfi Ptah, Seket, Nofertumu, quella antichissima di Ele- 
fantina Khnumu, Satit e Anuquit, ecc. 

Non e qui il Iuogo di ricercare il pensiero che dirigeva que- 
sti raggruppamenti, questione agitata ora da valentissimi egittologi 
e per ora ancora non scioltain modo certo. Basti, al nostro scopo, 
P averla accennata. 

Accanto alia questione teologica sta la questione morale. 

Per molto tempo si credette il popolo egizio rozzo e quasi 
alieno da ogni idea morale, ed il silenzio che gli autori greci tene- 
vano sulla morale egizia fino ad un certo punto poteva dar lustro 
di vero a questo giudizio. Ora non h piu cosi. Nel cap. 125 del Libro 
dei morti abbiamo la descrizione del grande giudizio che P anima 
deve subire innanzi ad Osiride. L’ anima separata per la morte dal 
corpo entra nella grande sala della verith dove sta Osiride con 42 
altri Dei. Innanzi a questo consesso l’anima incomincia la sua con- 
fessione negativa: « Io non ho fatto con perfidia male a nbssun 
uomo, non ho reso infelice il mio prossimo, non ho fatto villanie 
nella dimora della verith. Non ho avuto relazioni col male, io non 
ho fatto il male. Avendo sotto il mio comando altri uomini non li 
ho mai fatti lavovare oltre il dovere. Il mio nome b pervenuto alia 
bocca della supremazia, il mio nome e pervenuto alle dignitk di 
supremazia, all’ abbondanza ed ai comandi. Per cagione mia nes- 
suno fu mai timoroso, povero, sofferente, disgraziato. Non ho fatto 
quello che gli Dei detestano. Non ho fatto maltrattare lo schiavo 


1 Maspero, op. oit. ; II, 872-3, 
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dal suo padrone. Non ho reso affamato ne fatto piangere alcuno. Io 
non ho uceiso ne dato ordine di uccidere a tradimento. Non ho 
mentito, nfe rubato quello che era del tempio, ne diminuito so- 
stanze consacrate agli Dei. Non ho preso i panni e le fascie delle 
mummie. Io non ho fornicato nb commesso alcun atto disonesto 
eon un sacerdote del mio distretto religioso. Io non ho domandato 
piu del valore nb ho diminuito le provviste. Non ho fatto pressione 
sui pesi della bilancia, e quanto alio stesso peso della bilancia non 
ho esercitato frode. Non ho allontanato il latte dalla boeca del 
lattante. Non ho rubato il bestiame durante il loro pascolo, nfc ho 
preso alle reti gli uccelli degli Dei. Non ho pescati i pesci giti cada- 
veri, non ho. respinta 1’acqua alia sua epoca, non ho serrato il corso 
di un canale. Non ho spenta la fiamma alia sua ora. Non ho fro- 
dato gli Dei nella loro offerta di scelta. Non ho respinti i bestiami 
di propriety divina. Non ho fatto ostacolo a un Dio nel suo esodo. 
Io sono puro, puro, puro. » 

Fatta questa confessions, che potremmo chiamare un’ apologia 
di s& stessa, 1’anima si rivolge ai 4-2 assessori di Osiride con un’ in- 
vocazione nella quale seguita a dire quello che non ha fatto di 
male. Prosegue quindi dicendo il bene che ha fatto: che ciob ha dato 
del pane a chi aveva fame, dell’ acqua a chi aveva sete, vesti a chi 
era nudo, una barca a chi ne era senza, che ha fatto offerte agli Dei 
e consecrazioni funerarie ai mani. 

Ecco la confessione positiva. Gome si sa, il testo del Libro dei 
morti ha in capo delle figure che ne spiegano materialmente, per 
dire cosi, il contenuto. Di somma importanza e la vignetta che e so- 
vrapposta al nostro capitolo cxxv. Vi b rappresentata la sala della 
veritk cogli Dei in atto di giudicare, ed innanzi a loro vi b il defunto 
che. fa la sua invocazione. 

Il defunto b introdotto nella sala della verity quindi Oro ed 
Anubi pesano su d’ una bilancia il suo cuore che deve fare equili- 
brio coll’ immagine dalla verity. Anubi poi annuncia il buon esito 
del peso e che la bilancia & soddisfatta dall 1 Osiride N. 

Quindi Thot registra questa sentenza ed aggiunge: Che il cuore 
sia rimesso sul suo luogo nella persona dell’Osiride N. », il che e 
segno della sua risurrezione. 

Queste idee formavano il gran fondo della morale egizia, e sono 
quelle che derivano dai principii religiosi che dominavano in quel 
popolo. Accanto a loro noi troviamo poi alcune raccolte di sentenze 
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che ci ricordano come in pratica gli egiziani intendessero Ja morale. 
Di queste raecolte rimangono a noi qualtro. 1 

Due sono contenute nel celebre papiro Prisse, 2 una terza b 
contenuta in un papiro demotico del Louvre e non contiene che 
alcune massime staccate che si riferiscono a doveri generali, una 
quarta poi b quella contenuta nel celebre papiro di Boulaq. 3 

Revillout scrisse che: « La morale egizia 6 sovente di una stu- 
penda bellezza e che, molto superiore alia morale giudaica, uguaglia 
a volte la morale cristiana . 4 Ma sono parole queste dettate da esa- 
gerato entusiasmo. Amelinau, nell’ Introduzione al suo studio sul 
papiro di Bulaq, ha su questo riguardo molte assennate osser- 
vazioni cbe distruggono quell’ incanto che una prima lettura dei 
capitoli del Libra dei ifiorti e dei ricordati trattati di morale po- 
trebbero produrre. « Benchb alcune espressioni tradotte fedel- 
mente nelle nostre lingue suonino assolutamente come un precetto 
di morale cristiana, dobbiamo perd guardarci dall’intenderle in que- 
sto modo, ma dobbiamo sforzarci di comprenderle alia luce della 
storia. » 5 

Ed invero noi incontriamo per esempio molte volte 1’ espres- 
sione « non ho mai fatto maltrattare lo schiavo dal suo signore; » 


1 Omettiamo il papiro n. 1 di' Pietroburgo, di cui troviamo noti- 
zie, traduzioni e commenti del Q-olenischeff nella Zeitschrift fiir ae- 
gypt. 8pr, 1876, p. 107 e seg. Appartiene probabilmente alia XX di- 
nastia. Di questo papiro citeremo solo qualche sentenza. in no.ta. 
Cosi pure omettiamo quelle stele che potrebbero foraire qualche iu- 
dicazione in proposito, per che in fondo non ripetono che quello che 
troyiamo nel Libro dei morfi e negli altri papiri. 

2 II primo 6 mancante del principio, mentre il secondo b com- 

pleto. Quello e afctribuito, a torto forse, (yedi Amelinau, La morale . 
Sgyptienne, YI) ad un certo Kagemmi ; questo inyece e di un certo 
Ptah~h6tep. Ohabas yorrebbe far rimontare il papiro fino alia fine 
della HI dinastia, ma forse non risale che alia XVII dinastia (Ame- 
linau, op. cit., XI). , 

3 Risale alia XYIII-XIX dinastia (Amelin. , XI) ; il papiro . poi 
fu scritto circa verso la XXVI dinastia. Studiarono questo impor- 
tantissimo papiro, fra gli altri, il Chabas nella sua opera L’ Egypto- 
logies ed Amelinau, La morale 4gyptienne, Paris 1892. 

4 Bituel funeraire de Pamoukh (La morale 4gypt., p. 15). 

5 La morale egyptienne, pag. xxvm, 
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ma queste parole che a primo aspetto paiono ispirate da un vero 
senso umanitario nol sono, perchfe se istin to di vera e nobile uraa- 
nith vi fosse stato si sarebbe dovuto innanzi tutto abolire la schia- 
vitu, e cosi pure quando si comanda di non uccidere lo schiavo e 
sovrattutto perchb in tal modo si sarebbe privato il suo signore 
dei profitti che questo schiavo avrebbe potuto dare. 1 Mai quando 
uno schiavo fugge il padrone ne godrk come di coloro che hanno 
acquistata la liberty che anzi il fara ricercare ed incatenare. I trat- 
tati di morale poi che noi conosciamo, si rivolgono innanzi tutto ad 
una speciale classe di persone che allora si riguardavano come di 
gran lunga superiori al resto della popolazione. Dobbiamo tuttavia 
riconoscere che la morale egiziana non era in quel grado di abbas- 
samento che noi possiamo trovare presso altri popoli dell’ antico 
oriente, e se gli schiavi a volte pativano vessazioni, queste erano 
eontro il volere del Faraone, al quale ricorrendo potevano talvolta 
ottenere giustizia. 

Del resto vi sono principii di morale impressi da natura nel- 
l’animo di tutti. Se qualche cosa di buono vi h nella morale egizia, 
6 quello che appunto con questi principii s’accorda. Ma qual diffe* 
renza dalla morale ebraica e tanto piii dalla cristiana t Inoltre dai 
capi del Jibro dei morti fino ai singoli trattati di morale noi vediamo 
un avanzarsi notevole. Non b possibile che gli Egizi abbiano ri- 
sentito, ancbe senza volerlo, dell’ influenza ebraica ? Il grande legi- 
slatore ebraico dimorb lunghi anni fra quel popolo, e coll’ esodo 
degli Ebrei ne poterono restare tuttavia le idee, ie quali, benqhe a 
prima vista sprezzate come patrimonio d* un popolo abborrito, bril- 
lavano di tanta consonanza col bisogno del cuore che a poco a poco 
finirono per imporsi a quel popolo che superbo le avrebbe volute 
soffocate. 

Riunendo in pochi tratti le principal! idee esposte da Ani 2 
nel papiro di Bul&q ( e ci fermiamo a preferenza su di que- 
sto che non sul papiro Prisse, perchb essendo di data piu re-' 
cente meglio esprime le idee d’ una civilth piu svolta, d’ una ri- 


1 Nel papiro di Pietroburgo leggiamo : « Non uccidere un uorao 
se tit conosci le sue buone quality . » La clausola che il inoraiista 
scrive, dinota tutt’ altro che un senso di caritL 

2 Amelinau vorrebhe che non Ani fosse P autore di questo trat- 
tato, ma Khonsu-hStep. 
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flessione piti acuta e quindi piu filosofica) abbiamo cbe si deve a 
Dio adorazione e sacrificio, come condizione indispensabile per es- 
sere da lui benedetti. Si devono osservare le sue feste, affinche 
Egli non s’ irriti per questa trasgressione, e le preghiere che devono 
essere fatte non sono quelle rumorose, perchfe egli le detesta nel suo 
tempio, ma quelle fatte da un cuore amante nel silenzio e nel 
segreto. 

La famiglia dev’ essere trattata bene, con cuore ed affetto. II 
padre deve vigilare sul figlio ed allevarlo come sua madre ha fatto 
per lui, mandarlo a scuola, essere sollecito ogni giorno presso il 
suo maestro portandogli pani e birra. Anclie la moglie non deve 
essere trattata duramente/ ma con amore. L’ adulterio b principio 
di grandi mali, e l’uomo quindi deve guardarsi con ogni sollecitu- 
dine dal commereio con allre donne. 

£ necessario offrire pure sacrifizi pel padre e la madre che gik 
sono morti, perche eosl « se tu lo fai, tuo figlio a siia volta lo fark 
pure per le. » 

La proprietk altrui dev’ essere rispettata e non se ne devono 
oltrepassare i limiti « di paura che tu non sii trascinato al tribunale 
alia presenza dei grandi dopo che si sark fatta un’ inchiesta. * Gosi 
pure: « Non riempire il tuo cuore dei beni altrui; guardatene... non 
appropriarti delle cose di un altro a meno ch’ egli stesso non le 
porti a te. » « Non rubare lo schiavo di un altro, perchk se questi b 
uomo di cattiva riputazione sark cattivo affare per te, se poi sark 
un gran personaggio ti b dannoso ugualmente, poichk egli non se 
ne sta, ma dk querela del furto... * 

Ed anche la carita, bench& a base di utilitarismo, non e traseu- 
rata. «Non mangiare il pane mentre che un altro. se ne resta in piedi. 
Si sa che eternamente 1’ uomo che non e lo diviene (dob 1’ uomo 
che non b povero lo diventa o viceversa), che l’uno b riceo 1’ al- 
tro mendieante ed i pani sono stabiliper chi tratta fraternamente...* 

Oltre a questi precetti altri ve ne sono ancora che vogliono 
l’uomo costumato, temperato, dolce, paziente, benigno, rispettoso 


1 Sotfco i faraoni almeno, era lecita la poligamia simultanea, 
e ciascuno, a seconda dei mezzi di cui poteva disporre e delle spe- 
ciali circostanze in cui si trovaya, poteva avere una o pih mogli. Era 
certamente poi un nso il matrimonio tra fratello e sorella. 
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ai vecchi, osservante del silenzio. Eccone aleune: « Non riempirti 
nella casa dove si beve la birra, perche b raal fatto ch’ escano dalla 
tua bocca rapporti su altre persone senza che tu sappia di averli 
detti. Cadendo, le tue membra si rompono, e nessuno porge a te la 
mano (per aiutarti)...» ; « guardati dal peccare in parole, fa ch’ esse 
non feriscano. Niente e piu. da condannarsi in uomo quanto una 
maliziosa loquaeita che non ha posa mai. Guardati dall’ uomo che 
ha peccato e non fartelo tuo compagno. » « Non essere avido di 
riempire il tuo ventre.... , non rispondere ad un superiore irritato, 
guardatene. Pavla dolcemente a chi parla a te eommosso; e il ri- 
medio per pacificare il suo cuore... , cerca per te il silenzio. » 

Ma accanto a questi precetti, che inoltre molte volte troviamo 
dettati da egoismo, potendosi quasi tutti riassumere in queste parole: 
opera cosi perohh cosi facendo troverai le tue convenienze, noi tro- 
viamo consigli ben diversi. Cosi leggiamo ehe: « se vi b ruina nei 
posti dei campi seminati, sia in realty invocato il mane » ; e fra gli 
altri il papiro ieratico diLeida(n. 367) ci mostra che questa invoca- 
zione corrisponde in fondo a quella che il negro fa innanzi al suo 
feticcio. 

Il lavoro b cosa buona, ma il papiro Prisse tav. XV, 1. 8-9 con- 
tiene queste parole: « ... il lavoro manuale b degradante, e l’inazione 
b onorevole. » Cost invano si cercberebbe in tutto il vocabolario 
egizio un’ espressione che corrisponda ed indichi ci6 che noi inten- 
diamo con le parole virtic e dovere. 

Lungo ed inutile sarebbe il moltiplicare le citazioni, e bastino 
quindi le poche x-icordate a darci un’ idea sommaria di che cosa 
fosse la cosi delta morale egizia. Non essendo poi il diritto antico 
di quel popolo 1 oggetto che riguardi lo scopo che ci siarno prelisso 
nel modesto nostro lavoro, non resta a noi che conchiudere, Ab- 
biamo cercato di gettare uno sguardo sintetico sul pensiero egizio 
e di esporne quanto piu chiaramente abbidmo potuto il risultato. Vi 
saranno grandi lacune da colmare, forse idee che ulteriori scoperte 
ci obbligheranno a riformare. Ma nel nostro cuore b una grande 


1 Vedi per questa parte le opere di E. Revillout : Cours de droit 
egyptien , Les obligations en droit egyptien, Les proees d'Hermias ; 
come pure: Paturet, La condition juridique de la femme dans Van - 
c ien Egypte] Pola, La propriety nelV Egitto antico ecc. 
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speranza ; che sia questo lavoro cio& quella poca favilla che gran 
fiamma seconda, e che, lasciato da banda il metodo oraraai troppo 
conaune di fabbricare le storie a priori, altri pin valenti di noi scen- 
dano in questo campo, e ci diano del pensiero egizio una storia che 
sia sloria e non roraanzo. 


G. Fino. 
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FATTI ANTICHI OGNl GIORNO RICORDATI« 


E questo il titolo di un’ operetta in due piccoli volumi die con- 
tiene brevi racconti dell’ antichi tk con amplificazione e coramenti. I 
racconti sono MO divisi in 31 categorie. La priraa risguarda la 
pietk filiale ed e a differenza delle altre illustrata. SonO fatti di con- 
tinuo ricordati o accennati nella letteratura cinese e devono quindi 
esser noti a clii ne legge i libri. Ci6 spiega la ragione del titolo 
dell’ opera e anche della presente traduzione. Un’ altra traduzione 
di questi 24 atti di devozione filiale fu pubblicata nel Chinese Re- 
pository, ma mancandovi, se la memoria non erra, i caratteri cinesi, 
di poca utility b agli studiosi. Sono stati qui tradotti anche le poe- 
sie e i commenti, ma b stato lasciato da parte ci6 che era semplice 
amplificazione E sembrato non necessario aumentare con altre note 
il testo e i commenti potendo ogni cultore di studi sinici raccogliere 
nel prezioso Chinese Reader’s Manual del Mayers grandissima parte 
delle notizie che sarebbero qui da aggiungersi. 


FIGiLI SOMMAMENTE PII 
I. — La Pietd filiale commuove il cielo . 

'l 

Hi Sciun 1 era figlio di Ku-s&u. 2 Era di sentimenti somma- 
mente pii. Il padre era stupido; 3 la madre, mendace. 4 Hsi&ng 
fratello minore, era superbo. 5 Scitm lavorava la terra in Li-seiim; 6 

(*) 
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elefanti per lui lavoravano la terra e uecelli per Ini strappavano 
l’erba. 7 La sua pietk filiale tanto aveva operato. Fabbricava terra* 
glie sulle rive del flume; gli oggetti non si rompevano. Pescava 
nel lago Lui-ts§ • non era disturbato dai venti impetuosi, dai tuoni 
nb dalla pioggia. 8 Sebbene lavorasse indefessamente e compiesse 
tutti i doveri fjliali, pure non aveva un pensiero di rammarico o di 
disgusto. L’imperatore Iao avnta notizia di lui, diede ordine che 
fosse messo alia testa di tutti i pubblici ufficiali, 9 fosse servito da 
nove fanciulli 10 e si sposasse eolle due figlie. 11 Assists Iao per 28 
anni; promosse i meritevoli e degrado i reprobi. iZ L’impero ebbe 
un grande governo, L’ Imperatore dopo gli cede il trono. 13 

II canto dice : Elefanti che ordinatamente aravano la terra ; 
uccelli che a branchi a branchi estirpavano 1’ erba. Succede a Iao 
e sail al trono. La pietk filiale aveva mosso il cuore del cielo. 

II. — Egli stesso assaggiava i decotti. 

L’ Imperatore Wkn 1 del Han anteriori, 2 di nome Hen g, 8 ter - 
zogenito di Kao-tzu, 4 dapprima aveva la dignitk di Tai-wang. 8 
Suamadre era la Grande Imperatrice Po. 6 L’imperatore non trascu- 
rava di offrire il cibo. La madre fu malata per tre anni. L’ Impe- 
ratore per lei gli ocehi non chiudeva, delle vesti non discioglieva la 
cintura. I decotti, se non erano stati da lui stessp assaggiati, non 
offriva. 7 Del sentimento di umanitk e della devozione filiale corse 
fama nelP impero. 

Il canto dice: Coll’umanitk e la devozione filiale governb l’im- 
pero, come nessun altro sovrano. La corte dei Han aveva servita 
la madre virtuosa; i decotti dovevano esser da lui stesso gustati. 

III. — Si morde il dito ; il cuore sente una trafitta. 

Tseng Ts’an i dei Geu, 2 di prenome Tzii-iii 3 serviva la madre 
con sonnna devozione di flglio. Ts’an una volta faceva legna nel 
bosco. 4 In casa un ospite giunse. La madre non aveva che dare; 
e vedendo che Ts’an non ritornava, si morse i diti. 5 Ts’an, 
sentita di repente una trafitta al cuore, si pose Ie legna sulle spalle 
per ritornare a casa. Inginocehiatosi ne domandb la causa. La ma- 
dre disse : Un ospite inaspettato 6 giunto : io mi sono morsa i 
diti per avvisarti. 6 
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II canto dice : II dito della madre appena fu morso, il euore del 
figlio provo una pena irresistibile. Mise sulle spalle le legna e ritornd 
a casa prima di sera. La parentela arriva a profonditk di affetto. 

IV. — Ha vesti non federate e ohbedisce la madre. 

Sotto i Ceu Min Sun df soprannome Tsu-c’idn 1 presto perdb 
la madre. II padre prese un’ altra moglie. Essa partori due figli 
che vestiva con abiti ovaltati. Era invidiosa di Sun e lo vestiva di 
lu-hwa. 2 II padre ordino a Sun di tirare il carretto. II corpo era 
freddo, perdb la corda per tirare. Il padre investigd e conobbe la 
causa. Voleva mandar via la moglie. Sun disse : Se la madre rimane, 
un solo figlio ha freddo ; se la madre parte, tre figli saranno me- 
schini. La madre, avendo udilo, si pent! e si corresse. 

Il canto dice : I Min ebbero un saggio figlio, che non provd 
rancori contro la matrigna. Davanti il padre fece si che la madre 
rimanesse e tre figli furono salvati dal vento e dal gelo. 

V. — Per i genitori porta sidle spalle il riso. 

Gung* Iti di soprannome Tzu-lu dei Ceu, 1 la famiglia essendo 
povera, si nutriva di cibi di elleboro. 2 Per i genitori portava sulle 
spalle da oltre 100 li il riso. 3 I genitori essendo morti, ando nel 
paese meridionale di C : u. 4 Era seguito da cento carri a quattro ca- 
valli, riceveva come appannaggio 10,000 sacca di riso; 5 sedeva su 
doppi cuscini e con vasellami disposti in file mangiava. Purtutta- 
via sospirando diceva : Anehe se volessi mangiar cibi di elleboro e 
pei genitori portare. sulle spalle il riso, non potrei. 

Il canto dice : Per offrire ai genitori buon nutrimento, non cu- 
rava distanze di 100 li. Sail in alto grado, ma i genitori non erano 
piu ; eppur pensava alle ardue fatiche del tempo andato. 

VI. — Offre ai genitori latte di cervia. 

! 

Il filosofo Ien 1 del tempo dei Ceu era per indole sommamente 
pio. I 'genitori essendo vecchi, entrambi soffrivano di occhi ; desi- 
deravano bere latte di cervia. 2 II filosofo Ien ad appagare il desi- 


* Il c deve esser lefcto sempre come il ch ingleso. 
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derio dei genitori indosso una pelle di cervo e ando in un folto 
bosco; entrato in un branco di cervi, prese il latte di cervia per of- 
frirlo ai genitori. 3 I caeciatori lo videro e volevano frecciarlo. II filo- 
sofo Ien manifestd il fatto e fu salvo. 4 

II canto dice : I vecchi genitori desideravano il latte di cervia; 
sul eorpo si adattd una veste di pelo di cervo. Se non avesse ad alta 
voce parlato, sarebbe stato ucciso di freccia nel bosco. 

VII. — Con giuochi e vesti infantili diverts i genitori. 

Il vecchio filosofo Lai 4 del tempo dei Ceu era sommamente 
pio e nel nutrire i genitori presentava cid ehe aveva di pm squisito 
e delicato. Aveva passati 70 anni e parlando non si chiamava vec- 
chio ; 2 indossava vesti infantili variegate e piene di ornamenti e 
come un fanciullo giocava a fianco dei genitori; soleva anche geltar 
1’acqua nella sala, fingeva di cadere e dormiva per terra; come Un 
bambino piangeva. Divertendosi, i genitori erano content]'. 

Il canto dice: Giuocando studiava di esser grazioso e dilette* 
vole ; la brezza primaverile moveva le vesti infantili ; i genitori 
aprivano la bocca al riso e un’ aria di contentezza empiva la casa. 

VIII. — Vendendo se stesso fa i fimerali al padre. 

Tun lung del tempo dei Han 1 era povero. 11 padre morl. 
Vendendo se stesso prese in prestito denaro e fece i funerali al 
padre. 2 Quando andava a sdebitarsi col lavoro, per via incontrd 
una donna che cbiese di esser la moglie di lung. Entrambi anda- 
rono dal padrone il quale ordind che tessute 300 pezze di taffeta 
allora sarebbero ritornati via. In Un mese terminarono e riparti- 
rono. Quando furono arrivati sotto il frassino dove si erano incontrati, 
si congedd da lung e parti. 3 

Il canto dice : Per fare i funerali al padre irapegno se stesso ; 
da immortale fanciulla sulla via fu incontrato. Tesserono stoffe di 
taffeta, per rimborsare il creditore, La pietd. filiale aveva commossa 
la Gorte celeste. 

IX. — Per la madre softer m il figlio. 

Kuo Gti del tempo dei Han. 1 La famiglia era povera. Aveva un 
figlio di tre anni. La madre costantemente prendeva parte del pro- 




Fatti antichi ogni giorno ricordati 


159 


prio cibo e lo dava a lui. Cu disse alia moglie: Siamo poveri e non 
possiamo mantenere la madre. Di piu il figlio prende parte del cibo 
della madre. Perche non sotterriamo questo figlio? Si pub avere un 
altro figlio ; non si pub avere un’ altra madre. La moglie non osb 
opporsi. Cii allora scavo una fossa. A piu di 3 cubiti vide a un 
tratto un orcio d’oro. 2 Alcuni caratteri sull’oro dicevano : « Oro do- 
nato dal Cielo a Kuo Cti figlio pio, che i pubblici uffieiali non de> 
vono estorcere e il popolo non deve prendere. 3 

II canto dice: Kuo Cii pensava a sostentare la madre ; sotter- 
rando il figlio per il desiderio che la madre restasse in vita. L 1 oro 
donato dal cielo splendidamente illustro la povera casa. 


X. — Scaturi la sorgente, guizzarono fttori i carpi. 

Ciang Sc! 1 del tempo dei Han nel servire la madre era som- 
mamente devoto. La moglie era di casa Pang; nell’ assistere la 
vecchia signora era anche piu premurosa. 2 Alla madre piaceva molto 
bere 1’ acqua di flume. La moglie costantemente andava a pren- 
derla e gliela offriva. 3 Alla madre piaceva anche il pesce affettato. 
Marito e moglie frequenLemente lo lacevano per presentarglielo. 
Invitando le madri del vicinato, insieme con loro mangiava . 4 Ac- 
canto alia casa improvvisamente scaturi una sorgente, il sapore 
era lo stesso dell’ acqua del flume. Ogni giorno saltavano fuori due 
carpi ; Sc! li prendeva per offrirli alia madre. 5 

11 canto dice : A fianco della casa 1’ acqua dolce scaturi e ogni 
mattina saltavano fuori due carpi. Il figlio sapeva servire la madre. 
La moglie si aggiunse alia devozione verso la vecchia signora. 

XI. — Coglieva more che offriva alia madre . ^ * 

Ts’ai Scidn 1 del tempo dei Han in tenera eth era orfano di 
padre. Nel servire la madre era piissimo. Nel tempo dei disordini 
di Wang Mang 2 le annate erano scarse e insufficienti ai bisogni. 3 
Raccoglieva frutti digelso e ne empiva due vasi. I briganti C’t-mbi 4 
videro e domandarono: Perche due? Sciu disse: Le nere offro alia 
madre; le rosse mangio per me. 5 I briganti furono comrnossi dalla 
pieth filiale di lui e gli regalarono uno staio e mezzo di riso bianco 
0 un coscio di manzo, 6 
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II canto dice : Le more nere offriva alia madre ; piangendo per 
la carestia empiva di lacrime la veste. I G’i-mei conobbero la 
pieti filiale, manzo e riso donarono ed egli ritorno a casa. 

XII. — In legno scolpiti servi i genitori. 

Ting Lan 1 del tempo dei Han da giovinetto aveva perduto il 
padre e la madre, prima di poter provvedere al loro mantenimento. 
Gresciuto riflettfc al benefizio dell’ essere stato con tante fatiche al- 
levato . 2 Scolpi il legno e fece le imagini. Queste servi come se fos- 
sero viventi. La moglie di lui alia lunga non rispetto e con un ago 
si divertiva a forarne i diti. Usci il sangue. 3 Le statue di legno ve- 
dendo Lan, piansero. Appena ne ebbe investigata la causa, mando 
via la moglie. 

Il canto dice: Scolpiti in legno fece il padre e la madre. Sem- 
bravano viventi. Il fatto tramandatosi di figlio in nipote, questi di 
buon’ora amarono divotamente i genitori. 

XIII. — Nasconde in seno le arance per darle alia madre. 

Lu Gi del tempo dei Han posteriori, soprannominato Kung-ci, 1 
a sei anni visitb IuAn-Sciu in Gu-ciang. 2 Sciu raise fuori arance per 
trattarlo. Gi si nascose indosso due arance. Arrivata la partenza, nel 
congedarsi, le arance caddero in terra. Sciu disse: Signor Lu, tu 
ospite ti nascondi le arance indosso ? 3 Gi inginocchiatosi rispose; 
Sono cose che a mia madre piacciono moltissimo ; volevo ritornare 
a casa per da/le a lei. Sciu fu di cio grandemente sorpreso . 4 

, Il canto dice: La pietk filiale e il rispetto fraterno sono en- 
trambi sentimenti innati. L’ esservi stato fra gli uomini uno che a 
sei anni abbia nascosto nelle maniche le arance per darle alia ma- 
dre, 6 davvero sorprendente. 

XIV. — Lavorando per gli altri sostentd la madre. 

Giang Ko 1 del tempo dei Han posteriori, da fanciullo perde il 
padre e solo colla madre viveva. 2 Scoppiata la rivoluzione, prese 
sulle spalle la madre e fuggl ai pericoli. Yarie volte incontro i ri- 
belli. Se volevano sequestrarlo, al momento di portarlo via,. Ko 
subito piangendo diceva di avere la vecchia madre vivente. I ri- 
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belli non avevano il coraggio di ucciderlo. 3 Andd ad abitare in 
Hsia-pei; 4 per la iniseria nudo e scalzo andd a lavorare per sosten- 
- tare la madre. Delle cose die la madre usuva per se non una che 
non le provvedesse coinpletamente. 

11 canto dice: Portando sulle spalle la madre, fuggi ai pericoli. 
Meschinatnente viagg'iava tormentato di continuo dai ribelli. Iin- 
plorando riuscirono entrambi a esser salvi. Lavoro per gli altri per 
manlenere la madre. 

XV. — Sventolava il cuscino, scaldava le coper te. 

Hwang Hsiang 1 del tempo dei Han posteriori, soprannominato 
Wen-c’iang, a nove anni di eih perdd la madre. 11 sospirare era 
cosi straziante 2 die tutti della comunitfc. encomiavano la sua piela 
filiale. Sotlomettendosi a dure fatiche serviva il padre con tutti i 
doveri di figlio. 3 Nei calori estivi svenlolando raffrescava il cuscino 
e la stuoia di lui. 4 Nei freddi invernali col corpo scaldava la coperla 
e la stuoia di lui. Il prefelto Liu Hu lo segnalo a modello e lo di- 
stinse. 5 ' 

Il canto“dice: Nei mesi invernali riscaldava le coperle; nei giorni 
estivi raffrescava i cuscini. Fanciullo eonoseeva i doveri filial!. In 
lutta 1’ antichitd, v’ e stato un solo Plwang Hsiang. 

XVI. — Romoreggiando il tuono , piangeva sulla tomba. 

Wang P’eu del tempo degli Wei, di soprannome Wei-iiien, 1 
servi i genitori con somma pieta liliale. 2 La madre ess^endo in vita 
aveva grandissima paura dei tuoni ; morta fu seppellita nei bo- 
sco. Ogni volla che faceva vento o pioveva e romoreggiava il 
tuono, egli subito correva presso la tomba, siprostrava e piangendo 
diceva: P’eu e qui : madre, non temere. Stando a vita privata, inse- 
gnava. Nei leggere il libro delle Odi quando arrivava al verso : 

« Aimd! i genitori mi diedero la vita con gravissime fatiche » dava 
subito in un dirotto pianto. Dopo, gli scolari slaccarono l’.ode del- 
l’alta artemisia. 3 

Il canto dice: La tenera madre aveva paura del tuono. Quando 
la fredda salma riposava nella tomba, ogni volta che il tuono ru- 
moreggiava, egli giungeva alia tomba e faceva intorno mille giri. 

Giornale della. Soeieta Asiatiea italiana, — IX. 11 
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XVII. — Lasciam le zanzare satollarsi di sangue. 

Wu Meng del tempo dei Gin 1 a 8 anni di elk serviva i genitori 
con somma devozione filiale. La famiglia era povera ; sul letlo non 
vi erano corline. 2 Nelle notli di estate lasciava che le zanzare in 
gran quantity, si raecogliessero sulla pelle ele faceva satollare del suo 
grasso e del suo sangue. Ancorclid raolte,non le scacciava, per timore 
che an date via da lui mordessero i genitori. 11 sentimenlo di amore 
verso i genitori era sommo. 3 

II canto dice: Nelle notti d’ estate mancava lo zanzariere ; le 
zanzare erano raolte, non osava seacciarle; lasciava. che col suo 
grasso e sangue si salollassero ed inipediva che entrassero nella 
camera dei genitori. 

XVIII. — Fisleso sul ghiaccio, cerca i carpi. 

Wang Hsiang soprannominato Hsiu-ceng 1 del tempo dei Gin, 
presto perde la madre. La matrigna, nata Cu, non era affettuosa;* 
alia presenza del padre spesse volte lo rimproverava. Per questo 
perde l’affetto del padre. La madre frequentemente desiderava 
mangiare il pesee fresco. La stagione era fredda e vi era il ghiaccio. 
Hsiang si spoglid e si distese sul ghiaccio per cercarlo. Il ghiaccio 
improvvisamente si ' spaced e due carpi guizzarono fuori. Li ac- 
chiappd e ritornato a casa 3i offrl alia madre. 3 

Il canto dice: Vi sono nell’ umanita matrigne; il mondo non 
ha Wang Hsiang. Finora sulle acque del flume e solo esempio di 
essersi sdraiato sul ghiaccio. 

XIX. — Afferra la tigre e salm il genitore. 

lang Hsiang 1 del tempo dei Gin a 14 anni di etk una volta 
seguendo il padre Feng andava nel campo a tagliare il miglio. Il 
padre fu portato via da una tigre. Allora Hsiang in mano non 
aveva un pezzetto di ferro; solo sapeva che vi era il padre e non 
sapeva di sb stesso. Corse avanti e afferrd il collo della tigre. La 
tigre pur digrignando i denti scappd. Il padre percio pold scam- 
pare al pericqlo. 


Faiti antichi ogni giorno ricordati 


163 


II canto dice: Nel folto bosco incontro una bianca testa. Con 
tulta la forza afferratala tratlenne nella eorsa. II padre e il figlio 
cntrambi furono salvi. Scappo abbandonando il ghiotto cibo cbe 
aveva in bocca. 

XX. — Flange c i hamh'c gettano i polloni. 

Meng Tsung soprannorainato Kung-u dello stalo dl U, da piccolo 
perdfe il padre. La madre essendo veccbia si ammalo gravemenle. 
Nei mesi invernali desidero mangiare nna zuppa di polloni di bambti.* 
Tsung non avendo cbe escogitare per poterli avere, ando in un bo- 
sco di bambu, abbraecid un bambu e pianse. La prefa filiale com- 
mosse il cielo e la terra. D’ un fratto la terra apertasi fece uscire 
pareccbi polloni. Presili ritorno a casa e fece la zuppa per offrirla 
alia madre. Terminato di mangiare essa guari. 2 

Il canto dice: Le laerime scorrono, il vento boreale e freddo; 
pocbi bambu stormiti nel silenzio. D’un tratto spuntano i polloni 
invernali dei bambu. Il cielo voile ridonare la pace. 

XXL — Assaggib gli escvementi e senil V angoscia nel cuore. 

b'i Cien-IQ del tempo dei Ci meridionali era capo del distretlo 
di C’an-ling . 1 Daechb era entrato in ufficio non erano ancora died 
giorni; a un tratto sent! al cuore oppressione e grondo di sudore; 2 
subito lascio 1' ufficio e ritorno in famiglia. Frattanlo la malattia del 
padre era incominciala da due giorni. Il medico disse: Per cono- 
scere se la malattia b grave, basta assaggiare gli escrementi ; se 
amari, la cosa b lieve. Lit 3i assaggib, erano dolci. In cuore grande- 
mente se ne afflisse. Arrivata la sera, si prostro davanli la stella 
del nord e chiese di morire esso stesso in luogo del padre. 

Il canto dice: Neppure da dieci giorni era arrivato nel distretto. 

Il padre era rimasto; si ammalo gravemente. Desiderando invece 
del padre morire, rivolto al nord elevb 1’ anirno angustiato. 

XXII. — Di dar latte alia vecchia signora non cessa. 

La nobil dopna C’ang-sun proava di Ts’ui Scibn-nan del tempo 
dei T’ang, per la grave eth non aveva denti. La nobil donna T’ang 1 
ava di lui ogni giorno dopoessersi pettinata e Iavata saliva pella stanza 
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di lei e dava latte alia vecchia signora. La vecchia signora senza un 
granello di cibo da parecchi anni stava sana. U 11 giorno si ammald 
gravemente. Ai vecchi e giovani tutti insieme riuniti disse: Nulla 
servirebbe a compensare i benefizi della giovane sposa. Fo voti che 
anche le spose di voi nipoti come la giovane sposa sieno pie e ri- 
spettose. 

II canto dice: La pia e rispettosa sposa di casa Ts’ui dava 
latte alia vecchia signora ogni mattina presto appena lavata e pet- 
tinata. Questo benefizio non aveva con che rieorapensare ; fece voti 
che i nipoti avessero uguali spose. 

XXIII. — Lascia I’ufficio per cercare la madre. 

Gu Seeu-c‘ang dei Sung aveva selte anni. Sua madre di fami> 
glia Liu per la gelosia della moglie legittima del padre ando in 
altra famiglia. 1 Madre e figlio da 50 anni non si erano veduti. Sotto 
il regno di Scen-tsung 2 abbandond 1’ ul’ficio e andd in G’in. 3 Alla 
gente di casa giuro che se non avesse incontrata la madre non 
sarebbe piu ritornato. Viaggiando dopo in T’ung-cdu 4 la incontro. 
Allora la madre aveva piu di 70 anni. 

II canto dice: Da 7 anni nato visse dislaecato dalla madre. Fu- 
rono separati per 50 anni. Un giorno si ritrovarono e la gioia com- 
mosse il cielo. 

XXIV, — Lam il vaso da notte del genitori, 

Hwang T’ing-cidn, soprannorainato Lu-ci, dello Scian-ku, del 
tempo dei Sung negli anni Iiien-iu era Grande Storiografo. 4 Di ca- 
ratlere sommamente devoto ai genitori. Sebbene la . sua persona 
fosse in alto grado, serviva la madre con tutta sincerity. Ogni sera 
per i genitori lavava il vaso da notte. Mai vi fu un momento in cui 
non adempisse i doveri di figlio. 2 

Il canto dice: La nobiltk e dignilk erano note nell’impero; per 
tutta la vita con devozione filiale servi i genitori. Esso stesso lavava 
il vaso da notte. Che forse non vi erano ancelle ? 
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I — <1) J| Tii (> il nome dello State col quale il grande Sciun ^ pos- 
sedA I’linpero ; Sciun e nome postumo ; fu di casato Tao [$&] 
e di nome C'ung-hwa [31 ijk] (2317-2208). 

2) ^ J|S!| . Nome del padre. Aveva gli ocelli senza iride. 

3) Si dice stupido [jiHj quando il cuoro non sa praticare la virtu 

e la roltiUidino. 

&) Si dice mondace [gfj] quando la bocca non esprime parole leali 
e sincere. U-teng [||| mad re di Sciun, era virtnosa, ma 

pi-esto rnori. 11 padre prose una scconda moglie, die non fu 
virtuoso. 

5) jH . Nome del fratello minore di Sciun, nato dalla seconda moglie 

Trail ava con disprezzo il fratello maggiore. 

6) Quando Sciun era piccolo, i genitori lo mandavano a coltivare i 

eampi in Li-seian []H Ui] . 

7) La grande pieta filiale di Sciun commosse il cielo. Gli spiriti man- 

darono elefanti a lavorare per lui la terra, e il cielo inandi 
bronchi di uceelli a st raj) par via Torba dei campi. 

8) I genitori lo mandavano audio a falibrieare terraglie e a pescare 

nel lago Lui-lsA [Hf fj|]. A nossun fenomeno celeste gli 
nomini possono sfuggire. Solo Sciun non fu disturbato. 

9) L’impcratore lao §!j|] era slalo informato della somma pieta 

filiale di lui ; e perche i grand i minislri lo avevano propost o a 
dignita , e la somma pieta filiale aveva oommosso il cielo, or- 
din6 clio Sciun fosse il capo di tulti i pubblici ufficiali. 

-10) I nove fanciulli lutti avrebbor preso da lui l’esempio. Cho di 
meglio per osservare gli atti della sua vita pubblica? 

11) Tao aveva due figlie Wo-buang \jj$, $j|] e Nu-ing . 

Entrambe furono mogli a Sciun. Che di meglio per osservare 
gli atti della sua vita privala? 

12) Proniosse Tii [J|], Ce-ei [H ^],Kao-t‘ao [Jp. $jj], I [®>, 
gli otto Tuen [X] e gli otto K { ai ['la] ; puni i quattro grandi de- 
linquent [1$] e altri. ’ 

13) If imperatore ,Iao consegno la sovranita dell’impero a Sciun e 
cambi6-il nome dello State in Tu [!§)]. 

IT— 1) 33c / $T. (179-156). 

2) $11 • nome di dinastia (206 av. C. 25 d. CL). 
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3) fe . 

. 4) !§,* Di casalo Liu [ |?l] ] ; (li nome Pang L’impo- 

ratore Wen era nato da una moglie di seeondo grade. Fu il 
terzo imperatore. 

5) 3E. Titolo die 1’ imperatore Won aveva prima di sal ire al 

trono. 

6j f|j; La madre die aveva date alia luce l’imperatore Wen era di 
casato Pd. La moglie dell’ imperatore ha il titolo di Augusta 
Imperatrice [J| Jff]; la madre dell’ imperatore, di Grande 1m- 
peratrioo ftJ* 

7) Puntualmente olfriva da se mattina e sera alia madre il cibo, e 
la assisle durante i tre anni della malallia di lei. In questo 
tempo fu talmente preoccupato da dimenticarsi anc-he di dor- 
mire e di slacciare la vesle. Assaggiava i deeolti per essor 
certo che la medicina non era difetlosa o noeiva. 

III— 4) ^ (Tseng) 6 il casato; ^ (Ts‘an) e il nome. 

2) JiHrJ . £ nome di State (4 122-2uS). 

3) Hp JP|. Discepolo di Confucio. 

4) Gli antichi vivevano poveramente. Priina di oltenere un uflicio si 

occupavano di pesca, far logna, collivare i campi, o di studio, 

, Ts'an faceva legna e lavorava per sostentaro la genitrice. 
ii) L’ospite era giunto senza invito, inaspetlatamenle. Nulla avendo 
da offrirgli temeva di usar scorlesia al suo ospite. Si morse i 
did con la speranza che il liglio ritornasse e fosse avvortito 
dell* ospite. 

0) Ts c an ritornato, domaudo-alla madre la causa del dolore che aveva 
senlito e la madre gli di^se: In casa 6 giunto un ospite inatleso. 
Non avevo un po di vino, nb cibi per trattarlo. Mi sono morsa 
i diti aifinchd dal dolore tii fossi avvisato di ritornare subito 
a casa. 

IV— 4) JnjJ . Min |ij (Min) 6 il cognome ; (Sun) 6 il nome ; |j§ 

(Tzd-cddn), il soprannotne. Discepolo di Confucio. 

V— 4) fift (C'ung) e il casato; ^ (fu), il nome; -jp, (Tzii-lu), il so- 

prannome. Discepolo di Confucio. , 

2) Wr (elleboro) e un’ erba selvadca. I letlerati poveri abilual- 

mente coglievano questa erba e facevano una zuppa per far 
mangiare i genitori, come nei tempi moderni si mangiano le- 
gumi e riso. 

3) Non risparmiava fatiche per sostentare i genitori; veniva col riso 

sulle spalle da pih di 4 00 li , senza eurar la distanza. 

4) Dopo la morte dei genitori, ottenne di entrare nei pubblici uffici. 
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Ricovuto l’ ordiuo dal Principe ando verso S., nolle Stato di 

5) Diecimila sta per indieare la grande quanliUl. 

VI — II norae essendo perduto, viene chiamalo il lilosolb Ien. 

2) E non avevano modo di averlo. 

3) Arrivato nel folio del bosco, vide clio vi erano qua e la branelii 

di eervi. 11 filosofo Ien, colla pelle indosso, si mescolo coi cervi. 
I cervi non sospeltarono. Questa 6 I’intensita del senlimenlo di 
piela fdiale verso i genitori. II pensiero era di dovere riuscire, 
e percio prese il lalle di cervia per offrirlo ai genitori. 

4) I cervi avendo veduto uoraini cbe cacciavano, tutli scapparono. 

I cacciatori videro il lilosolb ien, la cui ligura somigliava al 
cervo, e volevano Lender i’areo e colpirlo. Ien accuso il motive 
della malattia d’ ocelli dei genitori e fortunatamente scampo al 
pericolo di esser caeciato. 

VH — 1) 2 fl . dimenticato il suo nome. Era uomo di C‘u Percbe 
da vecchio imitava i trastulli infanlili per divertire i genitori, 

fu chiamalo il vecchio fdosofo Lai ^ *]• 

2 ) Quando aveva i genitori in vita, non si dava il norae di vecchio. 

Se si fosse chiamalo vecchio, avrebbe maggiormente messa in 

evidenza la grave eta di loro. 

VIII — l) . Jit (Tung) e il casato ; 7 JC (lung) e il nome. 

2) Tung lung era povero o non poleva provvedersi Ie vesti, le co~ 

perle e la cassa morluaria. Non potb fare allro che vendere la 
propria persona , impegnandola nel lavoro allrui e col denaro 
anticipato fare i funerali al padre. 

3) La moglie disse a Tung lung': “ Io per verili sono una fanciulla 

immortale della regione celeste. Conosciula la condotta pia di 
Voslra Signoria , le Superne Forze celesti mi mandarono per 
aiutarvi a pagare il debito per i funerali al padre. Ora il lavoro 

b finito e non mi e pennesso di rimanere pin a lungo.” Quindi 

elevatasi nello spazio parti. 

IX — \) |fj (Kuo) 6 il casato ; £ (Cu) e il nomo ; % H (Wen-cu), 

il soprannome. 

2) L’ orcio e una misura che eontieno C teu [pf J e i sceng [fl-i 

(66 litri). 

3) Per il dono del cielo commosso dalla pield fdiale, la madre e il 

llglio furono entrambi salvati. 

^ — I) (Giang) e il casato; ffp (Sci) 6 il nome. 

3) bolo a qualche U distante dalla casa era la riva del liurae; at~ 
tingeva 1 ’ acqua come la gente dei tempi nostri la prende col 
secchio, 
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4) La madre di Ciang Sci si divortiva a mangiarc insiome coll o 
madri dei vicini. So mangiava sola non ora coutenta. 
a) Como non ora pin necessario andar lonlano a premiere 1’ accput , 
cosi non oooorrova piu denaro pot* compraro il peace, A lanto 
arriva la potonza dolla vera piola lilialo. 

XI — 1) ^ (Ts‘ai); Iff (Sciun) , soprani lominato Giin-cung \~Mi f^J di 
Giu-nan [$ ]#]. 

2) * 3E • Fu il cambiamenlo per il quale a causa dei disordini di 

Wang Mang i Han ebboro una nuova famiglia rognanto. 

3) Le annate erano cattive ; mancavano le raccolte. Il nutriinonto 

giornaliero scarseggiando, non polova nianlonoro la madre. 

4) /j§ . G'i-mei , o sopracciglia rosso, chiamati cosi per I’ use 
di tingersi lo sopracciglia in rosso. 

5) 11 sapore delle nere 6 do Ice e lo lasciava per la madre; il sapore 

delle rosso 6 acido, o quesle ogli mangiava per s6. 

6j Sciun ritorno a casa per oll'rir ditto alia madre. 

xii — i) T H- 

2} Divenuto adullo si miso a pensaro : 11 benelicio doll’ ossoro state 
nie.sso al mondo o allevato dai genitori nulla vale a rimuneraro. 
3) La moglie di I'ing Lan face lo ollbrto per mollo tempo ; rnn con- 
sidorando olio era logno scolpito, non nutriva rispotto. Hon un 
ago forava alio statue di legno i diti delle mani. Inavvertila- 
mente usci il sangue alia stessa guisa di persono vivonti. Que- 
sto certamento fu elm il pio sentimento o il sincere rispetto 
di Ting Lan erano stati tali da ottonoro ehe lo statue di logno 
divonissero in siffatta guisa animate. 

xni — i) B If, & IB era di U-clin (Antico nomo di 

Su-ceu). H. |Jt i Han posteriori (28-221). 

2) j\a 11 P atlre Kan » [lH] > prefetto Tp] di 

Lu-ciang fUt |Xj, era in amieizia con Ju6n-sciu, prefetlo di 
Gu-ciang (oggi porto aperto sul liume Jangtzd). 

3) ImMi-sciu disse: Signor Lu, venendo in casa mia sieto ospito e 

non vi b lecito di nascondero la roba del padrone. E frase 
scherzevole. 

4) Sorpreso perche il fanciullo sapeva cosi amare la madre. 

XIV — 4) |X jft, soprannominato Tz‘u-weng H]. 

2) Non avondo fratelli viveva solo colla vedova madre. 

3) I ribelli volevano uccidere Ko , e anche volevano die Ko an- 

dasse insieme con loro a fare il brigante. Ko allora trattenendo 
le lacrime diceva che aveva vivente la vecchia madre, n6 altri 
aveva per darle il sosteutamenfo. I ribelli all’ urlire queste pa- 
role non avevano il coraggio di uccidetio. 

ij T 
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xv— 4) jt: 'X 51. 

2) Sospirava perch6 non avrebbe piu riveduto la raadre. 

3) Altendova al lavoro e non lo riteneva faticoso; adempiva i do- 

vori di liglio. Mcllendosi a pensare alia madro subito amava a 
obbediva interamenle il padre. 

4) 11 4% a lo slosso di ^ del tempo nostro. 

si m m ■ „ _ 

XVI — 1) 3: J&. §1 (22,1-204). % X; figlio di Wang-i [3E il] • 

S’) Sno padre fu'ucciso dal Generale in eapo Cao [p] 0j 0H] J d°P° 
quando i Cin [if] divennero imperatori, Wang P‘en per lulla 
la vita non sede rivollo a oeoidenlo , n6 voile servire i Cin; 
percio si ritiro ad abitare presso la lomba. Stava tra i cipressi 
a bunentarsi e a piaugcre. Lo laerime bagnarono gli alberi o 
gli alberi pereib si scccarono. 

3) (L’ode dell’alla artemisia 4k] e la qnarantolfesima del piccolo 
decoro, oioe della parte seconda dcllc Odi, v. ZotXoli vol. HI, 
pag. 484-485. Mayers Chinese Header’s manual, pag. 242 o 
Legge Classics IV, pag. 330). 

XVII— I) . if (265-419). 

2) Lo cortine sono usale nei mesi d’ estate per liberarsi dalle zan- 

zare. Perche la famiglia ora povera non ora in condiziono di 
possederne. 

3) Molte o poclie che fossero Ie zanzaro lasciava che terminassero di 

satollarsi e non osava scacciarle per timoro che non essendo 
sazie, andassero poi a succhiare il sanguo del corpo dei genilori. 

XVIII — 1 j 3E M ; I'fc M • Cra di Long-id Jfft] . 

2) • 

3) La comunita e il vicinaLo avuta nolizia della pena che egli erasi 
presa, reslarono meravigliali o per il suo sentimento filiale il 
cielo don6 i due pesci. (Nella raccolth di Disegni dei cento atti 
Hindi, dove 6 riprodotto il falto di Wang-IIsiang, e detto clie 
nolle vecchie incision i dei 24 atti di pieth Filiale esso era rap- 
presenfato disteso sul ghiaccio, ma cio discordava col lesto. 
Esaminata la storia non vi e affatto parola che egli si distendesse 
sul ghiaccio. Socondo la Storia dei Cm, Wang Hsiang si disciolse 
le vesti c mentre stava per spezzare il ghiaccio, il ghiaccio da s6 
si apri e lascio venir fuori i due carpi;. 

XIX — 1) ^ H , Il padre si chiamava Iang Feng [-|f§ J£]. 

XX — 4j ^ ^ , 3V . I polloni invernali di bambu dei noslri 

tempi sono cominciali dal tempo cui si riferisce il raeconto. 

2) Basta quoslo per mostrare die il cuore interamente since ro di 
Meng Tsung aveva connnosso il cielo e la terra. . 

XXI- 4) M Sf St. if B H (170-801). 
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2) Ebbe da cio il prcsontimento della malattia del padre. 

XXII — 1) J| ^ ill ft , (618-906), Hr. G‘ang-sun 6 dop- 

pio casato. Nobil donna Al 6 titolo conferito dalla Gorle, 

XXIII — I) ;/jc H H . 7^ (960-12178). j|lj J0^ . Gti Sceu-o'ang era nalo 
da una moglio di seoondo grade. Sua madre era molto mal vista 
dalla moglio Iegillima del padre e percid use! e si aecasd in 
allro luogo. 

2) ^ (1068-1096). 

3) Jpt (oggi provincia dello Seensi). 

XXIV -1)^ u # li, III ^,.X !( 1 086-1 094). 

liidn-iu sono anni di regno deirimperatore Gd-lsung (1086-1 1 04) 
dei Sang'[^ ^ Grande storiografo jj j ] d nomo 

di ulficio nell’ Accademia imperiale Han-lin [ 3& #]• 

2) Se.cose siffattamente umili da se stesso l'aceva, qnanto pin avra 
fait e le allre ! 


L. NoaENTWI. 
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FAVOLE ClHESI 


E stato gia notato che la letteratura cinese cosi ricca di leg- 
gende, novelle e romanzi non lia una raccolta originale di favole; 
anzi b stato creduto che essa neppure un solo esempio di lal genere 
possedesse, finchb il dott. Martin, presidente del Collegio Tung-w&n 
di Pechino, in un arlicolo pubblicato nel Celestial Empire nel 1871 
e riprodotto nella prima serie dei Hanlin Papers 1 2 o Saggi della 
vita intellettuale dei Cinesi, ebbe fatto eonoscere la (raduzione delle 
prime cinque favole. Egli emelte altresl V aulorevole parere che 
anche questo campo della fantasia umana non sia rimasto jntera- 
mente incolto, percliS alcune allegorie usate nella lingua parlata 
come «la pecora nella pelle di una tigre » « quando la lepre muore 
la volpe piange » e simili, si riferiscono molto probabilmente ad an- 
tiche favole. Nello scorrere gli aneddoti che si trovano nel 7° volume 
della prima raccolta e parimente nel 7° della secotida raccolta del 
Tesoro delle famiglie? opera in 32 volumi pubblicata nel 1707 da 
See Tien-ci, 3 allre favole sono state trovate e sono quelle che se~ 
guono qui tradotte come prova deH’attitudine che i Qinesi hanno 
anche in questo ramo della letteratura. 


I. — Mangiar la genie senza spulare gli ossi. 


Un gatto stava seduto cogli occhi semiaperti e facendo le fusa. 
Due topi a gran distanza lo spiavano e fra sfe dicevano: « II gatto 
oggi si b dato al buonoeprega; noi possiamo uscire senz’ altro. » 


1 Triibner & Co. London 1880. 

2 % 
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Appena i topi furono usciti dal naseondiglio, il galto saltd addosso 
e ne agguanto uno mangiandolo tutto intero colie ossa. L’ altro 
scappo via e disse ai compagni: « Io gli rimprovero soltanto di aver 
tenuto chiusi gli ocehi. Chi hamai pregato con sincerity? Se ci6 av- 
venisse, sarebbe proprio come mangiar la gente senza spular gli 
ossi. » 1 


11. — Cedere al topo e alia vespa. 

Un topo e una vespa si unirono come fratelli e invitarono un 
uomo di lettere a presiedere al giuramento. Questi essendosi tro- 
vato costretto a occupare Pinfimo posto, la gente gli dornando: 
« Come rnai Y. S. ha preso un posto inferiore a qnello del topo? » 
Ed egli rispose: « Di quei due uno rosica e P altro punge. Devo ce- 
dere avanti a loro. » 

II vero letterato non rosica, nb punge. 

III. — La sede del pensiero ingombrata dalla polvere. 

i 

II drago & il capo dei rettili e degli insetti. Un giorno ordinb 
< di punire tutti gli insetti che avevano tre nomi. Il lombrico e il 
centopiedi andarono via insieme e si nascosero. Il centopiedi do- 
mandh al lombrico: « Quali sono i tuoi tre nomi?» Il lombrico 
rispose: « Chi sa leggere, mi chiama lombrico; chi non sa leggere, 
mi chiama baco storto. I campagnoli ignoranti mi danno anche il 
nome di lucentezza invernale. Eeco i miei tre nomi. » E soggiunse: 

« Dimmi ora i tre tuoi. » Il centopiedi rispose: « Mi chiamo cento- 
piedi, insetto dei cereali e anche il signor sludentino. » Il lombrico 
disse: « Giacche sei il signor studentino, spiegami un po’ humanity, 
la giustizia e la morality. » Il centopiedi aggrottando le ciglia ri- 
spose: « Non ho affatto chiare le idee di umanith, giustizia e mora- 
lity, perche la polvere mi ha ingombrata la sede del pensiero. » 

IV. — Strappare il pelo. 

Una sciramia essendo morta, trovd il re dell’ inferno e gli chiese 
di ritornare in vita col corpo umano. Il re disse: « Se vuoi diven- 


1 La prima parte di questa favola 6 tradotta anche dal D. r Martin, 
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tare uomo, bisogna strappare il pelo che liai sul corpo. » E subito 
chiamo an diavoletto a strappare il pelo. Appena liratone via uno, 
la seimmia grido per i’estremo dolore. II re disse ridendo: « Se non 
vuoi strappare un pelo, come mai puoi tu pensare di diventare un 
uomo ? » 

V. ~ Il corvo e la tartaruga si coniendono la primogenitura. 

Presso il GranFiume un corvo e una tartaruga si eranopromesso 
di esser fratelli. Ciascuno perb disputava per la primogenitura. La 
tartaruga col proposito d’ingannare il corvo disse: « Scommettiamo 
di traversare il flume; chi arriva il primo dall’ altra parte, sia il fra- 
tello maggiore. » 11 corvo fra se pensb: « Con una volata sono su- 
bito alia riva opposta, mentre la tartaruga guazzera per qualehe 
giorno prim a di traversare il flume. » E cosi accetto la scominessa. 
Il corvo immediatamenle con una volata fu sulla riva sinistra e 
grido: « Tartaruga, dove sei?» La tartaruga rispose subito: « Sono 
qui. » 11 corvo meravigliato della pronlenza colla quale la tartaruga 
aveva fatta la traversata, disse: «Ora volo un’ altra volta e vo sulla 
riva destra. Il primo che arriverk, sara il fratello maggiore. » La 
tartaruga parimente aceettb. Il corvo distese le ali e con una volata 
fu sulla riva destra c chiamo: « Tartaruga, dove sei?» E la tarta- 
ruga rispose: « Qui. » Il corvo venne in sospelto e pattuendo 
ancora disse: « Scommettiamo ora di nuovo di andare all’ altra riva. 
II primo che arrivera, sara definilivamente il fratello maggiore. » 
La tartaruga neppur quesla volta si oppose. II corvo, giunto 
alia metci del flume, a un Iratto grido: « Tartaruga, dove sei? » 
Dalla riva sinistra e dalla destra fu egualrnente risposto: « Qui. » 
Ci6 significava che a sinistra vi era una tartaruga e un’ altra era a 
destra. Il corvo freddamenle e colic ali fisse rimprovero dicendo: 
« Ingannereste voi due tartarughe me che sono il solo buono? » 

— Non b da tollerarsi che duo sieno immischiali negli affari di 
un solo. 

VI. — La tig-re narra le sue sventure. 

Un bonzo con un libro e un campanello nelle mani scendeva 
nel villaggio a fare il servizio religioso per un defunto. Improvvisa- 
mente vide una tigre che gli veniva conlro. Il bonzo spaventato ie 
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tiro addosso il campanello. La tigre apri la bocca c riparatolo fra 
le mascelle, lo spezzd e lo ingoio. II bonzo sempre piu spaventato, 
le gett6 contro il libro. La tigre vedendo il libro scappo via a tesla 
piegata dentro la lana. Il tigrotto le disse: « Perche, padre, sei 
ritornalo cosl presto dal boseo?» La tigre disse: « Sono slata dis- 
graziala ! Ho incontrato nn bonzo e avrei fatto di lui due bocconi 
delicati, ma egli mi ha tirato il regislro delle sottoscrizioni per sol- 
leeitare da me il denaro die gli manca. Sono corsa via subilo ; 
altrimenti mi avrebbe fatto dare qualche cosa a lui. » 

— E tanto grande il nnmero delle sottoscrizioni clie bisogna 
metterle in ridicolo. 


L. Nooentini. 
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VICENDE DEL TIPO DI MULADEVA 


Nello studiare la congerie di favole, novolle, raceonti e leggende 
die formano la ricca ed importantissima letteratura delle kcUha e 
kathdnaka, vien presto fatlo di notare alcuni tipi cbe rieorrono ora 
in questa, ora in quella narrazione: il re provvido e generoso, il 
fedele ministro, il ricco mercante; il sanlo asceta e il frateipocrita; 
la ragazza innamorata, la bella cortigiana, la lenona, il giuocatore, 
il ladro. Or con un norae, or con un altro ce li presenla il narra- 
tore; ma le loro qualita, bnone o cattive, son sempre le stesse, 
quasi slereotipate. Rarissimo invece il caso di un personaggio ti- 
pico che compaia in piu novelle sempre con lo stesso noine: prova 
non dubbia che si tratta di una persona realmente esistila, o almeno 
di un tipo di una verita e popolarita straordinaria, tanto che il nome 
di lui, una volta pronunziato, si eonserya intalto dai primi ai piu 
tardi novellieri. 

Tale b il lipo di Muladeva, ravventuriero indiano, nel quale 
si compendiano i tratti del libertino, che resero trislamente famoso 
il Casanova: del ciurmalore, del Gagliostro: del giuocatore, del 
Grammont; ma egli & anche, al pari di questi suoi eolleghi europei, 
ingegnoso, artista, spesso simpatico di astuzia e di audacia; Dov’ b 
una bellezza da conquistare, ei si fa avanti, per eonto suo o d’altri; 
con le arti magiche compie prodigi ; con le arti belie, specialmente 
con la musica, incanta i cuori: vittorioso di tutto e di tutti, fuorcbe 
della passione del giuoco che sempre lo vince. Per uno spazio di 
ben otto'secoli possiamo seguire le gesta di questo strano perso- 
naggio, come ce le racconUno i novellieri o vi accennano i poeli; 
s’intende che la loro fantasia avrh. campo di sbizzarrirsi e che ta- 
lora atlribuirk al nostro « principe del bricconi » ( dhurtapau ) le im» 
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prese di altri avventurieri 1 2 : come certamente ha fatto tutt’ uno di 
due o Ire omonimi di esso, sviata forse dai quatlro nomi, citati 
come equivalent]', nel verso 32 di uno dei lessici piu antichi, della 
liar dvali: Karnmito (v. 1. °putro ) Muladevo Mulabhadrah Kalan- 
kurah (v. 1. Kurd 0 ). Se non che, il lessico li cita come cognomi del 
tiranno Kamsa, il famoso Erode di Mathura, cugino di Krsna. 
e solo per successive equazioni e per la confusione con un Mula- 
deva, scrittore erotieo 8 , ed un Karnlsuta, autore di un Manuals 
del ladro 3 , possono quei tre nomi essersi sovrapposti e identificali 
eon quello di Muladeva nostro, che 6 alia sua volta rammentato 
anche come autore di un Traltato intorno alle arti belle (Kaldedstra). 

I vari nomi di Muladeva sono citati nel commento al v. 9 del 
Kalavildsa di Ksemendra (stampato nella Kdeyamald 1886): 
taira'bTiud abhibhtda-prabliuta-mdyd-nikdya-eala-dhdrtah 
sakala-kald-nilayandm dhuryah ci i-Mulaxlev dicky ah. 

« V’era colk un birbo, ricco di cento e millanla furberie, pritno fra 
i conoscitori di ogni arte bella, chiamalo il signor Muladeva ». 
Tradurro qui anche le parole del commentatore, perche ci form- 
scono important citazioni circa il nostro eroe: « Muladeva fu un 
antico autore di un trattato sulle arti belie; e conosciuto anche col 
nome di Karnlsuta, Kalankura, Mulabhadra. Nella Vdsa- 
vadatta di Subandhu, nella deserizione dello svayamvara, e detto: 
tatra ca kecit kalankura iva vijita-nagaramandand 4 * * * . Inoltre nella 


1 Otalvolta viceversa: cosi p, ea. l’artificio di Pancaqikha nel 
VII 0 cap. del Kathdsaritsdgara h uguale a cjuello usato da Mula- 
deva nella XIV a novella delle V etalapancavimgati. 

2 Secondo iLPeterson, Rep. II, 310, & citato nel Pancasdyaka , 
di Jy otirlqvara. Dal Catalogus Catalogorum dell’Aufrecht vedo 
che di questa opera si hanno vari Mss. in India, nessuno' in Europa. 

3 Vedi il commento qui sotto' citato. 

4 II Weber cita questoluogo (che nell’ediz. di Calcutta, Biblioth. 

Ind., & a pag. 142) nella sua analisi del romanzo di Subandhu [Ind. 

Sir ei fen I, 383), riportando anche le parole del commentatore: Pd- 

taliputre nag are Muladevena Nagarama, n dand nama vegyd buddhi- 
prakarsena jite’U vdrttd: « Si racconta che nella citta di Patali- 

putra una cortigiana per nome Nagaramandanafu conqnistata 
da Muladeva per la superiority della mente di lui. * Invece di 
buddhi 0 , un altro scoliasta ha Kdmagdstra-kaldbMjnatayd « per la 
perfetta conoscenza delle arti e delle regole di amore ». La prima 1 
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Kadambari , nella descrizione della foresLa del Vindhya: Karra • 
sutakathe'va samnihita-vipuldicald . 1 Una novella intorno a Mula- 
deva si trova poinell’SG 0 e nel 124° cap. del Kathdsarilsdgara ». 2 
Fin qui il commentalore di Ksemendra. Aggiungero die un 
emistichio di Muladeva (probabilmente del trattatista erotico) e 
citato dallo scoliasta di Hala (recensione di Gangadhara v. 151 
cfr. Weber, Das Saptagatakam des lldla p. xxv): ghia-vilevana- 
panlco niratihao juai-rahidnam « inutili le profumate unzioni a chi 
e privo della diletta » ; e die per due volte Karnlsuta e ramnien- 
tato nel noto romanzo di Dane! in, Le avventure dei died prindpi. 
Nel 2° cap. della narrazione propriamente delta, a pag. 87, 3 Raja- 
vahana narra le sue avventure, al punto die egli giunto a Campa 
si decide a giuocare e poi a rubare per far quattrini e soccorrere 
il povero Virupaka rovinato dall’etera Kamamanjarl: nagaram 
avigann eva co \ 'palabhja lokavaddl « lubdha-samrddha-purnam pu- 
ram » ity , arthanam nagvaratvam ca pradargya , prakrtistlidn amun 
vidhdsyan, Karnisutci-prahite pathi matim akaravam. « Appena en- 
trato in citth, avendo inteso dai discorsi della gente che essa era 
piena di ricchi avari, considerando la instability dei beni mondani 
e desiderando di ridurre quei tali a modesta e natural condizione, 
volsi la mente alia via praticata da Karnlsuta e alia fine dello 
stesso capitolo (pag. 118) il principe Rajavahana, compiacendosi 
delle gesta di Apaharavar man, cosi lo eomplimenta; Jcatham asi 


glossa mi sembra alludere al racconto di Somadeva, la seconda a 
quello di Devendra. 

■ l Nell’ediz. del Peterson a pag. 19. «,(Aveala selva) grandi 
monti vioini, come la novella di Karnlsuta. » Uno deimille giuocM 
di parole di eui Bana si compiace e che ci richiama all’episodio 
del « ricco A cal a » nella novella di Devendra. Come esempio 
piu conosciuto di simile vakrokti (che nel poema di Kaviraja dovea 
raggiungere il colmo) rammenteri la descrizione del cimitero nel 
prologo alia Vetdla 0 , coi giuochi di parole sul Mbh. ed il Bam . 
(Ediz. Uhle pag. 7, sbrofe 25-28). Il Kalankura del v. precedents 
per la stessa vAkrokti, da intendersi e per Muladeva e per una spe- 
cie di gru (ardea sibirica). 

2 Vedile compendiate pid sotto. 

3 Cito secondo la bella edizione bombayana del 1889, con tri- 
plice commento. 


Giomale della Society Asialica italiana. — IX. 


12 
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TearJmgyena Karmsutam apy atihrantah. « Davvero che hai avuto 
faccia pit tosta dello stesso Karnlsuta »! 

Prima Pataliputra in orienle, poi, fra il 1V° e il V° secolo, 
UjjayinI in occidente, furono il centro della vita indiana; ed in 
queste due cittk rivali si svolgono soprattutto le gesta di Muladeva, 
alle quali fe ormai tempo di volgere la nostra attenzione. 

Tre sono i narratori: Devendra, Qivadasa e Somadeva: 
il primo, nel suo commento all’ Uttar ddhyayanu-autra, testo appar- 
tenente, come tutti sanno, al eanone giainico; l’altro nella notis- 
sima raccolta dei 25 racconti del vetdla; 1’ ultimo, come abbiam 
visto, nella sua voluminosa compilazione di novelle, il Kathasa- 
ritsagara. Ho dato a Devendra il primo posto perchb, quanlunque 
la sua Mica sia stata terminata nel 1123 d. C. pure egli stesso ei 
avverte di aver attinto ad opere assai piii antiche, e ne abbiamo 
ima conferma dal ritrovarsi aleune sue narrazioni in un commento 
di Haribhadra, scrittore giainico del IX 0 secolo; men tre a piu 
remota etk ci conduce un’altra fonle di Devendra, il commento 
cioe di Qantya carya, verosimilmente di poco posteriore alia re- 
dazione definitiva del eanone dei jaina (454 d. C.). 1 Per Qivadasa, 
die visse nell’Xl 0 secolo, basta ch’io mi riferisca a quanto ne 
serisse, nel VII vol. di questo nostro Giornale , il prof. V. Battei. Al 
secolo seguente appartiene Somadeva, il quale avendo accolto, 
bepchb da altra fonte, i 25 racconti, ripete anche quello di Mula- 
deva; ma per fortuna ei dk in fine della sua opera un’altra no- 
vella, del tutto differente, sul nostro eroe. 

Gomincio dunque da Devendra, giovandomi naturalmente 
del testo pubblicato dal prof. Jacobi nelle sue Ausgew. Erzdhlun- 
gen in Maharastn pag. 56-65, testo che in parte tradurro per in- 
tiero, in parte — ponendolo fra parentesi qUadre — compendierb. 


Pag. 56,1-12. Nella cittk di UjjayinI capitd un principe per' 
nome Muladeva, dopo aver girato il mondo, perchb, dedito al vizio 
del giuoco, era stato caceiato via dal padre. Era egli abile in tutte 
le arti, conoscitore di molte scienze, di nobili sentimenti, grato, eroe 


1 Nel eanone stesso si fa gia menzione di Muladeva e si dknnd 
saggi della sua furberia; efr, Leumann, Die Legends von Citta und 
Sambhuta (2° articolo) pag. 43, 


Vicende del tipo di Muladeva 


179 


nel soccorrere i deboli, virtuoso, affabile, destro, pieno di delicatezza, 
grazia e bellezza. Quivi egli, mutato aspetto per mezzo di pillole 
magiche, in forma di nano, faceva meravigliare i cittadini col nar- 
rare svariate novelle, con l’arte del canto ecc., e con diverse cu- 
riosity; tanto che divenne famoso. E c’ era cold una elegantissima 
eortigiana, per nome Devadatta, superba per la sua istruzione, 
grazia e bellezza. Ed egli sent! dire che essa, altera, non si dava 
a nessun uomo volgare. Allora mosso da curiosity, collocatosi al- 
1’ alba nelle vicinanze della casa di lei, comincio, per farle impres- 
sione, un canto dolcissimo, emesso con molte rapide modulazioni, 
piacevole per il sopravvenire di svariati accordi. Lo udl Devadatta 
e pensd: oh voce non mai prima intesa! questi d un qualche essere 
divino, non un uomo ! 

[ 56 ,i 2 - 57 ,ig. Quindi essa mandd un’ancella gobba per invi- 
tare Muladeva a recarsi da lei, Egli si fece pregare non poco 
prima di seguirla; poi strada facendo, esperto com’ era nelle arti 
magiche, la guari della sua deformity. Devadatta ne resta stupita 
e la sua maraviglia si accresce sempre piu quando si accorge dei 
pregi straordinari del finto nano: e amabile e spiritoso nella con- 
versazione, ha orecchio finissimo nella musica, suona la vmd da 
incautare ed e abilissimo nel fare il massaggio. Devadatta, non 
potendo credere che tanta eccellenza si fosse riunita in un nano 
deforme, lo supplica di mostrarsi a lei nel suo vero aspetto.] 

57, 16 - 26 . E siccome sempre piu insisteva, Muladeva, sor- 
ridendo un cotal poco, gettd via la pillola operatrice della meta- 
morfosi. Riprese cosl la sua natura, apparendo risplendente come 
il sole, turbante tulta la gente con la sua bellezza come Amore, col 
corpo colmo di grazia e fresca gioventu. Essa, piena di grandissima 
gioia, di nuovo gli si gettd ai piedi, e disse : Oh grande favore che 
mi hai fatto! — Dopo che essa lo ebbe unto con le proprie mani, 
ambedue presero il bagno e pranzarono con grande magnificenza ; 
fattogli indossare un abito regale, stettero in distinta conversazione. 
Ed essa disse: Oh eccelso, eccetto che da te, il mio cuore non fu 
guadagnato da alcun altro uomo; percid h vero quel che si dice: 

« Con chi non si scambiano sguardi? con chi non si fanno di- 
scorsi? ma pure e ben raro quell’ uomo che produce gioia al cuore 
a chi s’intrattenga con lui ». 1 

1 Male intesi questa strofa, che d la Bl a di quella raccolta, nella 
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[57, 27-58, 8. Muladeva, povero e forestiero, esitava ad a.c- 
cettare l’amore della elegante etbra; ma alia fine si lascio con- 
vincere e fra loro due nacque un’unione piena del piu grande 
affetto]. ' 

58,0-59,19. Una volta Devadatta ballava dinanzi al re e 
Muladeva suonava il cembalo. II re se ne compiacque e le offri 
un regalo; essa si riservo di sceglierlo piii tardi. Muladeva poi 
era oltremodo dedito al giuoco ; e giuocava fin la camicia. Ed ella 
gli rivolse queste parole affettuose: Garissirao, come nella luna piena 
1’immagine della gazzella, cosi la passione del giuoco b una macchia 
offuscante il cumulo di tutte le tue virtu. E questo b il principio di 
mold peccati. Poiche infatti il giuocatore « disonora la famiglia, 
nega la verity e causa di grave dolore e vergogna, 1 b immorale, 
manda in rovina il patrimonio; egli non conosce ne contentezza 
nb generosity ladro dei figli, della moglie, del babbo e della mamma. 
Oh caro, non ti abbandonare al giuoco, per il quale non si conosce 
nb Dio nb maestro, nb si distingue il giusto dal falso: che b tor- 
mento del corpo e che conduce all’ inferno ». Percib abbandona 
del tutto questa passione! — - Ma per il sommo diletto che gli pro- 
curava, Muladeva non era buono a rinunziarvi. 

E c’era un figliuolo di un gran negoziante, di nome Ac ala, 
ricco, con un esercito di amici; ed era innamoratissimo di Deva- 
datta. Egli le regalava quel che chiedeva e le mandava abiti, 
gioielli, ecc. E portava odio a Muladeva e ne cercava i lati de- 
boli. Per sospetto di costui, Muladeva non andava in casa di lei 
se non approfittando delfoccasione che A cal a stesso non vi si 
trovava. E la mamma di Devadatta le disse: Figliuola, lascia 
Muladeva! costui, hello ma povero, non serve a niente. Questo 
nobilissimo, generoso Acala manda continuamente una quantity 
di roba. Percib attaccati a lui con tutta l’anima. Due spade non 
entrano in un fodero solo e nessuno si mette a levigare una pietra 
qualunque. 8 Quindi lascia andare quel giuocatore. — Essa rispose : 


raia versions di Venti strofe del Gathakoga di Municandrasuri (Fi- 
renze 1894, p. 12). Ne faecio qui ammenda. 

1 Ovvero: di dolore e vergogna al guru. 

2 Ciob non preziosa, dalla quale nessun guadagno pub rica- 
varsi. Per la mamma, Acala b una gemma, Muladeva una pie- 
traccia. 
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10 non sono, o mamma, esclusivamente attaccata al denaro, anche 
le virtu mi attirano. La mamma replied: E quali sono le virtu di 
questo giuocatore? Essa disse: mamma, egli h fatto di sole virtu ; 
poichfe egli b « costante, di nobili pensieri, oeeano di gentilezza, 
esperto nelle arti, dolceloquente e grato, affezionato alle virtu, abile 
a giudicare ». 

Percid io non 3o voglio lasciare. — Allora la mamma con 
molti simboli cerco di persuaderla; se chiedeva il belletto, glie lo 
dava asciutto; se desiderava una canna da zucchero, glie la dava 
spezzata; se voleva dei fiori, le dava soltanlo i gambi; e se essa 
ne domandava la ragione, rispondeva : qual’ d questa cosa, tal’ d 

11 tuo diletto : eppure tu non lo lascil — Devadatta pensava: 
Essa e una sciocca! per questo mi mostra tali simboli. ' 

Poi una volta disse alia mamma: Mamma, chiedi ad Acala 
dello zucchero. Ed essa glie lo disse. Egli ne rnandd un carro 
pieno. Devadatta disse: Sono io forse un’ elefantessa, chd mi 
manda tanto mai zucchero, coi rami e le foglie! La mamma disse: 
Figliuola, egli e generoso; per questo manda in tal modo: ed ha 
pensato che ne avresti dato anche ad altri. Il giorno dopo Deva- 
datta disse all 5 ancella Madhavi: Oh, di’ a Muladeva che io 
sono amante dello zucchero e che me ne mandi. Ed essa, andata, 
glie lo disse. Egli allora prese due canne da zucchero, le spezzd, 
le ridusse della misura di due dita, le profumd conspergendole di 
caturjaba e correggendole con la can fora e vi mescolo un po’di 
radiei; presi dei gelsomini freschi e postili su quello zucchero, li 
mandd per mezzo di Madhavi. Devadatta li fece vedere anche 
alia mamma, dicendole: Guarda, mamma, la differenza degli uomini! 
ho io ragione di essere affezionata a queste virtu? — La mamma 
pensd: Goslei ha perso la testa, non fa che pensare a eostui: 
dunque troverd un ripiego affinchd questo amante se ne vada in 
un altro paese. Allora tutto andrd bene. 

[59, 19-61, 30. Accordatosi con la madre, Acala frnge di as- 
sentarsi; e con una schiera di uomini armati sorprende Miiladeva, 
inerme, in casa di Devadatta: ma per riguardo alle esimie qua- 
lity del rivale non' gli usa violenza e si contenta che egli abban- 
doni la citth, non senza prima avergli detto: Se io un giorno per 
volere della sorte, cadessi in disgrazia, vogli trattarmi egualmente! 

Miiladeva si, mette in viaggio per Bernatada, accompa- 
gnandosi per tre giorni di cammino con un brammano cosl avaro 
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che non si degna mai offrirgli un briciolo delle provvigioni che 
porta seco. Cosi ei giunge affamato ad un villaggio dove riesce a 
raccapezzare un po’ di legumi inaeiditi ; ma raentre sta per man- 
giarseli, gli si presenta un grande asceta die, tenninato un di- 
giuno di un mese, andava elemosinando un po’di dbo. Senza esi- 
tare, Muladeva riverenle gli offre i suoi legumi, pronunziando 
quesla strofa:] 

01,31-62, 1 . « Una grazia divina mi fu fatta 

da te coll’accettarli, oh pio signor!... 

In quel raomento una divinitk die volava per 1’ aria, devota ai 
santi, rallegrata dalla devozione di Muladeva, esclamd: Figliuolo 
Muladeva, tu liai compiuto una bella azione! percio nell’ altra 
metk di questa tua strofa diiedi quello die ti piace, perchb io ti 
concederd qualunque cosa. Muladeva continud: 

e per moglie la bella Devadatta 
ed elefanli mille e un regno ancor » ! 

La divinild disse; Figliuolo, va’pure tranquillol cerlamente per la 
devozione che porti ai piedi del santo, fra non molto lu otterrai 
,cio. Muladeva disse: Oh beata, cosl sia! 

[62, i-33. La promessa della divinith vien confermata a Mu- 
1, adeva da un fausto sogno; uditane la spiegazione da un astro- 
logo , ei si addormenta all’ ombra di un campaka nei pressi di 
Bernatada.] 

02,34-03, 2 . Ora il re di quella cittd.morl senza Jasciar figli. 
Allora le cinque insegne della dignitd regia furono porlate fubri. 
Dopo averle falte girare per la cittd, furono portate in campagna 
e passarono dinanzi a Muladeva; egli apparve giacente in piena 
ombra. Scorgendolo, 1’ elefante barri, il cavallo nitrl, la coppa lo 
cosperse d'acqua, i due ventagli gli fecero venlo, il fiore di lolo 
si drizzo. ; 

Allora la gente gridd: Viva, viva!, L’ elefante lo prese in 
groppa; condotto in eittd, fu consacrato re dai minislri e dai 
vassalli. 1 


1 SulL elezione a re per mezzo delle cinque prove (divydni) puoi 
vedere una nota del prof. Tawney nei Proceedings of the Asiatic 
Society of Bengal , novembre 1891. • 
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[63, 3-64, 2 . Mentre Muladeva regna a Bernatada, De- 
vadatla, disgustata della condotta di Acala, narra ogni cosa al 
re; e riehiamandosi al dono da lui promessole, chiede die sia ad 
Acala proibito di frequenlare la sua casa. II re sdegnato lo vor- 
rebbe punire di morte e solo per l’intercessione di Devadatla si 
limita a mandarlo in esilio. Acala se ne va in Persia a far traf- 
fico di mercanzie. Giunge intanto al re di Uj jay ini una leltera del 
re Muladeva pregante che gli sia raandata la sua Devadatta; e 
dopo poco i due amanti son riuniti. Muladeva si godeva la vita 
con lei, pure attendendo alle praticlie religiose ed empiendo i tem- 
pi! di statue del Jina. Infine (64, 3-65, s) si narra come Acala, 
venuto a Bernatada con uti carico di pietre preziose e aromi, 
tentasse farlo passare di conLrabbando; ma scoperto, fosse perdo- 
nato da Muladeva e rimandato libero ad UjjayinI]. 1 

II lettore noterh subito die, com’ era da aspettarsi da un nar- 
ratore jaina (che per di piu commentava un’ opera essenzialmente 
morale), i vizi e i lati deboli dell’avventuriero Muladeva sono ri- 
coperti da una buona mano di'vernice religiosa; al giuocatore liber- 
tino, all’artista mago sono attribuite, pur lasciandogli i vizi, una 
quantity di virtu che i sacri testi raccomandano: devoto al Jina, 
ossequente ai suoi ministri, Muladeva fa donazioni di villaggi ai 
reverendi jaina ed al Jina innalza statue nei templi. Ma il siddho 
dhurtah, il birbo perfetto, ci apparisce nelle altre due narrazioni 
alle quali ancora debbo accennare, In quella di Qivadasa, 2 * * * * * 8 Mu- 


1 Tutto cio nel 3° adhyaya. Net 4° si narra un alfcro, episodio 

del regno di Muladeva, la scoperta eiod e la punizione del ladro 
Mandika: e per questa novellina (Jacobi, op, cifc., 65-66) rimando 

alia versione che ne pubblicai nel ’92 (Roma, Tip. dell’Aoc. del Lin- 

cei), insieme a quella di Agaladatta. Si noti per6 che il modo 

con cui Muladeva riesce a scoprire il ladro, h Upico, ritrovandosi 

anche nella XIII a novella della Veldla 0 ed in altre. Quanto al' verso 
dell’ Yogacdstra (2,72) sambandhyam apt grhyeta cauryan Maridi- 
kavdn nrpaih, mi sembra ch’esso debba riferirsi al ladro Mandika 
(la sorella del quale fu sposata da Muladeva) e non gi&, come 
siippone il Windisch, ad un Mandika che avrebbe regnato nel 

Guzerat nel XII 0 secolo. 

8 Vetdla 0 XIY (Somadeva Cap. 89). Aspettando la versione 
della raccolta di Qivadhsa promessaci dal prof. Y. Battei, accennd 
solo per soinmi capi al contenuto di questa piacevole novelletta.. 
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ladeva non b veramente l’attore principale. Egli, insieme al suo 
inseparabile Qaqin, 1 si presta ad aiutare il giovine Manasvin 
che languiva d’amore per la bella Chiarodiluna (Candrapra- 
bha), figlia del re Su vicar a- Con le solite pillole magiche ei si 
Irasforma in un vecchio braramano e trasforma l’innamoralo in 
una vezzosa giovinetta. Venuti in presenza del re, cosl gli parla: 
Sire, me n’ero partito da casa mia per andare a prendere questa 
fanciulla e condurla a mio figlio, al quale b destinata in isposa. Ma 
ritornato con lei al mio paese, non vi trovo piu n£ mia moglie lie 
mio figlio; ne ora posso andare in giro a cercarli, aecompagnato da 
questa giovinetta. Vogli tu dunque custodirla presso di te e vegliare 
su di lei finche io, ritrovati i miei cari, torni a prenderla. — Come 
poteva il re negare un favore ad un sant’uomo? e qual compagna 
migliore dare alia giovinetta che la principessa sua figlia? E siccome, 
al togliersi di boeca la magica pillola, colei riprendeva la sua vera 
forma maschile, cosl s’intende facilmente che cosa ne avvenisse. 

Tutto procede bene per un sei mesi, finchfe un giorno il figlio 
del primo ministro s’innamora pazzamente della falsa donzella e 
minaccia di togliersi la vita se non gli vien data in moglie. Ajle in- 
sistent! pregbiere del ministro, inquieto sulla sorte del figlio, il re b 
costretto a cedere; ma la fanciulla cliiede ed ottiene che prima che 
si celebrino le nozze, il suo nuovo sposo intraprenda un pellegrinag- 
giQ. di sei mesi. Durante questo tempo essa rimane affidata alia 
pirima moglie del suo sposo; e s’intende die anche qui ha luogo il 
giuoco della pillola e che la moglie si consola facilmente della lunga 
assenza del marito. 

Tomato costui e complicandosi l’intrigo, Manasvin se la batte 
e ricorre alia furberia di Muladeva; e questi, rifattosi vecchio e 
menando con sb Qaqin trasformato in giovinetto, si ripresenta al 
re: Sire, ecco che ho ritrovato il mio earo figliuolo: rendimi ora la 
fanciulla sua sposa, chb me li riconduca a casa tutti e due. — Al 
re, minacciato dalla maledizione del brammano per averne tradita 
la fiducia, non resta che una via per placarlo: di concedere al 
falso figliuolo la mano della principessa; ecosi Qaqin se la sposa . 2 


1 Alcuni test! jaina nominano invece, come compagno delle 
allegre avventure di Muladeva, il dissoluto KandUrTka. Cfr; , 
il Leumann, loc. cifc. 

2 Uno scioglimento molto piu naturale e logico si avrebbe se 
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Ed eccoci final menie alia novella narrata in Somadeva; 1 
avverto che siamo alia corte di Vikramaditya e che un bram- 
mano ha finito di racconlare la novella del naso tagliato ; 2 eonclu- 
dendo che le donne son lutte perfide e malvagie:il che porge oc- 
casione a Mul adeva di prendernele difese racconlando un episodio 
della sua vita avventurosa. 

— Allora quel birbo di Mul adeva che si trovava presso al re, 
disse: Sire, forse che qualche volta fra le malvagie non se ne tro- 
veranno delle buone? accanto alle velenose ortiche non spuntano 
forse le edere profumate? Stia a sentire la Maesth Vostra quel che 
mi b capitato. Una volta io me ne andavo con Qaqin a Palali- 
putra; sapendo che era un « centro elegante, » avevo voglia di 
provare qualche tratto di spirito. Incontrata fuori delle porte, presso 
ad un laghetto, una donna, le domandai: Dove alloggian qui i fore- 
stieri ? « Qui sulle rive alloggiano le anatre, nell’acqua i pesci, nei 
loti le api: io non vedo qui alcun alloggio per i forestieri. » Allora 
io, morlificato per esser stato canzonato da quella vecchia con 
quella frase a doppio senso, entrai in cittA insieme con Qaqin. Ed 
ecco un po’ piti lontano una bella ragazza che salita su di un mango 
ne coglieva i frutti, mentre alcune sue compagne Y aspettavano ai 
piedi dell’albero. Noi la preghiamo di regalarci un po’ di quelle 
frutta. « Che li mangiate caldi o diacci, i frutti di mango? » Noi, 
meravigliati, le rispondiamo: Prima mangeremo di quei caldi, poi 
di quegli altri. Allora essa ci butta fra la polvere dei frutti: e noi, 


Mul a dev a presen tasse al re come suo figliuolo Manasyin stesso, 
che b pure il vero innamorato della principessa; e certo 6 questa 
la forma originale della novella come e dimostrato dal Cap. 0 7° di 
Somadeva, nel quale appunto, bench& con altri personaggi, cosi 
termina. Ma pensando al carattere della Vetala 0 , s’intende facil- 
mente l’infcrusione di Qaqin; infatti senza di lui non si darebhe 
luogo ad una difficile questione da risolvere (se ciod la principessa 
debba apparfcenere al primo amante segrefco od alio sposo legitti- 
mamente datole dal padre); e con questioni di simil genere deb- 
bono terminare tutte le novelle narrate dal vetala. 

1 Taranga 124 vv., 131-238. Da pid esperta penna die la mia 
non sia pud aspettarsi una traduzione che riproduca la sqaisita 
eleganza dell’ originale; della quale eleganza niuna traccia poteva 
restare nel mio magro compendio. 

■ 3 La stessa narrata anche nella Vetala 0 III, ed. Uhle, p. 15-18. 
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dopo averci soffiato sopra per ripulirli, H mangiamo. La ragazza e 
le sue compagne fanno una gran risata e lei ci dice; « Prima li 
avete mangiati caldi e ci avete soffiato sopra; pigliatevi ora nel 
mantello questi altri, son diaeei e non importa che.vi soffiate. » E 
ci butta degli altri frutti, che raccogliamo nel lembo della veste. 
Poi ce ne andiamo, confusi e scornati. Io dico: Caro Qaqin, biso- 
gna che mi sposi questa ragazza, per vendicarmi; altrimenti, addio 
la mia birberia! — Cosi stabilito e trovata la casa del padre di Iqi, 
il ricco brammano Yajnasvamin, il giorno dopo mi ci recai, tra- 
vestito da studente, insieme a Qaqin. Il padre ci viene incontro a 
domandarci chisianio: « Noi veniamo da Imbrogliopoli, e vorremmo 
perfezionarci negli studi del Veda. > Benissimo — risponde il vec- 
chio — studierete per un quadrimestre qui in casa mia. « Si, oh 
brammano, ma purchd alia fine del quarto mese tu ci conceda la 
cosa che ti cliiederemo. » — Purchd mi chiediate una cosa ch’ io 
possa darvi, non re la negherd. 

Ottenuta cosi la sua promessa, ce ne stemmo in casa sua. Ve- 
nuto a termine il quarto mese, il mio compagno Qaqin gli chiede 
per me la mano della figliuola. « Questi due mi lianno giuocato un 
tiro, ed io son legato dalla mia parola: ma in fondo, che male c ’d? 
costui mi pare un brav’uomo. » Cost avendo pensato, ii brammano 
mi dd. in moglie.la sua bella figliuola. E la notte, andato in camera 
con lei, le dico ridendo: Che ti ricordi di quei frutti caldi e diaeei? 
-A quelle parole mi riconosce e mi risponde con un sorriso: Vedi? 
cosi noi della capitale ci prendiamo giuoco dei provinciali. Ed io: 
Oh bella mia della capitale, aspetta un po’ ed io provinciate ti ren- 
derd la pariglia! ti pianterd e me andrd via lontano. « Ed io ti fac- 
cio un’allra promessa — mi rispose — di rimenarti qui, dopo averti 
fatto prendere e legare dal figliuolo che poi mi nascerh da le. » 
Cosi detto, essa mi volto le sp’alle e si addormenfd. Io allora, mes-‘ 
sole in dito il mio anello, me ne ritornai ad Ujjayinl, aspettando 
di vedere di che cosa sarebbe stata capace colei. ; 

Ora essa risvegliatasi e vislo che io, mantenendo la parola, .• 
l’avevo abbandonata, accortasi dell’anello, vi lesse il mio nome che' 
vi era inciso: « Muladeva! di certo costui d quel birbo fambso; e 
tutti dicono che abita a Ujjayina; laggiu dunque bisogna ,che io 
vada per mettere ad effetto il mio proponimento! } Ed infatti.se ne 1 
viene ad Ujjayinl, da nessuno riconosciuta, con un ricco seguilo; 
prende in affitto un magnifico palazzo, si fa chiamare Sumangal.a 
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e presto passa per la piii bella e distinta etbra della citth. Un bel 
giorno il mio amico Qaqin, per mezzo di un cameriere, le offre 
un regalo ; essa gli fa rispondere die non sa che farsi di doni o dei 
solid amanti bestial! : essa amerh soltanto chi si conformerh agli 
ordini di lei. Qaqin accelta, e viene introdotto nel palazzo. Prima 
di giungere a Sumangala, si debbono passare le quattro po'rte di 
quattro appartamenti; e dinanzi alia prima un custode lo invita a 
prendere il bagno. « Ma mi sono gia bagnato » protesta l’impa- 
ziente Qaqini « E ordine della padrona: o fare il bagno o tornare 
indietro. » E in lunghe e minuziose abluzioni passa la prima vigilia 
della notte. 1 Alla seconda porta, Qagin deve far la toilette, 
e passa la seconda vigilia; alia terza vigilia, b dinanzi alia terza 
porta dove una lauta cena lo attende. Finalmente giunge alia sospi- 
rata quarta porta; e qui il custode gli grida: Vattene via, amante 
villanol siatno all’ ultima vigilia: dov’e il tempo per un primo con- 
vegno con un’etbra? — Il povero Qaqin, messo fuori in cosi bella 
maniera, se ne and6 com’ era venuto. E nello stesso modo rimasero 
delusi pareccbi altri innamorati di Sumangala. Allora io, senlifa 
questa storia, volli tentare; e avendo persuasi, a furia di quattrini, 
tutti i custodi a lasciarmi passare, entrai nell’ apparlamento di lei; 
la vidi, ma vestita com’ era magnificamente da cortigiana, non la 
riconobbi; fui riconosciuto da lei e mi fece buona accoglienza. Rive- 
dendola ogni giorno, tanto fortemente me ne innamorai, che non 
potevo piu staccarmene ; ed anche essa mi dimostrava grande af- 
felto. Gosl passb del tempo, finchb mi accorsi che era incinta. Un 
giorno essa mi fece leggere una lettera (da lei slessa scrilta!) del 
re di Pataliputra, il quale le ingiungeva di ritornare in patria; 
ed arrbssendo mi disse: « Oh caro, io parlo: non ti adirare! io non 
son gib. libera di me.... > Io credendo vera la lettera e le parole, la 
laseiai partire senza seguirla. A Pataliputra partorlun figliuolo che 
a dodici anni era gib. esperto di molte artbUn giorno queslo figliuolo, 
giuocando col bambino di un pescatore, lo percosse: onde questi 
sdegnato gli gridb: Tu mi picchi, tu? che nessuno sa chi sia il tuo 
babbo! — Pieno di vergogna per queste parole, se ne corre costui 
dalla mamma 1 che gli racconta tutta la storia del mio abbandono e 
della nascita di lui. Il coraggioso e bravo ragazzo si offre a com- 


1 Non importa ch’ io rammenti che gli Indian!, al pari de’La- 
tini, diyidevano le '12 ore della notte in 4 vigilie di 3 ore Puna. 
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piere la promessa della madre, e recatosi ad Ujjayini, dopo aver 
fatto raaravigliare me ed i miei compagni per la sua bravura al 
giuoco del dadi e per altre sue astuzie, mi sfida a sciogliere enimmi, 
col patto che, perdendo, diverrei suo schiavo. Quel furbo di ragazzo 
spiega subito il mio indovinello: a me non riesce di sciogliere il suo; 
onde, fattomi legare come suo schiavo, mi porta via con s& a Pat a- 
liputra, dalla sua mamma. Alla vista di lei, tutto mi si spiega; la 
promessa era compila, ed io me ne stetti per un bel pezzo con la 
cara moglie ed il diletto mio figliuolo, pih birbo del babbo. Vi sono 
dunque, oh sire, delle buone mogli e affezionate al marito ; nb son 
tulte, nh dappertutto, malvagie. » 1 

Queste le notizie sul tipo di Mill ad ev a raccolte dai testi che mi 
erano accessibili; ad altri ricercatori ed illuslratori piu abili e com- 
petent!, il completare i miei brevi cenni, a vantaggio della scienza 
novellistica. 


1 Accanto a quella di Muladeva, spicca in quest’ultima gra- 
ziosissima novella la energica e pur gentile figura di Sumangala, 
moglie e madre affettuosa e devota; e a ohi non rammenta quella 
cara GLiletta di Narbona che ahhandonata anch’essa dal marito, 
Beltramo di Rossiglione, fingendosi donna dai facili amori e pre- 
sentandogli poi due figliuoletti natile da lui, ne riacquista l’affetto 
e con lui vive amata ed onorata? Con un elogio della piu pura 
virtb, quella di moglie e di madre, hanno voluto terminare le loro. 
raccolte (dove di novelle men che oneste non v’ 6 difetto) tanto il 
narratore indiano quanto il fiorentino: Sumangala, dopo pid d’una 
bandhaki e d’una vegya: Griselda, soave angelo di fedeltd, dopo 
tante Isabelle ePeronelle. 


P. E. Pavolini. 
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AN ALIBI 

di un manoscritto fiorentino del Eatharnava 


Dae soli manoscritti del Katharnava di Qivadasa esistono in 
Europa : F oxfordiano (0) ed il fiorentino (F). II primo fa descritto 
ed analizzato dalF Aufrecht nel suo magistrale Catalogo dei mano- 
scritti della Bodleiana (Oxonii 1864, n° 328, p. 153“) ; del secondo, 
che appartiene alia bella collezione dalla nostra Biblioteca Nazio- 
nale (Br. n° 372), mi propongo di dar qui piu ampia notizia. 

Disgraziatamente tanto 0 quanto F sono incompleti : 0 manca 
del prologo ed F d acefalo ed apodo ; e poi Je 35 novellette di 0 e 
le 25 di F non corrispondono alia grande estensione che sappiamo 
aveva la raccolta di Qivadasa, della quale la Vetalapancavimgati 
non era che una porzione. Scarsa h stata dunque la fortuna del 
Katharnava e non b difficile supporne il motivo ; la magnifica ed 
elegante opera di Somadeva oscurb la fama delle raccolte conge- 
neri, alle quali si sostitul ; e non aveva essa accolto, dalla Bvhat- 
katha paesana, tutto il tesoro delle novelle popolari, ingentilendolo 
con la magla dello stile? le pedestri raccolte di Ksemendra e di 
Qivadasa non ne potevano sostenere il confronto e caddero a poco 
a poco in un meritato oblio. Solo la Vetala 0 , la porzione pift carat- 
teristica e popolare del Katharnava , fa copiata e ricopiata : o sola 
e perintero, o in parte, "o aggiungendovisi qualche aJtra novella 
scelta secondo il gusto del tempo o F opportunity e lo seopo (mo- 
rale, didattico, ricreativo) della raccolta, senza piu badare a quelle 
che originariamente seguivano o precedevano la Vetala 0 stessa. Cosl 
nel nostro F ad alcune novelle della Vetala 0 vediamo seguire alcune 
porzioni di quei libri del Mahabharata il cui contenuto b quasi esclu- 
sivamente didattico, morale, liturgico e giuridico, eiob del XII e 
XIII libro. 
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II ms. 0 b del 1824- e le novelle che lo compongono sembra- 
rono all’Aufrecht « rebus et sermone perpensis, vix duobus saeeulis 
antiquiores » ; della Veiala, 0 non v’ e traecia alcuna. All’originale di 
Qivadasa si avvicina un poco pih il nostro ms. il quale, a giudi- 
care dalla scrittura, risale alia fine del 1600; e ci.si presenla come 
un’ antologia narrativa divisa in tre parti : 

I. Racconti sciolti (o almend che ci appariscono tali, es- 

sendo perduta la novella-cornice). 

II. Racconti tolti dalla Vetala 0 . 

III. Racconti tolti dal Mahdbhdrata. 

Gominciero coll’analizzare e dare qualche saggio della I a parte, 
mentre per la II a e per la III a basleranno brevi raffronti con le note 
opere donde esse sono copiate o compendiate. 

I. — Fob 1®. Due novelle incomplete. La seconda (fol. 2® 1. 8 
Sapratibha-katha : buddhili sphurtimali yasya bhaved uhasaman- 
vita | utpannesu, ca karyesu sa Sapratibha negate ), mancante del 
fol. 8, narra le avventure di Yiijakha, 1’ aulore del dramma Mu- 
drardksasa. Termina con questa strofa (in metro gdrdiilavikndita ): 

sainyena ’pi vina, dhanena ca vina, snigdhair vina bandhavaih, 
buddhya kevalam eva yena nrpater jitva grbltam padam, 
rajnl pnrnamanoratha ca vi(hita), pitrob. katha dyotita, 
sa khyato jagalltale pratibhaya mantri Vi<jakho ’bhavat. 

tasyai ’va krtir adhuna ’pi nltisarvasva-Mudraraksas^im nama na- 
takam praca(raty e) ve’ ti kimvadanti. 

Fol. 9® 1. 10. LOKAV1DYA-KATHA (Lamenzione di Vigakha 
sembra aver dato occasione ad esporre parte dell’antefatto del suo 
dramma). Narra la prigionia e la liberazione di Sakatara, mini- 
stro del re Nan da, e la vendetta da lui compiuta giovandosi del ; 
collerico Canakya. Una narrazione di questi stepsifatti, piu estesa 
e differente in alcuni particolari, pub leggersi nel Kathasaritsagara 
4-5. Notero anche il racconto di Laksmxvallabha nella fikd 
dell’ TJttarddhyayana (pag. 147 deli’ edizione calcuttiana). , 

Fol. II 6 1. 4. HASAVIDYA-KATHA. E narrata anche in O', 
dove h la XXV a , ma brevissimamente e senza alcun sapore: vedi la ^ 
versione del Weber, Ind. Streifen t I, 251. La nostra recensione, as-, 
sai piu estesa e gustosa, si accosta evidentemente a quella della 
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• Pumsapariksa di Vidyapati e del Kathdprakdga di Jagannatha, 
come si pud dedurre dal breve sunto che delle narrazioni di que- 
st’ ultima raccolia ha dato poco fa i’ Eggeling {Festgabe ad Alb. 
Weber, Lipsia 1896, p. 120). Dal nostro ms. traduco per intiero 
questa novella *. 

Nella eittk di Kaql c’ era un re per nome Supralapa. Costi 
una volta i poliziotti sorpresero quattro ladri che, falta una brec- 
cia nel muro, rubavano i quattrini di un ricco. Legatih, e menalili 
dinanzi al re, quest! comando che fossero condotti fuori della citlk 
e impalati. Infatti : « I savi penalisti considerano ufficio del re la 
protezione dei buoni e la punizione dei malvagi*. Quando i carne- 
fici ne ebbero impalati tre, il quarto penso: « Anche quando la 
morle b vicina, bisogna cercare un mezzo di seampo : se il mezzo 
riesce, siamo salvi, se fallisce, piii che morire non si pu6 ! Chi sta 
altento a trovare un riparo, torna indietro dalla porta dell’ inferno, 
anche se i malanni o il re gli dieno addosso ! » — Gosi avendo pen- 
sato, il ladro disse : Oh carnefici, voi avete ammazzato questi tre 
secondo 1’ ordine di S. M. : ma prima di ammazzar me, avvisatelo: 
chd io conosco una grande scienza : e morto io, essa sparira: men- 
tre se il re mi fark. ammazzare dopo averla imparata, almeno essa 
non sparirh dal mondo. — 1 carnefici risposero : Oh brigante, ora 
che sei stato menato al supplizio dei vili e malvagi, vorresti vivere 
ancora ? che scienza conosci ? e come S. M. dovrebbe impararla da 
te vilissimo ? — Rispose il ladro : Che dite, o carnefici ? volete op- 
porvi al bene del re ? se egli vorra conoscere questa scienza, la im- 
parerk; si tratta di una scienza numero uno, e di certo S. M. fark 
un regalo anche a voialtri che gli porterete la nolizia. — Allora co- 
storo, mossi dalle parole del ladro e per riguardo al bene che ne 
poteva venire al re, gli riferirono la cosa; e il re, messo in curio- 
sita, fatto chiamare a se il ladro, lo interrogb. 

Il re — Quale scienza conosci, o brigante ? 

Il ladro — Maestk, conosco 1’ arte di collivare 1’ oro. 

IJ re — E in che modo si procede? 

11 ladro ~ Si fanno dei semi d’oro piccoli come grani di senapa e 
si seminano nel terreno: dopo un mese ne nascono delle 
piante simili alia senapja, e fanno i fiori; e questi fiori 
• diventano d’ oro. Con un seme solo se ne raccoglie un 
saeco pieno: V. M. ne faccia la prova. 

|l re _ jDavvero ? 
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11 ladro — Chi avrebbe il coraggio di mentire dinanzi a V. M. ? se 
alle mie parole non eorrispondono i fatti, alia fine del 
■ mese sia Anita anche per me: che la V. M. sark sempre 
padrona di farmi ammazzare o di farmi la grazia. 

II re — Ya bene ! semina dunque quest’ oro ! 

Allora il ladro, fuso dell’ oro e fattone dei semi piceoli come 
grani di senapa, ripuli un tratto di terreno molto basso sulla riva 
di un laglxetto, nel giardino del gineceo, Cosi approntato il campo e 
la sementa, disse al re: Maesta, venga qualcuno a seminare. 

Il re — E perehk non semini tu stesso ? • 

Il ladro — Se io stesso potessi seminaje, certo con una tale scienza 
me la sarei sempre passata bene. Ma pur froppo non e 
ufficio di un ladro il seminare l’oro: lo pud semina- 
re soltanto colui il quale non abbia mai ru- 
bato cosa alcuna; percbd dunque non lo semina 
V. M. ? 

Il re — Io ho rubato i denari di Vostra Signoria per pagare i 
poliziolti. 

11 ladro — Allora seminino i ministri. 

I ministri-- Noi siamo al servizio del re, come potremmo fare a meno 

di rubare ? 

II ladro — Allora semini il magistrato che presiede alia giustizia. 

Il magistrato — Anch’ io da batnbino ho rubato i confetti alia 
mamma. 

II ladro — Dunque anche tutti voialtri siete ladri ; e perchd io solo 
debbo esser condannato a morte ? 

A quelle parole, lutti i cortigiani risero ; ed anche il re, rab- 
bonito da quell’ uscita comica, sorridendo disse : Oh brigante, tu 
non sarai ammazzato ! Miei cari ministri, costui e un birbante, ma 
ingegnoso e bravo a far ridere. Rimanga dunque costui presso di 
me; talvolta mi terrk, allegro e mi dark un po’ di svago. — 

Ed ecco come un ladro, per quanto vilissimo, perche sapeva 
far ridere, scampd da morte e divenne il favorito del re. — 

Fob it 1. 8. ARTHA-KATHA, divisa in 5 novelle, sull’ ini- 
piego del denaro.* 

1. MAHECCHA-KATHA (nyayeno ’parjitam vitlam ddne bhoge 
ca yojaijan ( yah punya-ydcaso pdtram MahecchaJi sa prakirtitah). 1 
Maharajadeva, fedele ministro del re Gauda in Paji<jlupat- 
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tana, messe insieme onestamente grandi ricchezze, in parte le 
impiega a godere dei beni della vita, in parte in opere di earit& e 
di religione; sopraggiunta la vecchiezza, rinunziando a tutti i beni 
mondani, va a morire (digiunando, anagana-vidhina) nel luogo con- 
sacrato della confluenza della Ganga eon la Sarayu, e pe’ suoi 
meriti religiosi b accolto ed onorato nel mondo degli dei. Ecco al- 
cuni dei saggi pensieri da lui espressi : 

na ’ptah parijana yasya, yaq. ca ’ptesu na vigvaset, 
karyabharasya voclha ’sail na karyaphala-bhajanam. || 
sahayah kwjala yasya babavo va^avartinali 
karopanta-gala tasya dhanoparjana-yogyala. || 
na dhanam « dhanam » ity aliur; dhanam arjana-yogyala: 
blyate hi dhanam pumsam, yogyala na tu hlyate. || 
prastha-matram nrpo bhunkte, prastham cai ’ve’ tare janah; 
kim asya dhanasampattya, kim esam ca dhanair vina ? [| 
(qardulavikridita) 

yasyanty eva dhanani mayy uparate, yasyanti sarvah kalah, 
yasyanti prabhugaktayah , ksayam ima yasyanti deha^riyah; 
evam yasyati vaibhave ’pi sakale tyaktva ’cirena ’pi nas, 
tat trsna-vijayotsavaya sakalam kim na tyajamo vayam ? || 

2. MUDHA-KATHA (fob 13 & lin. 7 : lapsyamana-dhanavegat 
krta-labdhadhana-vyaya'h, trivargavimarsavijnah sa Mudha iti hath - 
yate). Pracuravasu, figlio di Bhurivasu mereante di Ayodhya, 
ereditate le sostanze paterne, mette in disparte una eerta somma 
per trafficarvi piu tardi e dissipa tutto il rimanente nei piaceri mon- 
dani. Riprende allora parte di quei denari messi in serbo, e li fini- 
sce; e cosi di seguito, fmche, incapace a qualunque lavoro e abban- 
donato dai falsi amici, si riduce alia miseria ( avasadam asasada). 
Poichfc 


asadayanti, khadanti yavat svami-dhanam narah, 
tavad eva stuvanty enam; kslnavittam tyajanti ca. || 
vittam vina, buddhi-viveka-hxnah 
phrvanugatya bahula-vyaya§ ca, 

. lakseqvaro nirdhanat'am upetah 
kam apy upayam ksamate na kartum. || (Metro akhyanaki). 

3. BAHVAgA-KATHA (fob 14* 1. 3). Krtikugala, fioraio di 
Vijayanagara, non contento dei gnadagni che ritraeva dal suo 
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mestiere, si mette a servire il re ; e cattivandosene la fiducia, si fa 
afffdare diversi incarichi. Per avidith di guadagno, si occupa delle 
belle arti, deH’agrieoltura, del eommercio, della pastorizia; ma non 
fidandosi di altri e volendo tutto il guadagno per se, finisee col tra- 
scurare or 1’ una or 1’ altra di quelle incorabenze. Il re sdegnato 
tutte glie le loglie e gli confisea tutti gli averi. Poichh 

ajamna sevito raja ksanamatram pramadyalah 
yadi jlvam na grhnati, dhanam grhnati qatruvan. j| 

Pur, facendosi coraggio, ei si riraette a vender fiori per sostentare 
la fatniglia. Uria notte, passando presso un loteto, scorge sette for- 
zieri galleggianti sull’ acqua ( bhanda-saptacayam samcarad ). Stupe- 
fatto, invoca le divinith (nidhi-devatd) che per entro li fanno muo- 
vere, e le suppliea di mostrarsi. Appaiono esse, e concedono al 
felice fioraio di prendere una manata d’ oro da ciascuno dei sette 
forzieri, che via via gli si aprono. Prese le sette rnanate, per avi- 
dith di prenderne un’ ottava, ricaecia le braecia in un forziere, che 
improvvisamente si richiude, troncando le braccia all’ avido che 
poco dopo muore. Adunque 

dbavatah kakubhah sarvah, parardljadhana-kankslnah, 
apranam akrtarthasya bahva<jasya kutah qubham? 

4. SAVADHANA-KATHA (fob 15 4 * 6 lin. 2 gauryeno ’parjilam 
vittam buddhyd paly, avadhdnatah 1 Savadhanah sa ta proktah, kva - 
cil Lak§myd na hiyate). Viraparakrama, re di Jayati, sapulo 
dalla sua divinitk protettrice (rajya-laJc?mt) che essa e in procinfco 
di abbandonarlo, pensa a quale possa esser la cagione di ci6 ; e ri- 
flettendo che egli aveva pareechi figliuoli e che in avvenire sarebbe 
nata fra loro discordia per le inevitabili gelosie (giacchb « blmtnilo-, 
bhad, yaqolobliad, dhanalobhac ca raginah | rajnah. putra bhavanty 
eva paraspara-virodhinah » j[ ), chiede una grazia a quella dea. 

Iiaksmi — Purchb tu non ti opponga a che io parta, scegliti : 
pure una grazia, chh io te la concederh. : 

Il re — Oh dea, che raai i miei figliuoli abbiano a venire a 
contesa fra loro I 

Laksnii — Ed allora come potrei io abbandonare la tua reggia ? : 
Poiche quella nobile dea rifugge dalle discordie e dalle liti ; cosi 
essa, concessa tal grazia, rimase presso il virtuoso principe edt 
suoi eredi. 
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5. KRPANA-KATHA. (fol. 16“ 1. 7. Questa novella, insieme a 
quella del ladro Hasavidya , e 1’ unica che si ritrovi nel ms. 0, ma 
non senza alcune differenze). Viveva in Mathura l’avarissimo 
Gudhadhana il quale, sopraggiunta una grave carestia, lascid 
tnorir di fame tutti i suoi piuttosto che spender per loro un quat- 
trlno. Non volendo poi adoprare per il suo mantenimento quelle 
sostanze che avea negate alia moglie ed ai figli moribondi, e te- 
mendo che — morto lui — qualcuno si impadronisse del suo tesoro, 
delibero di legarselo al collo e di annegarsi con quello. Giunto alia 
riva del Gauge e pregato un bareaiuolo di affogarlo, che gli avrebbe 
regalalo in compenso una moneta d’ oro, non sa poi decidersi a 
tal sacrifizio ; cosie.che il bareaiuolo lo affoga per amor di Dio 
(punyartham) e poi si piglia per se il tesoro. Donde la strofa (in 
metro malint ) : 

janayati hrdi khedam, mangalum na prasute, 
pariharati ya^amsi, mlanim aviskaroti | 
upakrti-rahilauam, sarvabboga-cyuianam 
krpanakara-galauam sampadam durvipakah. || 

II. — Fol. 17“ 1. 6, Il prologo della Vetalu 0 , seguilo da 8 novelle 
di questa raccolta. Il nostro, ins. ci offre sostanzialmente la recen- 
sione di C^ivadasa, con vari tagli per5, specialmente nella parte 
poelica; cosl nel prologo mancano le strofe 13-30 ediz. Uhle. 

Fol. 18® 1. 7. La l a novella .... iti Katbamave Padmaksyah katha. 

. Fob 21“ 1. 4 La 2 a '. novella .... iti Katbamave Mamiaravaty-akh- 
yanam' nama. 

' Foh 22“ 1, 1. La 4 a novella. 

. Fol. 26* 1. 9. La 5 a novella, die pero non va oltre la strofa 2 
dell’ ediz. Uhle. 

Fol. 27“ 1. 5. La 13 a novella: asti Candrahamsa-nama naga- 
ram.tatra raja Ranadbirq nama ..... 

Fol. 28“ 1. 6. La l4 a novella. 

Fol. 31 5 1. 3. La 18 a novella: asti Gamp avail nama nagari. la- 
tra raja Sundaro nama .... ataq caurasyai ’va ’dhikarah . evam qrutva 
gato ve tal air . iti qri-Katharaave (fol. 33 & 1. 3). — E qui si passa 
senz’ altro alia III a parte. 

III. — ? 1. Fol. 33 5 1. 4 ( atha Bharate). La ben nota leggenda del 
re Qibi, della eolomba e dello sparviero. Per quanto ho potato, 
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vedere, essa e narrata tre volte nel Mahabharata: III 130, 21-131, 
33 ; XIII 32: III 197, 1-28. Assai concisa b la prima redazione, alia 
quale si accosta la seconda, aggiungendo solo la descrizione del do- 
lore delle mogli di Qibi e dei prodigi che si mostrano in cielo e 
sulla terra durante il sacrifizio che fa il re delle proprie carni ; piu 
interessante la terza, perche quasi intieraraente in prosa (indizio 
questo di maggiore antichita) e con particolari che mancano alle 
altre due (p. es. il Colombo dichiara al re di essere stato un asceta 
in un’ esistenza anteriore ; a Qibi, in premio della sua generosity, 
vien promesso da Agni un figliolo che si chiamer& Kapotaroman. 
Secondo una quarta versione offer taci da Somadeva, taranga 7, 
il dio che si trasforma in Colombo b Dharma, non Agni). La re- 
dazione del Katharnava dovrebbe, essendo Rom a pa (= Lomapa) 
il narratore, combinare con la prima delle tre: ed infatti non ne 
diverge sostanzialmente, quantunque sia piu diffusa. Termina al 
fob 36 6 1. 9 : iti Qri-Kathamave kapotlyam nama. 

2. Fol. 37® 1. 1. Il grande encomio delle virtu e miracoli del 
Gauge, compendiato dal Mbh. XIII 26, 1-104 e ridotto a 57 versi, 
piu una phalastuti. Le variant son poche e di poco conto ; basterh 
dare il riscontro di alcuni versi: 8=Mbh. 17: 12=24: 39 = 56: 
56-57 =103-104. Chiusa, f. 39® I. 6: iti $rl° Gangamahatmyam nama. 

3. Una pia narrazione, tolta dal Mbh . XIV 90, 1-120 (raceon- 
tata anche nei libri III 259-61 e XII 352-65). VaiQampayana 
raceonta a Janamejay a 1’ episodio delPicneumone che eomparve 
a disturbare V agvamedha delPavo di lui Yudhisthira, cui narro 
la storia di Unchavrtti. Era costui un brammano poverissimo, 
che con la famiglia si nutriva una sola volta al giorno, di poche 
spighe selvatiche. Durante una carestia, Dharma in forma di un 
mendicante affamato, lo vjsita ; e prima il brammano, poi la mo- 
glie, poi il figlio e la nuora gli cedono la loro misera razione di 
cibo. Il dio allora si rivela e li ricompensa menandoli in paradiso. 
— Anche qui il nostro narratore accorcia : 76 versi di contro ai 120 
del Mbh. (v. 9= v. 24: 74= 118). Chiusa al fol. 42 a 1. 3 : iti Ka° 
saktuprasthlyaw nama. 

4. Fol. 42® 1. 4. La nota favola del Colombo generoso che si 
getta nel fuoco per offrirsi in cibo ad un cacciatore affamato ed as- 
siderato: e corrisponde, meno le solite accorciature, al Mbh, XU 
143-149, 19 (=C. 5462-5592: cfr. anche Pancatantra III 7) ; fol, 
48® 1. 1 : iti Qri° kapotakhyanam nama. 
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5. FoL 48“ 1. 1. Storia di Nrga, che dove lungamente scon- 
tare Perrore di aver donato ad un brammano una vaeca della quale 
si credeva proprietario. Dopo un’ introduzione di due versi, la nar- 
razione procede col Mbh. XIII 70, 1-83 ; fol. 49 manca ; fol. 50“ 
1. 1 : iti Ka° Nrgakhyaiiam naraa. 

6. Fol. 50“ 1. 1 = Mbh. XIII 50-51 (accolta anche nell’ Itiha- 
sa-samuccaya , p. 187-195 della versione del Galanos). II penitente 
Cyavana sta immerso per dodicianni nella confluenza della Ganga 
con la Yamuna. Trascinato a terra dalla rete di alcuni pescatori, 
invita il re Nahusa a riscattarlo. Nahusa offre mille, centomila, 
dieci milioni di monete, meta del suo regno, tutto il regno ; ma il 
santo Cyavana non b contento. Finalmente, consigliato da un altro 
asceta, il re offre una vacca, che b ritenuta giusto compenso, non 
essendovi nel mondo piu prezioso possedimento (gobhis tulyam na 
pa^yami dhanam kincid iha Vyuta ! Mbh. 51,26). Dopo ci6 Gyava- 
na fa una predica in elogio della vacca e fa salire al cielo i pesca- 
tori insieme ai pesci da loro presi ! Chiusa al f. 52 s 1. 9 : iti Ka° 
Cyavana-Nahusa-samvado naraa. 

7. Fol. 58“ 1. 1 — fol. 54 6 1. 9, P ultimo del ms. Racconto in- 
complete, contenenteil principio di un dialogo fra Yam.a e Porfana 
Suvrata, in cui il dio consola la fanciulla mostrandole che la sven- 
tura da cui b colpita b il frutto di altre sventure da lei cagionate in 
un’ esistenza anteriore. 


P. E. Pavolini. 
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1L SOLI, LA LUNA, LE STELLE 

IMMAGINI SiMBOLIOIIB D1 BELUHA NELLE L1N6BE ORIENTAL1 

Note di filologia ario-semitica 


PARALLELI INDO-IRANICI 1 

(p, 198) Zendo auruna, sanscr. aruna, rosso, fulvo*; zendo au- 
rusha, sanscr. arusha prim a valse: luccicare, splendere, poi in s. : 
rosso, corrmcante, coordinalo a indicare ora il sole, ora il rosso del- 
1’ aurora, or la fiamma, or il rosso del fuoco ; in z. per6 vale solo : 
bianco , brillante, biondo, sinonimo di gpaetita, bianco (Iusti, Hand- 
buck der Zendspracke, Leipzig, 1864; Spiegel, Comment, d. Av. II, 434), 
e aurusha percio indica solo il brillare degli astri, o la bianchezza 
de’ cavalli e armenti, come in acpehe hehrpa aurushahe cioe con 
corpo di cavallo candido ( yasht , 8) ; tale significato si conserva nei 
dialetti modern!, onde il digorigo org b *bianco\ ma si dice solo della 
pelle del resto cfr. aurushabazu , cioe XeoxioXbvos. ■ 

(p. 201) Z. ar, e s. ar, andare, in ambe le lingue; in s. : muo- 
vere (tema ideografico della luce e della vita, sinonimo di moto ; la 
Ipce b la moventesi per eccellenza, o meglio anzi : la volante) 8 me- 
tafore zende : arej, esser degno, meritevole, aver valore, digniih , esser 
valevole ecc. : ydcd vohu cashmdm arejat mananha ‘quello ch’ b gra- 
devole agli ocehi di Yohumananh 5 (yagna, 49, 10). Tale significato 
resta prevalente nei derivati dell’ iranico ; parsi : arzmaut, neo-per- 
siano; arjmaud 'degno, aatorevole, prezioso’; neo-pers. ; arndan 


i Italp Pizzi, Giorn. della Soc. Asiat. Ital a. 1893, vol. YII. 

8 Quale nome significa sole. 

8 Secondo R. Basset, Index des racing berbbres (in Giorn. della 
Soc. Asiat Ital., vol. VI, a. 1892, pag. 68): Ar’i latte, err 1 brueiare, 
arous poledro. 
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'esser degno, prezioso, valere 5 , np. : arz 'valore, pregio 5 ; cfr. z. ar- 
ejanh, prezzo ; il sanscr. arh vale meritare , e meglio il senso di 
dovere, esser abile, essere in grado di far qualcosa, e averne come 
l’obbligo morale; arha, meritevole, degno, arhana, atto d’onore, 
arhaniya , onorevole, arhaut , degno, aulorevole, nome e uomo degno ; 
z. aretha, s. artha, vale possesso, ricchezza, beni, intento, deside- 
rio, disegno, scopo, vantaggio, intendimento; invece lo z. aretha si- 
gnilica solo: vantaggio, poi eonsiderata legge religiosa come il van- 
taggio supremo (cfr. gr. aperq gr. virtu, ed aptaxoq, ottimo) vale pure 
legge (quindi anche legge morale ; la virtu b una disposizione del- 
l’animo ad essa, e chi benissimo vi siconforma e ottimo), senso reso 
pure dal pelevico din a, neo-iranico mjaya, onde arethamaut vale: 
legale, legittimo. Armaiti z. signifiea: sapienza, concetto alto ed ele- 
vato, s. aramati, pietb, devozione; lo z. vale pure: la Dea saggia e 
benelica che custodisce la terra, e la terra stessa, in s. la Dea della 
pieta religiosa. 

(p. 227) Z. mit, mih, s. mith, meth vale congiungere, avvicinare, 
collegare, donde forse mithra z. e antp. s. mitra il nome del dio 
della luce, Mtfl-pa? il sole, 1 come anche il s. mitra, nome comune 


, 1 La luce solare principio di vita e bellezza, spiccante prima 
nella variety de’ suoi colori , che ricompone al primo suo colore ele- 
mentare, il bianco, e poi nella variety delle cose ricomposta ad unitk, 
dicui si fregiail mondo illuminato da essa luce; onde il temairanico 
del sole 6 I’ideogramma sublime della sua virtb e azione sul mondo. 
Ecco perchd in sanscrito il sole (S&rya) viene pure appellato Visnu 
(voce formata dalla radice vie significants : penetrare); cioe il Pene- 
trante con la forza e 1’ azione de* suoi raggi sulla terra, come produt- 
tore delle forme sensibili e visibili prende il nome di Savitri, Gax'us 
l'occhio b figlio di Sfirya. Che il fatto espresso dalla voce savana sia 
poi una produzione merce la generazione, b ci6 cbe provano tutte le 
voci sanscrite derivate dalla radice sH , tra cui sunu e suta (figlio). 
Ora la generazione produce forme ; la stessa materia serve infinita- 
mente a una serie d’esseri viventi i pii svariati. Quello cbe con la sua 
luce svela tutte le cose visibili, b pur quello cbe le mantiene con la 
sua luce, se n’e il procreatore, n’e pure il nutritore; donde l’altrp suo 
appellativo di 'EM an dalla rad. pits'- (nutrire) ; ma trasfondendo esso 
con 1’ azione della sua luce una potenza in tutti gli esseri penetran- , 
doli, si nomina pure Vivaswat (da vas, soggiornare, dimorare, e il 
prefisso intensive vi). Soprattutto come produttore di forme Shrya 
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vale: convenzione, aceordo, patto, s. mitra amico (una radice mid 
col suffisso tra vale amare ; vedi Scerbo, Radici scmscrite s. v, mid), 
np. : mihr , sole e anche amore specialmente sensuale. 1 

(p. 230) Z. raocanh e s. rods valgono : luce, splendor e, raa lo 
z. raocanh al plur. signifies : le stelle del cielo, raocao, quelle che 
si veggono dalla terra; menlre poi con anaghra (infinito) il plurale 
raocao signifies il quarto paradiso, luogo d’eterna luce; 1* antp. 
raucah invece vale : giorno, efr. pelev. roj, np. roz, giorno ; np. rug, 
viso, volto (concepiti nell’ idea prima dello splendore). 

(p. 231) Lo z. rdi vale splendore, poi ricchezze, avere, sostanze, 
vedico: rayi~dhana, ricchezze (Spiegel, Parsi Gramm, p. 180; Ber- 
gaigne et Henry, Manuel vSdique s. v.) ; cfr. divitiae dal tema s. div, 
splendere, e ricchezze dal tema s. rad, splendere, apparire (per la 
forma tedesca reich, da cui la voce italiana deriva) ; cosi gli agget- 
tivi zendi derivati raevaut e raeoa, s. revaut, valgono: splendido e 
ricco insieme ; lo z. usa la voce nel senso riferibile pure a stella 
(j gtdrem , raevadtem (yagna 17, 24) ; il pelev. rayomaud, ed il parsi 
raemaut in senso morale significano : puro. Rama z. (cfr. r egizio 
Ra, dio del sole e il sole stesso) : riposo, tranquillity, buono stato, 
come aggettivo : piacevole, gradevole, dilettoso, caro, leggiadro ; np. 
ram, lieto, allegro, affabile, famigliare ; il femminile sanscr. rdmd, 
corrispondente alio z. rdma (per rama) signifies : la donna amata, 
l’amanza, la donna in generale; la radice z.'e s. ram, riposarsi, di- 
lettarsi, ricollegata alio z. rdi, splendore, e al s. rab e rag, splen- 


porta questo nome ; secondo il mito poi Vivaswat sposa la figlia di 
TwasHri, Savarna, che signifies: Quella-che-porta-seco-il-colore; 
ecco pertanto il mito vedico solare simbolico della colorazione merefe 
la luce, colorazione indispensabile per distinguere le forme sensibili 
e per renderle belle. L’ unione stretta della forma e del colore con 
la vita e 1’ intelligenza, spiega bastevolmente, secondo noi, la ragio- 
ne, per cui Vivaswat, residents negli esseri mercy il suo asuryam, 
sposa Savarna e diviene poi mediants quella padre di Manu, sim- 
bolo e padre dell’ umanitA pensante (man, pensare). Cfr. Emile Bur- 
nouf, Essai sur le Veda, ou dudes sur les religions, la litter ature et 
la constitution social de VInde depuis les temps primitifs jusqu ’ aux 
temps brahmaniques, Paris, Dezobry r J? d Tandon etO. 1 ®, 1863, ch, xiv, 
Les symboles II Surya, symbolique du soleil, p. 386-90. 

1 « Quel sol che pria d’amor mi scaldo il petto », cioe Beatrice. 
(Parad . , HI, 1). Qui per6 amore dal Poeta 6 usato in nobil senso. 
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dere, e fors’anco all’egizio Ea, sole, farebbe pensare al sole : luogo 
d’eterno riposo e diletto, cohie simbolo di Dio e immagine cosi del 
suo paradiso (cfr. il versetto biblico : In sole posuit tabernaculum 
saurn, et ipse , tamquam sponsus, procedens de talamo suo). Al sole, al 
cielo si ascende dopo morte ; secondo le credenze orfiche ed eleu- 
sine, dalle stelle discendevano l’anime dei neonati ; 1’arcobaleno, la 
via lattea si rappresentarono talora come un ponte delle anime che 
attraversano la funebre palude. II poeta vedico descrivendo lo scom- 
porsi del corpo umano dopo la morte ne’suoi vari elementi, osserva 
che l’occbio del trapassato va a perdersi nel sole, ond’ esso b nato, 
concetto che fu raccolto pure dal Goethe nella sua Farbenlehre : 

War’ nicht das Auge sonnenkaft 
Wie konnten wir das Licht erblicke H 1 . 

♦ s 

Cfr. Virgilio di Didone morente, Fneide, IV, 690-92 : 

Ter sese attollens cubitoque adnixa levavit; 

* Ter revoluta toro est, oeulisque errantibus alto 

Quaesivit caelo lucein, ingemuitque reperta. 


1 Angelo, De Gubernatis, Mitologia comp ar at a, Milano, U. Hoe- 
pli, 1880, Lettura 4 a : II sole, la luna, le stelle , p. 98. — In una bylina 
russa l’anima che abbandona il eorpo e comparata al sole che tra- 
monta (Bezsonof, Kal’eld perekhoije sbornik stikhov i izledonie, Mo- 
soa, 1861, num. 669-75; la raccolta contiene le canzoni russe, ove 
occorre la Disputa dell’anima e del corpo ; per questo argomento 
vedi pure : Romania, t. XX, n. 77, genn. 1891 ; Th. Bathiouchkof, La 
disputa dell’anima edel corpo , p. 86). L’occidente, panto cardinale, 
dove tramonta il sole nella tradizione popolare egizia, era il luogo, 
in cui l’acque eterne, dopo aver foi’inato la volta dei cieli, cadevanO 
in ampia cascata e s’ inabissavano per la booca del Pega nelle vi- 
scere della terra, trascinando con loro la barca del sole (atu) e del 
suo corteo luminoso, destinata ad acoogliere i morti giustificati ; la 
descrizione della corsa del sole notturno si trova nel Libro del sapere 
cib che v’e nelV emisfero inferiors, Il cui testo, serbato su papiri, sar- 
cofagi, e sulle pareti di alcune tombe, pot& reintegrarsi ora quasi 
appieno, (Cfr. G. Maspero, Les conies populates de VEgypte ancienne, 
Paris, Maisonneuve et C., 1882, Introduction, pag, lxii). Pushy a, 
secondo la mitologia vedica, b il sole moribondo, o tramontante, ri- 
guardato come protettore de’viandanti, sicura guida alle lor dimore. 
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Torquato Tasso di Dudone, Gerusalemme libevata, III, ott. 40 : 

Li 1 apri tre volte e i dolci rai del cielo 
Gere6 friiire e sopra un braocio alzarsi. . , . 

Ajace pure presso Sofocle, prima che si dia la raorte, al Sole manda 
questo saluto coramovente : 

0 tu di questo di splendida luce, 

E tu, Sole aurigante, io vi saluto 
Or per 1’ ultima volta. 

Ugo Foscolo, carme dei Sepolcri, v. 120 e seg.: 

Kapian gli amici una favilla al sole, 

A illumiuar la sotterranea notte, 

Perche gli occhi dell’uom oercan morendo 
II sole e tutti 1’ ultimo sospiro 
Mandano i petti alia fuggente luce. 

U. F. carme delle Grazie, inno II, Vesta, v. 99 e seg. : 

L’ ombre 

Magnanime d’Eroi fremon confuse 
Era lunga schiera di garzoni estinti 
Fuor degli occhi paterni: il pi& alia proda 
Movono d’Acheronte, e gli occhi, errando, 

Cercan fra le tenebre il solar raggio 
Anzi tempo smarrito 

Il Manzoni, nudrito alle piu caste beliezze dell’antica poesia, nel 
coro secondo della tragedia L’Adelchi, sulla morte di Ermengarda 
dice di costei : 

G-iace la pia, col tremolo 
Occhio oercando il ciel. 

Nell’ Alabama si volge il capo del moribondo verso Poriente, accioe- 
chd la sua morte sia piu placida. 

(p. 233) Z. e s. rue, risplendere, luccicare, scintillare, avvam- 
pare, bruciare, poi piacere, ma il s. vale pure: parere, sembrare 
nel senso del gr. SousT, nell’espressione: yadi te rocate, se ti piace, 
se ti pace (et oot Soxst) di far cosh 

> : (p.239) Z., s. Zuc, brillare, splendere, ardere, bruciare, s. euc, 
luce, vampa, euca s. chiaro, brillante, s. Suci, fuoco, z. eaoci, splen- 
dore; poi z. Zukhra. antp. thukhra, s. Zuhra, eukla, rosso (cfr. l’evo* 


1 Gioe gli occhi. 
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luzione dall’idea di rosso, krasni, a quella di beilo, prekrasni, in 
russo) z. euka, lucente, z. euca, chiaro. 

(p. 212) Z. e antp. cithra, s. citra, manifesto, chiaro, splendido, 
che di negli occhi, s. vale pure: screziato, variato, variegato, mara- 
viglioso (ideogramma dell’ idea di luminoso); qual nome vale: splen- 
dore, piltura smagliante, immagine, maraviglia ; lo z. cithra, segno 
distintivo, poi distinzione, manifestazione, volto (np. cihr, cirhah), 
poi semenza, stirpe dalla radice cit, far conoscere, secondo lo Iusti; 
lo Spiegel ( Die Altp. Keib., p. 218) forse meglio lo derivd dalla 
rad. s. kit, risplendere, e vale: cio ehe d& negli occhi; d’onde s’ in- 
tende come lo stesso citra in s. valga : vario, variato (simbolo di 
splendido) e il np. cihrah significlii: volto (lo splendido, il bello). 

(p. 241) Z. haithya, s. satya, essente, dallo z. ah, s. as, essere, 
perb lo z. vale : chiaro, aperto, visibile, manifesto, opposto ad Cthhai- 
thya, nascosto, ma il s. vale pure: vero, genuino, opposto ad asatya, 
non vero, o falso, z. haut, s. saut, participi present! delle radici z. ah 
e s. as, essere, cio che b, esiste, chiaro, visibile, quindi reale, vero; 
cfr. il gr. to ov, la verity (cid ehe 6) ; t& oVu, in verita, in fatto, 
senso comune alle due lingue, ma il s. va piu oltre al senso di buo- 
no, onesto, saggio; onde il neutro sat significa: il buono (in senso 
filosofico), salt (femmin.) la donna onesta, satitva onesta; il plurale 
santas vale: gli onesti e i saggi, sapienti (cfr. la voce lat. sanctos ?) 


RISCONTRI IDEOGRAFICI EGIZI 1 

Anu, luce (. Ank , Anok, Anuk, AnoJch, ’Avowy]?, e y Avotms) la 
Vesta egizia, dea del fuoco solterraneo, signora della contrada orien- 
tate, signora del cielo, creatrice di tutti gli Dei, occhio del Sole ; questo 
nome, congiunlo con l’articolo femminile ( t ) e con l’emblema, che 
significa dea (tnoute), si scriveva Hknoubis, che insieme a Hknoumis 
occorre frequentissimo negP ideogrammi egizi, sempre unito alia 
figura simbolica del serpente, b Noub o Noum (Xvo6pt?, Kvootpt?, 
Xvobfus), nome del Dio egizio, che rappresentava l’anima del tutto, 
il Aoyoq, il soffio animatore, il signore del paese d’Esub, spirito crea- 
tor e delFuniverso, principio vitale deWesseme divine, sostegno di tutti 


1 Pierret, Vocabulaire hieroglyphique, Paris 1816, tomo unico. 
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i mondi, ecc. (Champollion-Figeac, Egypte ancien ). 1 In attinenza 
con Anu, luce, cfr. An, bello (An re della V a Dinastia) ; An, Elio- 
poli, cittk del sole al nord. Ant, luce, raggi (del sole?), ant, giallo, 
Ant, re, Anti, immagine, figura. 

Ah, 2 il Dio luno ( ahu z ), Dio, variante pero di Toum, sole, scam- 
bio naturale, ovvio, Ira luna e sole, numi fratelli nella mitologia 
greca. Aha, luna, ahu, ah, aha, la dimora del re. 

Ret, luce, splendore, bianchezza, hat ’, latte (ad’ set, neve in 
barbaresco) ; stupendo ideogramma della luce, il bianco essendo 
la sintesi d’ogni colore compresa in quella ; het ’, sembianza (quasi 
la bianca, la splendida). 

Sesep, luce, splendore (Semesheilamps 4 di alcuni amuleti secondo 
il Montfaucon varrebbe Shimesh IXotjuJ^e) : ll sole o V eone solare ha 
hrillato ) ; sesen, difendere, proteggere, sesen, allattare, nutrire, voce 
che si legge, presso un uomo che mugne una vacca, alia tomba di 
Ti ; seser, imbiancare (nota il tema comune all’idee di luce, di latte, 
e di bianchezza qui pure ; il bianco b il colore simbolico della bel- 
lezza). 

Sab, luce, sab, bue, vacca, sab, grande sparviere, che fa risplen- 
dere la luce (stela di Londra) ; sab, ornamento, fregio, gioielli ; Sa- 
bina, moglie di Adriano ( Sadur levar del sole, oriente in assiro). 

Ra , 5 sole, giorno e Dio del sole ( Ra Ser ha, sole stabilitore del- 
l’offerta) b il prenome di Amenofi I nell’ iscrizione ideografica d’una 
cassetta funeraria del museo egizio di Torino (vedine la rispettiva 
illustrazione in una memoria del prof. Francesco Rossi, Torino, 
Stamperia reale, 1874, estratta dagli Atti della Reale Accademia delle 


■ 1 Di una Abraxa inedita, trovata vell’agro Opitergino, lettera di 
Astorre Pellegrini, Bergamo, Carlo Colombo, 1874, pag. 13. 

2 Ah, piangere (la luce della luna induce a mestizia, che ha pur 
la sua voluttA, e bellezza, fonti inesauste d’ ispirazione all’ arte). 

3 Ah, ahi, ahahi, ahaha, rallegrarsi (la lace del sole, principio di 
vita e bellezza del creato, ispira gioia n ell’ uomo) ; ofr. Dante, Inf., 
1,41-43: 

A bene sperar m’era cagione 
Di quella fera alia gaietta pelle 
L’ora del tempo e la dolce stagione. 

4 Voce ibrida composta di un elemento ebraico Shemesh (sole) e 
del greco tXap4(e) ; vedi l’opusc. D’una Abraxa ecc., pag. 12-13. 

5 Ra, in egizio Re, ricorda l’amarico Ras, signore, principe. 
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Scienze di Torino, vol. IV, 4 gennaio 1874) ; Ra e il tema del nome 
proprio Ramesse, da cai si appellarono diversi re d’Egitto, Ra , stato, 
la tomba del re Antef,, ra comandare, fare, operare, agire, volgere 
il cuore, l’animo a qualeosa, amar appassionatamente. (Nota F affi- 
nity fra luce solare, vita, forza, e uso di essa, che si riscontra nel 
senso di questi vart verbi, e di cui Sansone, Schimson, che ha co* 
raune il tema con la voce ebraica Shemesh, e che vale Sole, offre 
prova manifesta). — Secondo il signor F. Ghabas, Melanges egyptolo- 
gigues, 2® serie, Chalons-sur-Saone, Dejussieu, 1864, pag. 67, sopra 
un bel sarcofago del museo del Louvre si legge di un re che reitera 
la nascita sua, come Turn, il sole proereato da Ptah; il defunto e 
assomigliato ai due principali tipi solari Turn e Ra, rinascenli ogni 
giorno, tanto spesso celebrati negF inni, e cheformano la condizione 
sostanziale della vita di tutto il genere umano. In un papiro egizio 
poi si legge : « Egli (Tutmosi III) s ! elevo al cielo e si uni ad Aten, 
seguendo il Dio, e diffondendosi per farsi luminare della terra ; di- 
venuto Aten, brillante nel cielo fecondalo. » L’apoteosi curiosa del 
nome di un Ramesse nel disco solare, copiala a Biban-el-molouk 
dallo Ghampollion ( Notizie manoscritte ) illustra in qualche modo 
F orgogliosa prelesa di figlio del sole. Amenofi IV, uscito dai raggi 
del disco, era stato fabbricato (dal dio) co’ suoi proprt raggi, per com- 
piere la durata del disco, che naviga in cielo ( Denhnaler , III, tav. 107); 
Ramesse II nella stela delie Mine d’ or o 6 appellalo V immagine vi- 
rente di Ra, soprannome del resio assai comune, e il senso di questa 
designazione che faceva del re il dio, i! quale si manifestava tempo-; 
rarieamente qui abbasso, appariva tutto intiero nel culto, fondato 
.durante la sua vita, alia sua immagine vivente sulla terra, da Ame- 
nofi III, di cui un monumento del Louvre mostra il contrassegno 
alato, sostituente il sole, e che figura quasi sernpre sulla sommitk 
delle stele. Qui per incidenza giova notare che il sole nella mitologia 
egizia prendea varl nomi secondo gli aspetti different], sotto cui si 
considerava; cosi quindi Su, Schou (cfr. la rad. sanscr. su, 1 lat. diu-, 
sura , e anche sunja, ii sole, gr. astp to?, yjXio?, lat. sol, sole, al figu- 


1 Gfr. pure la rad. sanscr. sur, brillare, rilucere, esser capo, si- 
gnore (vedil’arabico sems, sole, dator di vita e forza; Sims on, San- 
sone, ideaie della forza); la rad. su, bello e buono (cfr. FeS greco, : 
prefisso indicanfce utile, ed ecu?, aurora, mattina) ; sudum (su, diu, 
bel cielo),- sukarman , che agisce bene. 
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rato un dio, un saggio) e ii notne che si dava al sole, considerato 
nella sua continua rinascenza come un tipo deile forze celesti, Ra 
e il sole del mattino, il sole dell’ oriente viene detto anclie Hanna- 
khou, Atum, il sole del tranionto, dell’occidente, e Khepera il sole 
considerato come il produttore di lutte le cose, principio di vita e 
bellezza; 1 Town poi secondo la dottrina egizia b il sole sotto la sua 
primiera forma invisibile preesistente all’ apparizione della fisica luce 
(come la luce sovrintelligibile increata posseduta da Dio ab aeterno , 
e ab aeterno ordinata prima che fosse la terra, secondo Salomone, 
Proverbi, capo VII, v. 22 e 23). 

Nefru, splendore, belts,, perfezione, Nefrura, figlia di Tut* 
mosi III, e anche Nefrura figlia di Ram esse XII. 

Xu, luce (senso proprio), splendore, onoranza, privilegio, bel- 
lezza (sensi melaforici). 

L’ anima ba in egizio vale fuoco; la particella della sua intelli- 
genza, che ne forma l’essere, b rivestita d’una luce sottile, donde il 
nome di questa: khou, la luminosa, ciok la scintilla divina (la parti - 
cula divinitatis di Cicerone). Per tale veste luminosa vedi Dante, 
Farad., c. XIV, v. 37-39: 

.......... quanto fia lunga la fesfca, 

Di paradiso, tanto il nostro ainore 
Si raggerk dintorno cotal vesta. 

L’ uceello Vennou, la fenice dei greci, e 1’ emblema della rige- 
nerazione della vita oltre la tomba ; 1’ anima b immortale come Ra 
e compie lo stesso pellegrinaggio, essa dopo morte stark sempre 
accosto all’ astro luminoso o nel suo seno. 

Il sole levante (insieme alle dee Iside e Nebl-hat) come sim- 
bolo della vita novella, sul copercliio de’ sarcofagi b dipinto sopra 
essa anima, figurata sotto la forma di sparviere con faccia umana. 
Ecco perchk il periodo solare simboleggiato dall’ uccello Vennou ri- 
sorgente dalle sue ceneri, come la fenice, fu l’imraagine del ciclo 
della vita umana; si credeva eh’ esso accompagnasse 1’ anima nel 
mondo sotterraneo ; il defunto doveva arrivare poi alia barca del 
sole {Ra), ond’ esso era accolto e doveva brillare dello splendore 


1 F. Rossi, Illustrazione d’una cassetta funeraria del museo egi- 
zio di Torino, pag. 14. 
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che ne ricevea: cfr. il nostro versetto de’ morti: Lux perpetua lu- 
ceat eis, domine, cum sanctis tuis in aeternum .... (F. Lenormant, 
Mstoire ancienne de V Orient, 9 6 edit., Paris, 1881, t. IIT, p. 226-27). 

* ■ RISCONTRI SANSCRITI 

Ara, il pianeta di Marte, cfr. la voce ebraica har, forza, e anehe 
forte, gigante, hart, leone, come anche la sanscr. hdri , la voce gr. 
''Ape?, il forte per antonomasia, eiofe il Dio Marte, y Apeto?, il valo- 
roso, e la tedesca soggiaciuta a metatesi Rim , gigante (con un rin- 
forzamento del tema nella forma arcaiea Wrist); nota pure l’osser- 
vazione fatta sopra Sansone, simbolo della forza, e il sole, con cui 
ha comune il tema in ebraico. 

Svar, splendere, ebr. : semes ar. splendere, sole; sana, splendore, 
Sonne ( [Sonhe ) da una forma sporadica ebraica ( Sunhe ), slav. Sunce, 
Solhe, sole, met. ( Helios , $j)uo?) ; dallo stesso tema (Selenhe) asXYjvY], 
la luna (la splendida) stira, stir y a sanscr. dal tema sur, crasi di svar ; 
schaf, aramaico-ebraico: liscio, levigato, quindi specchio, met. (spek) 
ted. spiegel. 

Vari, splendere, ornare, coprire, vestire; cfr. il verso dantesco 
allusivo alle spalle del colle « Vestite gi& de’ raggi del pianeta » (Inf. 
I, 17), ebr. Tittvar, coprire. 

Bus, ardere, desiderare, amare, poichfc 1’amore b un fuoco. 

Vart, splendido, puro. 

S&b, splendere (cfr. met. hup), s’uba, lucido, terso, risplen- 
dente, bello, nitido ; subra, inclito, nobile dal primo senso di splen- 
dido (aramaico hub, bianco detto della neve) ; sauber (alto-tedesco 
sdbar), puro. 

Sura, sttrya, sole, Sdra, eroe, essendo il sole simbolo della forza. 

Sp’ur, scintillare, splendere, sfolgorare, desiderare; come nome: 
splendore, beltk. 

Per questi eiscontri sanscriti vedi Gius. Dr. Barzilai, Ideografb 
semitica e trasformazione della radice ebraica nelle lingue indo-europee, 
Trieste, Tipografia del Lloyd austro-ungarico, 1885. 

NUOVI EISCONTRI DI RADICI SANSCRITE 

Ganda, candaka, bandira, bandra, bandramas, la luna ; bandra, 
il primo, il migliore, il capo ; gand vale: brillare, splendere, ardere; 
candd, bandi, calore, ardore, passione. 
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Tijla, la luna, e tejds, lo splendore, la gloria, un cocente ardore. 

Dtp, brillare, splendere, ardere; dlpa, lampada, fiaccola, dt- 
paka, luminoso e bello. 

Bha, 1 brillare, gr, pa, apparire, bhd, bh&lci, luce, splendore, bel- 
lezza; bhakdsa , il sole (ciob lo splendido). 

Rub (Iat. lux), splendore, bellezza; rubaka, rucira, rubsya, 
rubya, brillante, piacevole, bello (cfr. il senso metaforico della no- 
stra voce italiana: brillante, e della inglese : bright-man ); rub , uomo 
ricco, liberale ; pers. rdz luce, giorno, felicitk; rfi, ruj , nth, soffio 
dell’ anima, spirito, vita, superficie, aspetto, sembianza. 

Vedi per questi riscontri L. Leupol, Le jcirdin des ratines san- 
scrites, ouvrage faisant suite a, la mithode grammaticale, au diction - 
naire , aux deux selectae, Paris, Maisonneuve, 1870. 

RISCONTRI AVARICI 2 

(p. Ill) Kdnti, Luce e luminoso ; dir bdrzid Jcanti, Luce de’ miei 
occhi (modo vezzeggiativo), cfr. il principio analogo d’una canzone 
amorosa di Dante in lode di Beatrice : 

Luce degli occhi miei, spirto del core. 

(p. 119) Godngi, splendida luce, e metaforicamente : sfolgorante 
bellezza (di fanciulla). 

(p. 150) Ra’ar, ba’drau, ba’drai, ha’ drab, rosso, rossiccio (co- 
Jore del calorico inerente alia luce) ; bag , sole (tema sanscr. bha , 
gr. pa) ; lagan , melodia ; il comune tema delle due voci fa pensare 
all’opinione degli antichi, credenti al canto degli astri e all’armonia 
delle sfere giranti, al che forse riguardava il noto versetto d’ un 
salmo : Coeli enarrant gloriam Dei , et opera vnanuum ejus anmm- 
tiat firmamentum. Un poeta sacro giudaico poi canta cosi : “Ogni 
anima umana, per bocca di tutto il tuo esercito, canta al cantar 
delle stelle, luminari del tuo splendore”, Giobbe, 36, 7: “Quando 
canlavano insieme le stelle del mattino”. Le rabbiniche leggende 


1 Cfr. ba egizio, fuoco, anima. 

2 Cfr. per essi : Anton Schiefner, Ausfiihrlicher Bericht iiber 
Baron P. v. Uslar’s Awarische iStudien (in Memoires de I’Academie 
imperiale des sciences de St-Petersbourg, VII s6rie, t. XVIII, n. 6 ) ; 
St-Petersbourg, 1872. 

Qiornale della, Society Asiatiw italiana. — IX. 14 
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non di rado parlano del canto dei pianeti e delle stelle. La parafrasi 
caldaica della cantica al 1° v. dice che : « Quando Giosufc attaccd la 
zuffa in Gabaon, stettero per lui fermi il Sole e la Luna trentasei 
ore, e sraisero di dire il cantico ». Jossd ben Jossd, poeta della Si- 
nagoga de’piii vecchi in un suo canto sull’argomento molto trattato 
degli antichi riti del giorno dell’Espiazione (Seder ha c abodah), dice 
che Dio riceve «onoranza dagli abissi, lode dai luminari, parola 
dai giorni, salmodia dalle notti » (Salmo 19, 3 ; D. H. Graelz, Leket 
Schoschanim , Blumenlese neuhebraischer DicMungen, Breslau, 1862, 2). 
Circa l’armonia delle sfere che girano due volte ne parla Dante nel 
Purgatorio , c. XXX, v. 91-93: 

Oosl fui senza lagrime e sospiri 

Anzi ’1 canfcar di quei che notan sempre 
Dietro alle note degli eterni gijri, 

poi nel Paradiso, c. I, v. 76-78: 

Quando la ruofca, che tu sempiterni, 

Desiderafco a se mi fece atteso, 

Con l’armonia che temperi e disoerni. 

Nel primo passo il Poeta ci dice che sull’armonia delle sfere rotanti 1 
gli angeli modulano i loro concenti ; nel secondo ci dice invece che 
Dio, principle e base di ben composta armonia, distribuisce i suoni 


1 I" Chinesi antiohi appassionati per la musica la riguardavano 
come la soienza delle scienze, a cui la filosofia era intimamente le- 
gata, quella, meroe cui tutto si spiega, a‘ cui tutto si riconne-tte e da 
cui tufcfce le altre cose derivano, come una scienza rivelafca dai cielo r h 
come un raggio dell’ armonia universale, rampoliante dalla divinity; " 
le afctribuivano una virtu, una potenza, una forza tutta celeste, vi 
rawisavano un simbolo dell’ armonia tra i due grand! principi yang 
e yn ciod tra la priority e la dipendenza, tra la superiority e l’infe- 
riorM, tra 1’ unity e la duity, fra il cielo e la terx-a, fra il sole e la 
luna, fra il mascbio e la femmina, fra l’alto e il basso, tra la mater 
ria mobile e la inerte; ecco perchd i Chinesi anticlii hanno creduto 
di trovare attinenze fra i loro cinque suoni della musica (Jcong — fa, 
chdng — sol, ko = la, tohb — vd,yd — Te) e i cinque pianeti, tra. 
questi suoni e i dodici segni dello zodiaco, le ventiquattro ore del 
giorno, i sette giorni della settimana, ecc. Cfr. Paul Perny, Appen- 
dix dti dictionnaire frangais-latin-chinois de la langue mandarine 
parlee, Paris, Maisonueuve et C. ie , 1872, n° xiv: Musique des Chinois, 
p. 144. 
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tra le varie sfere, e li accorda e contempera maestrevolmente fra 
loro, formandone 1’ armonia eterna. Siccome con 1 ! aurora si risve- 
glia quaggiu 1’armonia delle cose, cosi Dante volando sente una 
novith di suono nel lume . Tale armonia b ammessa da Pitagora, 
Platone, Orfeo, e Cicerone, che nel proprio Somniwn Scipionis fa 
cos! da Massinissa spiegare a Scipione 1’ origine del suono : « Hie 
(dulcis sonus) est, qui intervallis conjunctus imparibus, sed tamen 
pro rata partium ratione distinctis, impulsu , et motu ipsonim orbium 
conficitur ; qui acuta cum gravibus temperans, varios aequabiliter 
concentus efficit ». Varrone pol cosi ne parla : 

Vidit et aetherio mundum torquerier axe, 

Et septem aeternis sonitum dare vocibus orbes 
Nitenbes aliis alios, quae maxima divis 
Laetitia statj tunc longe gratissima Phoebi 
Dextera consimiles medit&tur reddere voces. 

Finsero ancora gli antichi le cel esti siren e,, dette poi Muse da Pla- 
tone, ond’ Ennio : 

Musae, quae pedibus magnum pulsatis OJympum. 

Cio fece immaginare quindi ad Alessandro Efesio in ogni pianeta 
una lira di sette corde. Aggiugne Platone, che le Muse contemplano 
1’ 'armonia mandata dagli astrj. Aristotile pero nel suo De coelo et 
mundo non ammetle cotest’ armonia de’ cieli. 

A. De Gubernatis, nella sua Mitologia comparata, luogo citato, 
'Cosi maestrevolmente da par suo favella su tale proposilo : « L’ ac- 
qua che balla e canta delle novelline popolari non b altro se non 
1’ onda luminosa ; il moto manda un suono. La luce che si muove, 
che si distende, diffonde per gli spazt, ch.e percorre, un’ armonia di 
colori, che appare eloquente ; cosi pure s’ immaginarono il sole, la 
luna,, le stelle, come divini strumenti musicali, come arpe eolie, che 
il vento fa fremere, come lire celesti. Quando si dice che Orfeo con 
la sua lira fece muovere pietre, piante, animali ; quando si rappre- 
senta Apollo guidatore delle nove splendide muse, ci si raffigura il 
sqle stesso come una lira, i cui raggi d 1 oro sono le corde. Il dio, 
che regge il sole, tocca quella lira divina 1 e per quell’ armonia di 


4 Dante pure verso il principio del canto XY (v. 4) del Paradiso 
paragona la oroce luminosa (nel cielo di Marte) di spiriti cantanti 
ad una dolce lira 

Che la destra del cielo allenta e tira. 
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raggi solari, che insieme giuocano, e producono un divino concento, 
tutta la terra si muove, si ridesta, ripalpita alia vita. Quello che fa 
il sole nel giorno, lo fanno la notte la luna e le stelle .... La luce b 
perfetta armonia; dalle stelle risplendenti parve uscire una grande 
sinfonia celeste: le stelle fra loro si parlano, e tutte insieme for- 
niano quello stupendo concerto, che un walzer dello Strauss mi 
sembra aver tentato invano di farci risuonar negli orecchi. Quella 
musica divina penetra nell’ anima nostra in modo troppo miste- 
rioso, perchfc aleuno strepito violento di note musicali terrene possa 
determinarlo » (pag. 93-95). 

(pag. 151) Bahddttr, 1 valoroso, eroe, bahddurti, prodezza; cfr. 
il nome di Sanson e, Shimshon eroe ebraico, simbolo della forza e 
prodezza, che ha pure comune il tema con la voce ebraica shSmesTi 
il sole da shemes , splendere. 

(p. 156) Ber, genit. b&rzul , plur. Ural, occhi; Mrkal, sembianza; 
Mrcinau, Mrcinai, Mrcinab, bello aggradevole. 

(p. 164) Mot, luna; figuratamente: qassS zob godn guleb sahri 
moc, di notte in eielo splende la luna piena (allusione ad una bella 
ragazza) ; cfr. il noto rispetto popolare toscano : 

Siete piu bella che non 6 la luna, 

Quango che in quintadecima si leva. 

, (p. 167) luhize, ardere e metaforicamente anche si dice: divam- 
pate d’amore, considerato questo come un fuoco, che arde in cuore. 

(p, 172) Bore in, luminoso, chiaro e bello. 

RISCONTBI CINESI 

Rerausat, Melanges jposthumes, vol. 1, Paris, Imprim. royale, 1843, 
pag. 71 : All’oriente, donde spunta la luce, e il continente della bel- 
lezza (Fe pho thi,'o Fe iu thai, indiano Potirvdvidehd) , perchb i suoi , 
abitanti sotto l’azione della luce che sorge, superano in bellezza 
corporea tutti gli altri. 

Remusat, Nouveaux milanges asiatiques, Paris, Schubart et Hei- 
delof, 1829, vol. due, II, pag. 5 : Fai Tsou, fohdatore della dinastia 


1 Cfr. la voce mongolica bagatur, eroe, che riceve il prefisso 
sanscrito Stir j a, eroe, ad esprimere reduplicata 1’ idea e indi accre- 
sciuta nella 18 a Novella di Siddhi-ktir, onde il comp, Stirja-bagatuf. 
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dei Ming in China, secondo l’ordinario uso e indicato dalla denomi- 
nazione pomposa e allegoriea: Ilia , Ming, Tsing , Splendore, Luce, 
Purity ; p. 105: Oubouche, principe dei Tourgaouti, b appellato 
Brillante luce del Cielo, Figlio del Cielo. 

Remusat, opera citata sopra, vol. I, pag. 341 : In Chinese la 
voce rosso come in russo b pure sinonimo di bello (: russu , brillante, 
splendido, in assiro, Lenormant). 

Joseph Hager, Pantheon chinois , on parallUe entre le culte reli- 
gieux des grecs et celui des chinois , Paris, Didot l’aine, 1806: Fron- 
tispiz'O d’ un tempio Chinese a Canton dal lato sinistro della estre- 
mitk sinistra della pagoda (pag. 168 del volume), si legge: Ming, 
ming, pe, pe tien, Lucido o luce, sincero, sincerity : cioe (il, o piii a 
senso, nel) Cielo ; vale a dire : sulla terra noil v’ b che una mesco- 
lanza di verity e falsity ; la verity e sincerity, senz’ alterazioni non 
si trovano che in cielo. Pag. 170, alia destra della porta grande: 

Splendore, Benefizio, ottenere, tutti, 

' Luce Grazia esser irrigato tutto 

ciob: Tutti ricevono la chiarezza de’ miei benefizi; o piu in breve: 
Tutto e buono. 

La voce Chinese che vale: piacere, amore, galanteria, b un ter* 
mine composto di due radicali, che separatamente presi valgono 
vento e lima , titolo d’ un romanzo Chinese. — L’oriente e il simbolo 
del matrimonio: un genero e un ospite orientale, invece un ospite 
occidental b un ospite comune (A. Remusat, Eecherches sur la lan - 
guetarlare, Paris, 1820, pag. 153). L’ immagine della luna nelle 
poesie chinesi e giapponesi racchiude per lo piu 1’ altra dell’ amore. 
Cosl pure in provenzale Iblad de luno s franc. c blS de tune 5 (fru- 
mento di luna) indicano gii amorosi furli : vedi Mistral, Mireillo, 
cb. V: «Es ansin, 61 i dous | Que semenavon a la bruno 1 Soun 
blad, soun poulit blad de luno » ; nota di Leone Rosny, pag. 67 
della sua (Si-Ka-Zen-Yo) Anihologie japonaise ; pofaies anciennes et 
modernes des insulaires du Nippon , traduites en frangais et publiSes 
avec le iexte original, avec une preface de Edm. Laboulaije, Paris, 
Maisonneuve, 1870. — Questo scambio della luna e dell’ amore, della 
luna e della bellezza pure si riscontra presso gl’ Indiani, onde 
Ksemendra nel suo poema Buddhdvatdra di 74 stanze (vedi 1’ ar- 
ticolo di A. Foucher nel Journal Asiatique, t. XX, 8° sbrie, 1892) 
accennando alio stato d’animo di Buddha e al suo destino (st. 28) 
dice: « La luna si leva nella sua celeste candidezza, come.lui per 
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dissipare le cieche tenebre del mondo » ; st. 24: « II sole assu- 
mendo il raanto purpureo del tramonto, sembi'a esso pure farsi 
monaco » (sic). 

In giapponese Bi , o Hi, voce antiquala, vuole significare tulto 
quello ch’ e maraviglioso, e altamente onorifico, e indica per eccel- 
lenza il sole. 

Per i filosofi confuciani il ming-te b il principio lurainoso della 
ragione, quello che noi diciamo il lume di essa con pari tropo. 

Secondo le credenze cliinesi 1’ Yin e lo Yang, corrispondenti 
alia Luna e al Sole, alia notte e al giorno, alle tenebre e alia luce, 
alle nubi e al sereno nel senso astronomico e meteorologico, nel 
fisico poi spettano alia quiete e al moto, nel cosmogonico alle due 
potenze produttive, ciofc alia terra e al cielo. Dhnno esse origine ai 
cinque elementi (acqua, fuoco, legno, metallo, terra) con cui pro- 
dussero, formando, e trasforraando tutte le cose dell’ Universo. Lo 
Yin e lo Yang pigliano per questo mezzo forma visibile dando ori- 
gine ad ogni specie e modo di essere, e ad ogni suo fenomeno. 

Il sole e la luna sono T occliio sinistro e il destro di Phan-ku, 
essere ermafrodito considerato come Greatore dell’ Universo; ecco 
perchh furono detti i due ocelli del Cielo (immagine condueevole a 
indicate la singolare bellezza, essendo appunto gli occhi soli che 
gli diano espressione, la bellezza del sembiante umano) ; cfr. la 
Vaga immagine toscana occhiodisole per indicare una vezzosa donna. 

( Nella cosmogonia cipese le quattro immagini ( Ssesiang ) sono, 

1. il Sole, 2. la Luna, 3. le Stelle, 4. i Pianeti ( Thai-yang f Shao-yin, 
Shao-yang , Thai-yin ); significano: 1. il perfetto, 2. il meno imper- 
fetto, 3. il meno perfetto, 4. 1’ imperfetto ; quindi: 1. il caldo, 2. il 
freddo, 3. la luce, 4. Ie tenebre; inoltre : 1. la natura o 1’ is tin to, 

2. le passioni o i sentimenti, 3. la forma dei corpi, 4. la sostanza 
dei corpi. Significano pure le quattro forme di governo: 1. la pi£i 
eccellente, il cui capo merita il titolo di Huang “Augusto’*’ titolp 
ch’ebbero i primi sovrani, che iniziarono la eivilth cinese, 2. il go- 
verno, il cui capo puo cliiamarsi Ti, imperatore, appellazione di 
colui ch’ b innalzato a reggitore della nazione, solo in virtu del pro- 
prio valore e della propria saviezza; 3. il governo, il cui capo giusto 
ed integro merita il titolo di Wang, ossia Re, ma l’autorithdel quale 
si trasmette da membro a membro d’ una famiglia steSsa ; 4. final- 
mente il governo che ha a capo un Pa, od Usurpatore, che regna 
con la forza e solo merch questa si mantiene sul trono. 
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Tra gli otto Km, o simboli genesiaci, il terzo e Li (calore o 
luce) secondo il sistema Hsien-thien ed Heu-thien , ma disposto re- 
golarmente secondo l’ordine suo numerale nel primo sistema cor- 
risponde all’ Est ; collocato irregolarmente, ma primo degli altri, 
benchb terzo di numero nel secondo sistema corrisponde a Sud. 
A questo terzo Kua, Li (elemento calore e luce) corrispondono la 
quality della leggiadria, degli animal! il fagiano (uccello assai leg- 
giadro), del corpo umano gli occhi (la parte sua piu bella), e delle 
parentele la secondogenita (?). 

Al secondo dei cinque elementi ( Wu-hsing ) della fisica, ciob il 
Fuoco (caldo e ascendenle; amaro) corrisponde il secondo dei cinque 
fatti ( Wu-shih ) dell’antropologia,- cio£ la loquela (persuasiva, abile); 
noi pure usiamo spesso la nota metafora: il fuoco dell 7 eloquenza. 

L’uomo, tra tufti gli esseri che popolano la terra, ebbe la piu 
squisita parte della materia cosmica, formante 1’Universo, percid 
detto microcosmo, e riusci egli percid la piii intelligente delle crea- 
ture. Poichb ricevette dallo Yin la forma, e lo Yang lo doto di spi- 
rito. Le capacity o potenze dell’animo, unite in una sola, eziandio 
sono chiamate Ming-ti “Luminosa ragione”, 1 per indicare Pefficacia 
loro ad illuminare la via che l’uomo deve percorrere per attignere 
■la meta prestabilita dal destino. 

Il Thai-Jci (o il primitivo stato e modo d’essere dello Yin-Yang 
, <? de’ cinque elementi, clob della Forza e della Materia) appena si com- 
mosse, il “ Pnncipio del Moto" o Yang, che ando a prodursi, nel- 
l’ordine morale divenne Yuan-Ideng “Uno-Due”; e cid fu la “Per- 
fezione” ( ChSng ). Il moto eessd e diede luogo alia quiete, la quale 
produsse lo Yin o il “Principio del riposo” che nell’ordine morale 
divenne IJ-ceng “Tre-Quattro ” ; cid fu la “Ristorazione” ( Fuh ). 
La “Perfezione” entrando a comporre 1’ umana natura, prese for- 
ma di Amore e Giustizia, la “Ristorazione” di Urbanite e Conn- 
scenza. Lo Yuan-Ring e i 1 Li-Ceng, queste due potenze di efficacia 
doppia, sono chiamate “Virtu celesti”; l’Amore, la Giustizia, F Ur- 
banity e la Conoscenza sono dette “Virtu umane”; le une e le altre 
insieme formano la “Forza universale”. 


' 1 Cfr. la stessa idea egizia (khou, l’intelligenza, significante : la 

luminosa, cioe la scintilla divina), vedi il gr. 6 op.6s dal y. 06s tv ardere 
(profumi) e la medesima immagine in Dante, Purg., canto IV, y. 6: 
« Ch’ un’ anima sovr’ altra in noi s’ accenda. » 
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Per quest! cenni di filologia, filosofia e mitologia cinese vedi: 
Carlo Puini, 11 Buddha , Confueio e Lao-tze; Notizie e Studi inform 
alle religioni delV Asia orientate ; Firenze, G. C. Sansoni, 1878, pag. 
xxxn dell’ Introduzione, 290, 292, 407-8, 415, 424, 427, 429 e 523. 

RISCONTRI CUN EIFORMI-ASSIRI 

Ioachim Menant, Aliments d } epigraphie assyrienne ; les Ventures 
cuniiformes, expose des travaux qui ont preparS la lecture de V inter- 
pretation des inscriptions de la Perse et de VAssyrie, Paris, Benjamin 
Duprat, 1864, n° 2, Tableau des differents valeurs attribuSes aux si- 
gnes du syllabaire assyrien . Nella scriltura anariana za , sa (valore 
sillabico), immagine ; salam , an (valore sillabico), immagine, stella, 
Dio; sa, gar (valore sillabico), luce; sakan , fare (mercb la forza 
ond’ simbolo appunto essa luce) ; as misurare, hasah ragione (cfr. 
il tema sanscr. m&, da cui derivano cosl manas, j uivos, e mens , animo, 
come pure il ted. Mond e l’arabo M6h; la luna, la misuratrice del 
tempo). 

Tiglat pileser vale il sovrano e il re forte o splendido (qualifi- 
cazione d’ un principe assiro) ; pileser (da pil elefante, forte ; cfr. il 
sanscr. pdla, re, o padrone); suffisso ser , sanscr. gira, capo ;’redu- 
plicazione della stessa idea nella medesima parola, come in Stirya- 
bagatur, Tiglat , rad. tig, identica alia sanscr. tidj acuere, quindi 
tedjas, forza e splendore, donde il medesimo senso in assiro. — 
Tartan , nome d’un generale assiro vissuto sotto i re Sargon e San- 
haribha, da tdrd sanscr. stella e tanu (z. e s. corpo) , onde Tartano 
vale: colui che ha un corpo simile alle stelle, ciofe splendidissimo; 
cfr. Pidentico aggettivo composto sanscr. tdtdrdpa “stellae formam 
habens”. Cfr. Philoxene Luzzatto, Le sanscritisme de la langue as- 
syrienne, ou les restes de la langue asstjrienne recueillis et expliquds par 
le Sanscrit, etudes prSliminaires ou dechiffrement des inscriptions assy-i 
rienhes , Padoiie, A. Bianehi, 1849, pp. 18 e 37. 

Mssrok , deitk assira (la sola, il cui nome ci sia ricordato dalla 
Bibbia), secondo il Gesenius derivante da Nigroka , luce di notte o 
luna, da nig, notte, e rok, primitivo di rutch, zendo raotch , luce, 
quindi Nisrok varrebbe “luce di notte o luna”. Cfr. Gesenius, The- 
saurus linguae hebraicae et chaldaicae Veteris Testamenti , Lipsiae, 
1840, t. II, p. 8926. 



mile Ungue orientals 


217 


Nebo, il calore del sole levanle, nebo, si. eielo, Nebo, la grande 
deitk di Babilonia, cfr. i nomi Nabuchodonosor e Nabonid eomposti 
dalla predetta voce (cfr. M6nant gik citato). 

NUOVI RISCONTRI ASSIRO-ZENDI 

Ka vale splendore (cfr. il ha egizio di uguale senso), capo, luce, 
felicity ; ha, il veggente, hah puro, sovrano, sanscr. ha e kan, pers. 
hey , ku, magnifico, venerabile, 1 * * 4 hahh, puritk, eccellenza, shaoe , splen- 
dido, shau, bello (schon ted. ?), pers. shau, ugual senso, shaysten, es* 
ser degno, convenevole, sha preeccellente, immutabile; unita questa 
radice con ma (splendere) forma la voce Shamm , voce bilittera di 
Dio, Emanatore, Greatore, she vale pure immensila. * 

Dd? fare, creare (cfr. deoa sanscr. dio, div splendere ; la luce 
essendo la prima cosa esistente), dd, il padrone, il soccorrevole, 
dahy, saggio, sagace, dull parlatore e riguardatore affettuoso. 

LI, vittoria, forza (Mu, altezza, luce), ilu assiro, Dio, eldah ebr.- 
aram. elah, arabo ildh. 

Ma, splendore, Quello ch’ egli b (Dio), purezza, purificatore, 
riparatore ; mashsh, l’azione di purificare, render netto, mahh eccel- 
lente, perfetto, mahu, guardiano, protettore. 

Had, risplendere, brillare, ha, nutritore, hann 1, pur nutritore, 
assistente, soccorrevole, ha, bello, celebre, shabaha, bello, grazioso 


1 Cfr. holy, celebrato, lodato, glorificato, halh, puritd, eccel- 
lenza, kavy, il forte, il senno, il possente, kasny, il migliore, il pju 
bello, il pid buono, ham, felice, hahh, vero, giusto (onde la veritd b 
luce intellettuale, come in gr. ak'rftv.a., la non nascondentesi, cio6 la 
svelante fcutto, o luce intellettuale); Gasta, illuminators, secondo il 
Benfey, riferito al tema lea s. has, 

a Cfr. Shsh, diligente, curatore, shyhh, preveggenza, shu, glorifi- 
catore, sha, salute, shaky, forte, bellicoso, shall, dirigere, shiel, ele- 
vare, esaltare, Shy, Prowidenza, sab, favore, benefizio, shadd, for- 
tificare, corroborare, donde forse shadd , corroboratore, sat, veggente, 
veridico, buono, onesto, saggio. 

Cfr. il verbo zendo dars, vedere (sanscr. darg ), e darsh osare, 
gr. 3epv.EO'9'&u, vedere. 

4 Cfr. l’appellativo di Pits' an (nutritore) dalla rad. pits', nutrire, 
dato al sole, e indi alia luce, in sanscrito ; cfr. pure la voce zendo-as- 
sira daka, nutritore (vedi il tema qui sopra citato). 
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(triplicamento dell’ idea di luce per i tre temi ska, ba, cfr. sanscr. 
bha, eg. ba, gr. <p«, ed ha). 

Bas, andare, brillare, cfr. radj , splendere, come agni, fuoco da 
ang (la luce e il calore inerente ad easa sono i moventisi per ecceL 
lenza e i volanti), cfr. lo zendo rdi, splendere, e la voce egizia ra, 
sole e giorno ; donde 1’idea di movimento fisico verso, indi moto 
morale verso, ciob sentioiento, passione, fenomeno psicologico spie- 
gato pure da Dante, Burg. c. XVIII, v. 19-27. 

Mah, decorare, ornare. nmoversi (sanscr. male) ; vedi il tema 
predetto ma, splendore ; la luce, dando i Colori alle cose, le abbelli- 
sce ; ecco perchb Dante in tre luoghi della D. C. esprime tale im- 
magine ( Purg . I, 37-38: « Li raggi delle quattro luci [stelle] sante 
Fregiavan si la sua [di Gatone] faccia di lume^ Parad. I, v. 62-63: 

« Quei cbe puote | Avesse il ciel d’ un altro sol adorpo » ; 

Parad. XIV, 94-96: « ....con tanto lucore e tanto robbi | M’appar- 
vero splendor denlro a duo raggi, | Ch’io dissi : 0 Elids (Sole, Dio) 
die si gli addobbi. » 

Cfr. le comte A. de Gobineau, Traite des ecritures cuneiform es, 

, Paris 1864, volumi due: yedi il I, p. 120 e seg. 

, RISCONTBI ARABICO-PEBSIANI 

Dr. Julius Theodor Zenker, Turkiscli-Arabisch-llandwdrterbuch, 
Leipzig, Wilhelm Engelmann, 1866, t. I, Elif-ha, pag. 398; t. II, 
lla-ja, p. 400-980 : 

(t. I, p. 1) db, voce persiana (cfr. la sanscr. dpa, lat. aqua), ac- 
qpa, : liquore, splendore (doppia significazione divinatrice della vivis- 
sima luce elattrica, la quale si estrae dall’ acqua), splendore, luce, 
chiarezza, bellh, dignita, grado. 

(t. II, p. 414-15) pers. hMr, ^ hMrshed, il sole, JcMb, JcMbru, 
Ichilblilcd, Bello di viso, TcMblik, belta. 

(p- 550) shems, voce araba, il sole e poi oro, slum’ luce, fiao- , 
cola, candela, shemile, ingegno, buon caraltere (cfr. ilnome proprio 
Shemscnnissa, che vale: sole delle dome). 

(p. 553) arabo shihdb, Stella brillante, shihdr, fare, agire (mereh 
la vita e la forza, di cui la luce appunto b simbolo) ; shdinet , vigpre, 
gagliardia, coraggio. ' V- 

(p. 803) pers. Mdh, luna, mese ; mdh-wessh, hello come la 
luna ; ar. mdhir, abile, versato, ingegnoso, virtuoso. ' 
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(p.924-25) Nejjir (ar. pers.), luminoso, splendido; nejjir-i- 
a'zam, il sole (ietteralraente : la gran luce) ; nejjir-i-asgar, la luna 
(letteralniente : la piccola luce); nird, forza, vigore ; nth e niM, 
buono, bello. I Musulmani appellarono Giuseppe: Lima di Canaan 
per dire : Beltk la piu. perfetta. 

Bab nell’antica lingua dei Magi vale padre, e indica il fuoco, 
calorico, padre e principio di tutte le cose, a detta di Zoroastro prima 
e d’Anassagora dopo. 

RISCONTRI ISLANDESI 

Hugo Gering, Islendzk Aeventyri; Isldndische Legenden , Novellen 
and Mdrchen, Halle, 1884, II Band, Anmerkungen und Glossar : 

(p. 296) Likr, piano, luminoso-, bello ; Ukendi, iinmagine, somi- 
glianza, verosimiglianza. 

(p, 314) Skyrr, chiaro, netto, intelligente, n. skyrt, esatlo ; 
skaer, brillante, splendido, verace, sonoro. 

Eddlestand Du Meril, Ilistoire de la Poesie scandinave, Prolego- 
mbnes, Paris, Brockbaus et Avenarius, 1839. 

Mots islandais adoptSs par les dangues romanes, pag. 238 : 
Alfi (boni genii), cfr. gli alemann'i: Elben, Aelf, Elves , vedi il Vd- 
lundar-qvida st. x, xu, xxx ; ricorda il gr. oikpog, bianco, luminoso, 
lab albus, e la nostra voce italiana Alba. 

EISCONTRI MESSICANI 

Zak grarlem significa la vita bianca 1 o splendida, simbolo della 
creazione, dell’ incivilimento, della virtu. 

Qabowil = Dio, luce, rad. ka, splendere, vedi anche la rispet- 
tiva radice egizia. 

Cipactonal, uno dei quattro saggi, ricordati nella storia antica 
del Messico ; la voce si compone dS);aws=sopra e tonalli — sole 
o giorno, sicehe Cipactonal vale: colui ch’ b superiors al sole, op- 
pure: il primo avanti al sole, in quanto lo precede, per 1’ identifi- 


1 La candidezza, 1’ albore, l’alba, cbe s’ identificano con la luce, 
come sintesi degli altri colon sono simboli della civiltd (luce intel- 
lettuale) presso i klegsicani ; onde la frase ; il di sta per comparire 
vale : la c iviltd ecc. 
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cazione sua con Lucifero, la Stella del mattino (linguaggio simbo- 
lico). In molte tradizioni tolteche Cipactonal e Oxomoco sono del 
pari celebrati come i padri del sole e della magia. 

Meztli significa luna in nahuatl, nome d’ un personaggio il- 
lustre di quei luoghi; i re illustri dopo morte, si diceva fra il po- 
polino tolteco, essere trasformati in luna e sole, ciob in deith. 

CitlallymS, la donna dalla sottana costellata, personificazione 
della volta celeste sparsa di stelle, vedi la veste rugiadosa e scura 
della Notte presso il Monti, Baswilliana, I, 58, e il lembo trapunto 
di tante fact 1 alia silente e brum notte presso il medesimo, Bellezza 
delV Uniter so, v. 1 49-50. 

Citlallatonac = stella risplendente o splendore celeste, personi- 
ficazione mitica tolteca di Lucifero, la stella mattutina che precede 
il sole. 

I Chichimechi adoravano il sole, imraagine la pill viva, agli 
occhi degli uoraini, del creatore e del signore supremo dell’ uni- 
verso. In nahuatl Teotl (cfr. il gr. 8i&$) vale il Dio per eccellenza ; 
Tonatmh significa lo Sfolgorante. Nel linguaggio piu simbolico altri 
popoli Pinvocavano sotto il nome di Tetzoatlipoca — Specchio ar- 
denle o fumante, Tlaloc, altra personificazione dpi sole, era consi- 
derato come il fecondatore e P accrescitore delle messi ; le donne 
sterili usavano invocarlo per averne flgli, simbolo stupendo del- 
Pazione diretta del sole sulla vita in genere e sulla umana in ispecie. 

Iztaccal-ini-neminian = il luogo della vita bianca, siccome il 
predetto zah-qazlem , ciok il luogo dell’ incivilimento, della felicitk, 
del paradiso terrestre. 

Hurahan , personificazione celeste di Quetzalcohuatl, antico eroe 
e re mitico deificato ; voce composta da hul — rilucere come il sole 
e aJcan, salire gonfiandosi ; varrebbe : splendore luminoso c'he sale 
ingrossandosi, idea simbolica. 

El in haitiano k il figlio, la radice che spunta; in quichd: quello 
cli’ esce elevandosi; in maya: quel che sorge ardendo, come la 
fiamma, o il sole (cfr. 1’ assiro I-lum, Dio, vedi pure 1’ altra voce 
ass.-ebrf.EW, da e ] — elevare, aggiugni la forma gr. inusitata IXnv 
(odptiv) elevare, illu assiro = elevato, ellitu, elevato, prezioso, elama, 


1 Alfred de Musset nella sua ode A une itoile dice che «le stelle 
sono gemme del roscido velo della notte*. 
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secolo, mondo), quindi el in maya = sole sarebbe 1’ elevato, come 
pure la fiamma allusione alia regione del fuoco in cielo, ed Mi se- 
mitico sarebbe il noslro Altissimo. 

Vedi Brasseur de Bourbour g, Histoire des nations civilisSes du 
Mexique et de VAmerique centrale durant les sikles anUrieurs a C. 
Colombo , Scrite snr des documents originaux et entieremenl inedits 
paisSs aux anciennes archives des indigenes, Paris, 1857-58, volumi 4-: 
vedi il I, note, pag. 50, 51, 59, 120, 173, 183, 260, 262, 302. Id., 
Quatre lettres sur le Mexique, exposition absolue du systhne hyero- 
glyphique mexicain etc., Paris, 1868. Id. 

EISCONTRI PERTJYIANI 

11 nome di Pirhuas portato dalle tribu die aveano colonizzato 
la contrada situata fra il mare e le Ande, e la designazione di 
Pyr-hu, o Peru, 1 2 che si dava indi al continente stesso, era 1’Oriente 
e gli Orientali, la razza del giorno, i figli del sole riguardo alle tribu 
marittime dell’ India, donde il nome di Pyr-hms dato ai re del 
paese, secondo le tradizioni degli Arnauti. 

Il terzo re dei Pyrhuas 6 appellato Huayna-Cavi, ciok il gio- 
vane illuminato, chiaroveggente , sagace, poichS huayna vale gio- 
vine, adolescente, rad. hw % suffisso na, e cavi; la radice haihm , 
o cava, come Jcav o kavi in sanscr. vale splendore, luce spirituale, 
sagace, eloquente (infatti rug vale brillare e parlare, come <j>aw in 
greco). 

Il quinto re Inti Capac Yupanqui vale il grande o giustissimo 
del sole (ciofe il sole giustissimo) secondo la sintassi inverso dei 
quichua da inti aggettivo o genitivo solare o del sole (per ynti sole, 
sanscr. ind\ illuminare, brillare), yupa, equity giustizia col suffisso 
anqui da anak, altissimo, eccellente, capac , kapak o kapa vale 
felice, potente, ricco, 


1 Peri : Oriente, fuoco, mare, montagne d’ oro secondo il dizio* 
nario sanscrito ; ecco una irrefragabile testimonianza. 

2 Hua indica la figliazione, la specie, e serve come di articolo 
per le cose che si nominano; p. es. Jiua-hua, bambino, hua, ua, irl. 
figlio, cfr. 5i6$ gr. per Foto?, Fovoc, zendo hunu , sanscr. sunus, suta, 
got.-lit. sunus, si. synu, ted. sohn, ingl. son, rad. sanscr. sit, su, ge- 
nerate. 
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II settimo b Topa Kapak /; topa vale fuoco, calore, e tapa 1 
splendore, luce, sanscr. tap, esser caldo, ardere, 1. tepere, essere 
tiepido, sanscr. tdp, calore, indl topa significa melafor. splendido, 
ardente. 

L’ ottavo h Titu Kapok Jupa-Anak ; Tiiit vale splendore au- 
gusto (cfr. 1’ imperatore Tito), augusto, luminoso; vedi il gr. rtr w> 
aurora, giorno. 

II quattordicesimo Quispi Tokto ; quespi , Jcespi vale cristallo, 
vetro (sanscr. kag, Mg, brillare, vibrare, suffisso pi), tokto, bril- 
lante, splendido. 

II 30° Topa Jupa Anak vedine la spiegazione sopra. 

II 31° Manko 2 Avitopa ; avi o ahui vale ungere ; s’ appellava 
dunque V uomo, il prof eta unto dal fuoco (topa). 

II 33° Auqiti Quitua Chauchi (principe splendido, sagace) da 
Auqui o meglio Auki (auka, aukak, gaerriero, eroe, principe; sanscr. 
av, difender e, proteggere, suff. ka ) ; Quitua o meglio Kitu-Hua 
( kitu } luce, equalore, Kitua citl& dell’ equatore, Quito, gr. juutos’ 
l’arco del cielo, la volta del firmamento, indi kitu, centro e trono 
del sole, hua vedi sopra: figlio, indi Kitu-Hua , figlio del sole); 
chauchi o meglio kauchi, sagaee. 

Il 49° inka Inti Kusi Iluallpa ( hua figlio, all per alii, buono, 
nobile, eccellente, sanscr. aery a, fedele, gr.apn'wv, ckpiaro;, buono, 
eccellente, apery, virtu, e suff. pa, indi hualpa = figlio perfetlo), 
kusi vale allegrezza, vivacila geniale, gaiezza, sanscr. kud gioire, 
ricreai'si; inti sole, solare vedi sopra; mm e ynka sovrano ; cfr. 
tga sanscr. padrone, signore; qui vale genib, sicchb il tutto vale: 
gmio perfetto del sole o figlio divino del sole, 

Altre voci della lingua 

Chirau = splendido, anehe metaf. per illustre, insigne, sanscr. 
sdra, brillante, di qui forse anco sumak (tema su) bello, grazioso, 
sumuk'a, dal bel viso, su, bene. , 

, ChmjcJmni, essere Javato, purifieato, da chuya, splendido, lim- 
pido, sanscr. gucti, chiaro, trasparente, puro, ,e suff. chu. 


1 Tupak vale splendido, parfcic. pres, del verbo tupani, brillare, 

oggi perduto. • , ’ 

2 Nome del primo uomo peruviano (sanscr. man, pensare, mdn- 
tra, consiglio, a v viso, cfr. il Manu indiano). 
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land, il giovane, 1’ etk del fuoco della giovinezza, da nina fuoco, 
vuolsi osservare che la n si pronunzia en come nella 3 a pers. del 
verbo essere che si scrive n o en. Cosi dunque nina risponde al 
sanscr. ind, illuminare, e ina, Dio, Signore ; cfr. nunu, spirito, ani* 
roa, gr. voo;, vovg, lat. gnosco, nosco , gr. ytyv ciaxw, sanscr. jhd, sa- 
pere, conoscere. 

Yachani, sapere, conoscere, sanscr. falcs, vedere, conoscere 
(la vista dell’ occliio del corpo non e possibile senza la luce fisica, 
1’ altra dell’ occhio dell’ anima senza la intellettuale o il vero). 

Cfr. Vicente Fidel Lopez, Les races ariennes du Perou, leur lan- 
gage } leur religion, leur histoire, Paris, A. Franck, p. 397 e seg., et 
vocabulaire ario-quichua. 


EISCONTRI ACCADIANI 

Abu, padre e in altro modo la luce (cfr. 1’antico-persiano Bab, 
che vale pure padre e fuoco, calorico); Abubi il baleno, Abibi il sole 
che cavalca le nubi. 

§adu, il levar del sole, oriente, samas sole, t. sa splendere, bril- 
lare, sabat ornare, vedi l’osservazione fatta nei ( ‘Nuovi riscantri as- 
siro-zendi" a proposito della voce mak, decorare, circa la luce co- 
loritrice e illeggiadritrice del creato. 

Rimu, brillante, splendido, rabu, grande, come anche rabit, 
sost. rabi; cfr. nel Vangelo le parole schernevolmente ossequiatrici 
ri volte dal soldato a Cristo coronato di spine, con una canna in 
mano, come scettro, con un lacero abito addosso, nel pretorio di 
Pilato : Ave Bdbbi (Signore). 

; JS^/innalzare, illu, elevato, supremo (cfr. il gr. vjXtog, sole), 
elUtu, elevato, prezioso, eli, al disopra, llu ass. Dio, cfr. ebr. Eloah, 
ar?im. Eldh, ar. ildh Dio, aram. alma secolo, mondo (il lucido, 1’ador- 
pp,-comeil sanscr. Idlca da lab splendere, il gr. xoagog, cfr. il verbo 
xoa/Jtav ornare, e forse il lat. comtus per coiHsits mercb metatesi, 
mundus mondo, netto, e polacco swiat, si. svet mondo e luce, pol. 
siviailo luce (rad. slava suit, rusSo mviatilo ) , swienty, santo. 

Mayju, purificare (t. ma, splendore, vedi sopra: Biscontri as - 
siro-zendi) , consacrare , ma'/azu, luogo puro, consacratp, indi tem- 
pio, max®r, elevare, mayru, primo, vm%irtu, prezioso, cfr. gr. ga- 
Xaipos,. beato. 1 
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Martu, occidente, cfr. lat. mors, mortis, vedi il senso funerario 
dell’ occidente presso molti popoli e simbolo di morte. 

F. Lenormant, Lettres assyriologiques , 2 e serie : Eludes Jcca- 
diennes, t. I, Paris, Maisonneuve, 1873-78, 3 volumi in-4 ; cfr. pas- 
sim e specialmente ii lessico accadiano. 

, RISCONTRO AMARICO 

II nome dell’attualemoglie del negus Menelik, Taitu Zehetiopia 
Perehan significa: sole, luce d’Etiopia ; in amarico il sole si appella 
thahM; la sua famiglia originaria del Semien b nobile ed antica. 
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BIBLIOGR AFI A 


Carlo Valenziani, Raccolta d* intermezzi comici ; II prin- 
cipe di Satsiima (a tre personaggi : Un bonzo, il padrone 
d’ una boitega da U, ed un barcajuolo). Note comparative. 


L’avventura esposta nella scena comica giapponese corrispodde 
perfettamente ad una delle facezie latine di Poggio Bracciolini, la 
175 a dal litolo: De paupere, gui navicula victinn guaerebat, imitata, 
o meglio copiata da Aloyse Cynthio degli Fabritii nella sua opera 
rara in terza rima: Origine delli volgari proverbi, Vinegia 1526, n° 1 1: 
Tu guardi Valtrui busoa (scheggia) e non vedi il tuo tram ; vedi pure 
II Passatempo dei curiosi, pag. 91 ; questa forma la materia d’ una 
delle Novelle popolari secrete russe, per le quali vedi il t. I del libro 
test6 citato: KpurriSra , n° 51: Eire et chagrin, di cui ricordo di 
aver veduto una variante inedita omonima, pure russa, tra i mano- 
scritti della biblioteca privata d’ un caro amico mio francese, pro* 
fessore di uno dei Licei di Parigi (del quale taccio il nome per 
un’ ovvia ragione di convenienza), nella costui abitazione, quando 
nel 1889 andai a Parigi a prender parte al Congresso internazionale 
di tradizioni popolari. Quest’ avventura b assai divulgata pure in 
Francia, come ne fanno fede le seguenti versioni transalpine : Iioger 
Bontemps en belle humeur, pag. 406 ; Gaillardise iV un gui avail passS 
une riviere sans rien payer ; Le facetieax reveille- matin des esprits nic- 
lancholiques , pag. '408; La gibecUre de Home, pag. 294; Le chmse- 
ennui de la milancholie , pag. 371*, 449 ; se poi ne togli la differenza 
tenue che.passa fra il traglietto a ufo d’un corso d’acqua e lo scrocco 

Qiornale della Societd Asiatiaa ilaliana, — IX. If* 
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d’ un desinare ad un oste, V avventura giapponese ne ricorda un’ al- 
tra di questo genere, per cui vedi: Bonaventure Des Periers, Non - 
miles recreations etjoyeux clevis, Paris, P. Jannet, 1856 (t. II delle sue 
Oeuvres frangaises, deuxieme partie, n° 122: Be celuy qui pay a son 
hosle en chansons) ; P. Carlo Casaliccbio, U utile col dolce, centuria l a , 
arguzia 4 a , pag. 7-8 (ediz. Baglioni, Venezia 1761): Grazioso equi- 
voco per sfuggire il pagamento; Michele Somma, Cento racconti per 
divertire gli amici nelle ore oziose, Napoli, Antonio Paci, 1808, n° 13 : 
Non le chiacchiere, ne il suono e il canto levano i debiti. 1 Cfr. pure 
Giuseppe Pitre, Fiabe, novelle e racconti popolari siciliani, Palermo, 
Luigi Pedone Lauriel, 1875, t. I, n° 1 : Lu cuntu di “Si racounta ”, 
novella di Erice; segue una variante di Cianciana dal titolo: Lu si 
raccunta; pero, anzichfc dello scrocco d’ un desinare mediante una 
canzone, si tratta invece del guadagno d’una bottega, che nella 
l a novella ottiene una ragazzetta, avendo vinto la scommessa col 
mercante padrone di essa, mercb una novellina esposta senz’ aggiu- 
gnere “si racconta” ; nella 2 a novella poi un giovane, col medesimo 
accorgimento, riesce a procacciarsi tutta la mercanzia d’ un mer- 
canle, avendo vinto con questo una consimile scoipmessa. Le can- 
zoni, con cui nei conti letterari del Des Periers, del Casalicchio e 
del Somma, e ne’ due popolari del Pitrd i protagonisti di essi val- 
gono a scroccarsi il desinare a ufo ed a procacciarsi o la bottega d’un 
mercante, o 1’ intera mercanzia di esso, appunto sono il particolare, 
mediante il quale questi conti si collegano con I’avvenlura indicata 
nelr intermezzo comico giapponese, particolare che manga nei citati 
racconti affmi ad esso, Nella scena cotnica giapponese i versi ; con 
cui riesce il bonzo a pagare il traghetto della riviera al barcajuolo, 
senzachA questi se ne impermalisca, sono i seguenti: "Il nobile si- 
gnore della famiglia Taira | Principe di Satsnma .... J Di Satsuma 
principe | Alghe verdi marine prosciugate”. 2 , . 

La canzone nella novella del Des Periers, manifestamente di 
fonte italiana, e la seguente in un italiano spropositato al solito: 


1 Gaetano Amalfi, Un fonte dei “ Cento racconti” di Michele 
Somma, Napoli, Gennaro Priore, 1892, pag. 25. 

2 Gioe, secondo 1’ ingegnosa spiegazione del prof. Valenziani, in 
nota: « lo sono passato in barca ( nori ) e ti lascio con le jnani piene 
d’ alghe secche ( aonori hikibosci), o, come noi djremmo: con le mani 
piene di mosche. » 
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« Mitt 3 (sic, eiok: Metti) la mano alV (sic) bursa (sic, eioe: allaborsa) 
et paga V hoste. » 

Nella novella del Gasalicchio la canzone & invece cosi : «Borsa 
mia bella dammi i ducaloni j Accid ch’ io paghi aH’oste i suoi pic- 
cioni. » 

I versi del racconto del Somma sono cosl : « Borsa mia, che 
stai addietro, fatti avanti (sic), | Perehk l’oste vuol denari e non 
gik. canti. » 

Versi del 1° conto popolare siciliano: «Una volta c’ era questa 
polizzina 1 | Qnesta polizzina parlava e dieeva : | Esci mercante 
chfe la bottega 6 mia. » 

Versi della variante di Gianciana : « Mia mamma aveva una 
chioccia, | Le dette a covare ventun ovo | Dai ventano ne scovd 
tin galletto | II galletto cantava e dieeva: | Euori mercante, che 
la bottega e mia. » 

Invece nei racconli piu affini alia scena comica giapponese colui 
che si fa traghettare a ufo dal barcajuolo dall* una all’altra sponda, 
in rimunerazione gli dk la seguente massirna: « Non traghettare 
mai nessuno, senza esserti avanti fatto pagare* ; oltre questa gliene 
dk un’ altra sconcia, che la decenza non mi permette affatto di 
citare, come neppure il doppio atto sconcio (che liene il luogo delle 
due massime), con cui nelle due novelline popolari secrete russe il 
viandante riesce ad eccitare il riso ed il pianto del barcajuolo, che, 
strana cosa, h un popo (prete russo). 

Ed ora passando dallo scherzevole al serio, tenendo .conto della 
relaziohe talora stretta che passa fra loro, senza intendimento per6 
di far l’apologia dello scrocco di nessun genere, nk del traghetto 
a .ufo d’una riviera, nk tampoco d’un desinare d’albergatore, giova 
ricordare il caso non raro di massime o proverbi dati come danaro 
in pagamento, come nelle novelle pocanzi eitate, o dati in cambio di 
danaro, e percid pagandosi, 2 considerati quasi equivalent a danaro, 
ma, siccome la saviezza e la prudenza ne sono banditrici, e quindi 
anche la coltura, ovvio ne viene il concetto del pregio loro sommo, 
specialmente se la prudenza col sapere si accoppia. Infatti nella 4 a no- 


1 Trovata sofcto la piccola penna d’nn pnlcino e portata dalla 
ragazzina al mercante. , 

2 Oe ne fa piena fede la novellina popolare diffusa in Italia ed 

altrove, d' origins orientals dal titolo : I tre proverbi, o i tre p'areri. 
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vella del libro V del Panciatantra (Benfey, versione tedesea, t. II, 
p. 332-34) dal titolo: Quanto pm dotto, tanto piit alienato di mente, od 
il rifabbricatore del leone, qualtro fratelli, de’ quali tre addottrinati 
assai, ma privi di sagacia, ed uno ignoi l ante, ma perspieace, eam- 
min facendo in un bosco trovano le ossa di un leone ucciso; il primo 
ne ricongiugne le ossa, il secondo le rifornisce di pelle, earne e san- 
gue, il terzo fa rivivere la fiera in virlii della mritasamjivani vidyd , 
ciok la scienza taumaturgica di risuscitare i morti; ma il savio av- 
verte i fratelli della necessity di porsi in salvo, per non restar vit- 
time della ferocia che la fiera con la vita riacquisterebbe. Essi, e 
.specialmente il terzo, elie debbe farla rivivere, non gli dknno retta; 
allora il savio lascia che facciano a loro capriccio, ma, per assicu- 
rarsi la vita, s’ inerpiea sopra un albero vicino ; il leone ricbiamato 
in vita si avventa contro gli altvi tre fratelli e li sbrana; il saggio 
invece merce il sottile suo accorgimento dalla violenta morte riesce 
a sottrarsi. La novella siehiude con questa massima: «Laprudenza 
e migliore di ogni sapere, anzi n’ b piii efffcace, e chi ne manchi 
per solito subisce il triste fine del rifabbricatore del leone. » Ma la 
sapienza vera, secondo i Proverbi di Salomone, lib. VIII, va unlta 
sempre con la prudenza e la fortezza, e quindi ancora con la giu- 
stizia; migliore pertanto 6 la sapienza di tulte le cose piti pregevoli, 
nb pub compararsele qualunque cosa la piu desiderabile ; onde i 
suoi frutti sono da preferirsi' all’ oro, all’ argento ed alle gemme; 
quindi la ragione, psicologica dell’ evoluzione di senso della voce ta- 
hntd da monela a facoltb intellettuali e morali, strumenti ad appren- 
dere il vero ed operare il bene, quindi la serenitk di Biante e Simo* 
nide, I’ uno nell 1 incendio della patria Priene, e P altro durante un 
naufragio, tra la comune desolazione de’ concittadini e compagni di 
viaggio che laipentavano la perdita delle proprie sostanze, serenitk 
effetto del possesso di un bene costante come la sapienza, quindi 
JGnalmente la ragione, per la quale il Petrarca nella canzone a Gia- 
como Colonna in una strofa cosi dice all’ amico suo : 

Tu o’ hah P or arricchir d’un bel teaauro, 

Volfco I’antiohe o le novella carte, 

Volando al ciel con la terrena soma 

Ecco perehb nel KatMsaritsagara , lib. VI, 142-4(1, il re Sal avail ana 
pcrsuaso che la maesth del principe non risplenda senza il sapere, 
disconvenendo ad uno stolto gli onori, siccome ad un ceppo gli or- 
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namenti, 1 si fa insegnare la grammatical riguardata quale fonte di 
ogni disciplina da Sarvavarma. Gosi anche il re Amarasatti e il re 
Sudarsana nel Panciatantra , e nel rifacimento di quest’ opera dal 
litolo: Kath&mrita-nidhi e nell’altra compilazione: Hitopadesa , fanno 
ammaestrare i loro figli nella Niti-gastra o scienza polilica dal savio 
Visnusarma, come pure il re Kurush fa istruire il figlio nel Libra di 
Sindibdd dall’omonimo savio. 

Napoli, 24 Diombre 1805. STANISLAO PrATO* 


Hen^ Basset, Le dialecte berbere de Taroudant, n° III: 

“Les sept filles du marchand” ( Giorn . della Soc. Asiat. ital., 

vol. VIII, 1894, pag. 38-49). Note comparative. 

La novella popolare che piu si assomiglia alia presente e quella 
di Giambattista Basile ( Penicimerone , G. Ill, T. IV), Sapia Liccarda, 
e l’altra umbra, di Norcia, intitolata La spezialetta, la 6 a delle No- 
velle popolari umbre pubblicate nel 4° volume della raccolta folklorica 
intitolata: KpvmaSta, Recueil de documents pour servir it l’ etude des 
traditions populaires, Heilbroun, Henniger fibres editeurs, 1888, 
pag. 134-179; la predetta novella poi e a pag. 50-57 ; una novella 
popolare poco dissimile occorre in Glierardo Nerucci, Sessanta novelle 
popolari montalesi , Firenze, Successori Le Monnier, 1880, n° 56; 
Gaterina furba. Vedi pure S. B. Andrews, Contes ligures, traditions 
de la Rivihre, recueillis entre Menton et Genes, avec notes et index, 
Paris, E. Leroux, 1892, n° 38; La fille rasde ; e I. Vinson, LitUra - 
ture orale du pays basque, Paris, Ma'isonneuve et C. lG , 1883, RScits, III. 
Una lontana attinenza offre.questo tema con l’altro La sorella del 
conte, per il quale vedi G. Pitre, Fiabe, novelle e racconti popolari 
siciliani , Palermo, Luigi Pedone Lauriel, 1875, t. I, n° 7, vedine 


1 Nei Froverbi di Salomone , VIII, n. 1 15 e 16, difatto si legge : 
«Per me (sapienza; essendo qui la sapienza indotta a parlare) i re 
regnano e i legislatori decretano il giusto ; Per me i principi impe- 
rano, e i potenti ammmistrano la giustizia » ; onde San Paolo ai Eo- 
mani, XIII, 1, quasi Chios ando questi versetti, dice : « Dalla sapienza 
(increata) ricevono i re la facoliA di governare i popoli, e il consi- 
glio, 1’ equity la prudenza, e la fortezza per hen governare. » 
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le rispettive varianti italiane citate dal racco^litore. L’ episodio ink 
ziale della novella, cioh la partenza del padre e 1’ inganno usato dal 
principe, affine di entrare nella casa presso le cos lei figlie, durante la 
lontananza del padre stesso, ricorre in una novella popolare fioren- 
lina, in titolata La Verdea, per la quale vedi Vittorio Imbriani, No- 
vellaja fiorentina, Napoli, Tipografia Napoletana, 1871, n° 2. Tra le 
novelle citate per6 corre un divario; poiche, mentre nella novella 
del Basset le ragazze sono sette, nella umbra sono dodici, ma non 
sorelle tra loro; invece tre sorelle sono nella novella montalese, 
nella fiorentina e nella ligure di Roccabruna ; per il particolare poi 
della cassa, dentro la quale si fa chiudere il principe con lo scopo 
di penetrare in casa delle ragazze, vedi la novella 4 a : Lapietra della 
verith del poerna 11 Mambriano del Cieco da Ferrara, canto XV, st. 82, 
c. XVI, st. 96 ; per lo studio di questo particolare cfr. la pregiata mo- 
nografia di Giuseppe Rua, Novelle del Mambriano del Cieco da Fer - ■ 
rara, edite ed illustrate, Torino, Erm. Loescher, 1888, pag. 65-83; 
vedi anche Gianfrancesco Straparola, Le piacevoli notti, n. e IV, f. 2 a , 
per cui riscontra lo studio di G. Rua, Intorno calle Piacevoli notti dello 
Straparola, Torino, E. Loescher, 1890; vedi ancora un poemetto 
popolaresco, racchiuso in un codice della Comunale di Perugia, pro- 
babilmente dello prima met& del secolo XV e indicato gih da me in 
una recension e critica, che feci sul primp dei due lavori citati del Rua 
nella Zeitschrift fur VolksJcunde di Lipsia, I8S9, n. 1 2-3, pag. 8-9. Un 
: aceorgimento press’ a pocO.analogo ricorre in un’ altra novella (la l a ) 
del Mambriano, PercM si dice “Mfatto il becco alVoca" , c. II, st. 
42-115; riscontrane le note illustrative di G. Rua nel suo predetto 
lavoro. L’ episodio finale del canestro, in cui la sorella minore (riu- 
scita a sottrarsi alia seduzione del principe) ripone i bambini delle 
altre e l’invia, o li porta ad esso, e contenuto nella novella del 
Pentamerone, nella umbra e nella montalese; 1 nelle novelle poi spel- 
tanti al tema La sordla del conte, il re che visitato di notte da costei, 
senza punto saper chi fosse, con essa ha avuto che fare, una notte 
si trova nel letto accanto un bambino fasciato (partorito da costei 
ed ivi portato). ; 


1 Nella ligure invece la minore delle tre sorelle avverte la re- . ' 
gina madre di ogni cosa, e questa fa prendere i bambini e li fa por- 
tare una mattina al capezzale di suo figlio. ' 

Napoli, 28 Dicemire 1865. ' STANISLAO PrATO. 
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Commentaires sur le dlw&n d’ al HansA’ publics pour la 
prem. fois d’apres cinq Mss. par le P. Cheikho. — Bey- 
routh, 1895. 

Quando nel 1888 L. Cheikho (SayhS) pubblicb per la prima 
volta a Beirdt l’intero Divano della poetessa araba al Pansit’, po- 
chissimi fra i numerosi orientalist! d’Europa ne fecero cenno nei 
giornali delle varie Societa Asiatiche. L’importante pubblicazione 
del dotto gesuita, registrata nella Orientalische Bibliographic , fu sol- 
tanto annunziata all’Europa con lode dal periodico Etudes religieuses 
e dal Journal asiatique, dove il Darmesteter, nel suo rapporto an- 
nuale del progresso degli studj orientali nel 1889, segnalo i servigi 
resi alia letteratura araba dai padri gesuili di Beirut, e ricordb 
specialmente con plauso 1’ opera dello Cheikho « qui nous donne 
le Diwan inedit de la podtesse al Hansa 5 , qui fut la reine de 1’dldgie 
au temps de Mahomet, et n’avait point d’dgal en podsie ni parmi 
les hommes, ni parmi les Djinns... » 

Grande pero b I’importanza letteraria e storica del Divano sud- 
detto, la cui autrice, al Hansa’, fu cerlo tra le piu note e piu 
geniali poetesse del deserto. Discendente da una delle piu pure 
stirpi arabe del Nagd, al gansd 5 (o come propriamente si nomd Tu- 
mttdir) figlia di 'Amr, nacque sotto le tende dei Banu Sulaim dalla 
nobile famiglia degli Sariditi, approssimativamente verso l’anno 570 
della nostra era. Fiori dunque alia vigilia ed agli albori di quella 
grande rivoluzione morale e politica che fu il sorgere dello Islam. 
Amata da Duraid ibn as Simmah capo dei Banu 6rusara, prode guer- 
riero e poeta raa allora gik vecchio, ella ne 'respinse con pungente 
satira la dichiarazione d’amore, edebbemarito (anzi mariti) e figli 
in mezzo alia tribu paterna. La quale sosteneva in quel tempo in- 
sieme con li Haw&zin una terribile e lunga lotta contro le tribu gha- 
tafaniche dei Band Dubyan e Band c Abs. Appunto in due fieri 
scontri di questa guerra, la prima giornata di Haurah (circa il 612) e 
quella di Dat al All (circa il 615) perirono pugnando i due fratelli 
di lei Mu'&wiyah e Sahr, la cui misera fine ellapoi canto lungamente 
nei suoi versi. Rimasta per gran tempo fiera ed ostinata nemica 
della nuova religione predicata da Muhammad, pur finalmente nel* 
l’anno VII t dell’egira (verso la fine del 629) al Hansd 5 insieme con 
tutti i Sulaimiti venne a Medina, e alia presenza del profeta abbrae- 
cl6 T Islam. Al tempo delle grandi e strepitose spedizioni contro la 
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Siria e la Persia, el la, traseinata da quell’ onda di fanatismo eon- 
quistatore e dall’affelto materno, segul l’esercito di Sa'd figlio di 
Abu Waqqas insieme con quattro suoi figli clie valorosamente cad* 
dero nella grande batlaglia di Qadisiyyah (febbraio-marzo 637). 
Tornata poi nel Nagd, l’eroica donna visse gli ultimi suoi anni in 
mezzo alle sabbie dei deserti che l’aveano vedula nascere, e mori 
probabilniente verso 1’ anno 50 dell’egira (il 670 della nostra era) 
durante il califato di Mu 'awiyah. 

La fama die al Hansa 3 s’ accjuisto fra gli antichi Arabi ebbe 
origine dalla storia dei suoi dolori e specialmente dal grande 
pregio della sua poesia. Questa, quasi tutta di genere elegiaco 
(come gran parte della poesia femminile araba) fu reputata lamb 
gliore e pin perfetta di quel genere poetico dai letterati e filologi 
arabi. I quali sono d’accordo nel considerare al Hansa 3 la loro 
maggiore poetessa. 

Non e mio compito dimostrar qui i pregi letterari, per altro 
gih ben noli, e di cui mi sono occupato in uno speciale studio, delle 
poesie d 1 al Hansa 3 . Io dovro invece toccar brevemente di quella 
prima edizione che il padre Clieikho ne pubblico nel 1888, e in 
special modo parlar poi di quella molto rnigliore e piii imporfante 
che lo stesso ha dato alia luce or sono pochi mesi. 

Il Divano della poetessa sulaimita non solo dunque godette di 
mdlta autorith presso gli antichi, come chiaramente ci attesta pi&i 
pal fa, 1 ma fu di buon’ ora studiato dai piu celebri tra gli antichi 
filologi, come al Asma'i, AbO 'Ubaydah e Ibn as Sikkit, 2 ai quali ri- 
salgono i primi e pih reputati commenti sulle poesie d' al Pans!, 3 . 
Il cui Divano fu probabilniente ldunito e per cosi dire pubblicato ap- 
punto al tempo di quei primi filologi, dob nella prima melh del se- 
colo III deli’egira, se pure tale pubblicazione non fu opera loro stessa. 
Tale congettura facciamo osservando che mentre nella Jrlam&sah 
di Abu Tammam (f 190) sono riportati nel testo soli 3 versi della 
nostra poetessa, nel Kdmil invece d’ Al-Mubarrad (f285), nello 
Iqd al-farid d’ Ibn 'Abd-Rabbihi (f 328), e poi sopra tutto nel 
prezioso Libro dei Canti di Abu C l-Iara£ £ Ali al-lsfahani (t 352) 


1 Lexicon bibl. et encycl. , I, pag. 279, n° 5414. 

2 Flugel, Die gramm. Schule d. Ar., p. 72; Ibn HalliMn (trad. 

Slano), II, 123-127 ; III, 388 ; IY, 293, 301. 
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le citazioni delle qaside d’ al IJansa 5 sono frequentissime, anzi sono 
spesso riportate intere qaside. Ad ogni modo, dopo il periodo di 
quei primi filologi non pare che le poesie d’ al Hansb 5 avessero 
una diffusione molto larga corrispondente al loro Yalore letterario, 
almeno se dobbiamo giudicarne dal numero del manoscritti sinora 
conosciuti, numero molto esiguo in confronto a quello dei mano- 
scritti degli altri piu celebri poeti preislamitici. Sino al 1888 sol- 
tanto Ire erano i manoscritti conosciuti del detto Divano, e tutti 
e tre molto incompleti e frammentarii : 1° il Codiee Sprengeriano 
1123, — 2° il Godice 173 della Bibiioteca dell’ Istituto Orienlale 
Pietroburghese, — 3° il Godice Landberg 112. 

In quell’ anno appunto (1888) il padre Cheikho pubblicava per 
la prima volta le poesie complete di al Hansb 5 sopra due ma- 
noscritti da lui trovati e studiati ad Aleppo. Il dotto arabista 
forse non conosceva allora i tre manoscritti suddetti conservati in 
biblioteehe europee: certo non ne trasse nessun profitto nella sna 
edizione. La quale risulta composta di tre parti : una notizia bio- 
grafica della poetessa, l’intero Divano, fmalmente l’elegie di una 
sessantina d’altre poetesse arabe del deserto. Quest’ ultima parte 
e tratta quasi per intero dalle due Hamdse e dallo Ag&ni, dal Kdmil, 
dallo c Igd al fartd e da altre opere gib. conosciute e stampate. Le 
due prime invece riproducono integralmenle i due manoscritti' di 
Aleppo. La Targamat, o vita di al Hansb 5 , Contiene un po’ confu- 
samente e senza particolare esposizione di fonti le notizie biogra- 
fiche della nostra poetessa sparse qua e la in antichi testi. II modo 
alquanto disordinato con cui queste notizie sono raccolte fa si che 
a volte esse rieseano insufficient! o si presentino fra di loro ine- 
splicabilmente contradittorie. La seconda parte e la piu importanle 
della suddetta pubblicazione contiene dunque il Divano o canzo- 
niere della poetessa sulaimita, secondo il testo dato dai manoscritti 
d’ Aleppo con qualche variante e nota tratte dai testi originali o da 
altri anticbi autori. La vocalizzazione e la lezione di un tal testo 
lascia spesso e molto a desiderare. Io che ho dovuto studiarlp mi 
son visto jfiu volte nella necessity di ricorrere ad emendazioni e 
eongetture, valendomi non di rado di un codice cairino della bi* 
blioteca khediviale, che nello stesso anno 1888 veniva stampato 
colie relative glosse al Cairo dalla tipografia del Waian. Di questa 
stampa si valse in alcuni punti anehe il padre Coppier traducendo 
in francese un anno dopo (1889) I’intero Divano d’ al Pans&\ Ma il 
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manoscritto piii ricco, e senza dubbio il pita, autorevole, si conobbe 
solo piili tardi: b appunto 1’eccellente codice della biblioteca khe- 
diviale segnato adab 570. Pigliando a base quest’ultimo manoscritto 
ed utilizzando tutti gli altri gik enqmerati il padre Cheikho pubbli- 
cava verso la fine dell’ anno scorso una edizioue critica del Divano 
di al HansiP; edizione di cui dobbiarno far breve cenno. 

Mancando in questa edizione una breve descrizione dei vari 
manoscritti su cui essa b stata condotta, credo non inopportuno 
nO inutile dir qualche cosa di ciascun di essi, secondo il loro 
valore ed importanza. GiacchO uno dei codici d’Aleppo (del resto 
quasi insignificante) e andato sraarrito, sei sono tutti i codici sinora 
conosciuti del detto Divano: 

1° Quello della biblioteca khediviale segnato adab 570. Gonsta 
di 102 fogli e contiene un commento anonimo al Dlw&n. La scrit- 
tura 0 nasht vocalizzata per intero. La copia fu lerminata nel 
26 rabf al-&hir 620. Il testo che il copista aveva sott’ occhio ri- 
sultava dalla fusione di due codici del 224 Eg. Sono indicate le va- 
rianti di questi due codici fondamenlali. 

2° Il manoscritto d’ Aleppo, pubblicato dal padre Cheiklio 
nel 1888, cbe b il pid completo di quanti se ne hanno; quantum 
que riguardo alia critica del testo non il piu autorevole. 

3° Il manoscritto cairino della biblioteca khediviale segnato 
adab 5S6. 1 2 

' 4° Il ms. Sprenger 1123, descritto dall’Ahlwardt, prima in 

A catalogue of the BibUoteca Orientalis Sprengeriana, Giessen 1857/ 
pag, 70; poi piu particolarmente in Vemeichniss arabischer Hand- 
schriftm der. k. Bibl. zu Berlin am dem Gebiete der Foesie, eec., 
Greifswald 1871, pag. 8, Contiene in tutto 408 versi fra quejli di 
al Hansd’ e quelli di alcuni suoi congiunti, con il commento del filor / 
logo Iaqfib b. Ish&q abu Ytisuf ibn as Sijckit (f verso 244). * Di 
questo ms. si servl il Noldeke pubblicandone una parte nei , suoi ' 
BeitrUge (1864). 


1 L’ediz. oairina, che reproduce il testo di questo manoscritto, A 
e f u £gita anche alia Orientalische BibliograpMe ; a me 1’ ba prestata 
eortesemente il chiar. prof, Nalliuo. 

2 II commento di Ibn as-Sikklt, oltre che in questo manoscritto, 
trovasi anche (non so se il P. Scheikho.ne abbia notizia) in An excellent 
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5° II ms. Landberg 112, acquistato aneh’ esso dalla Biblio- 
teca di Berlino e descritto clallo stesso Ahlwardt nel piccolo eata- 
logo provvisorio, Kurzes Verzeichniss der Lundbergs’ schen Scimm- 
litng } Berlin, 1885. E una copia affatto moderna, che forse il 
Landberg s’ era fatto trascrivere in Siria; chi sa anzi che l’originale 
non fosse uno dei due codici su cui fu condotta 1’ edizione beirutina 
del 1888, forse quelio slesso che poi and6 smarrito ? Lo Cheikho 
per6, che pure ha potuto studiarli tutti e due, non fa cenno di que- 
sta probabile identificazione. 

6° II ms. 173 dell 'Institut de langues orientates di Pietroburgo, 
descritto dal Rosen nei Manuscrits arabes (pag. 36), vol. l°.delle 
Collections scientifiques de VInstitut des langues orientates du Minist. 
des aff. ttrang. Saint-Petersb., 1877. Questo codice che dal foglio 71 a 
al 72 b contiene 18 qaside d’ al HanssP (in tutto 153 versi), senza 
commento e di testo rnolto cattivo, tenuto conto della straordinaria 
rarita dei manoscritti di detto Divano, ha pure un qualche valore. 

11 padre Cheikho non ha notizia di quest’ ultimo manoscritto, 
di cui io non posso determinare in quali relazioni genealogiche sia 
con quelli sopra enumerati, nh in qual misura il suo contribulo 
possa migliorare il testo accettato e fissato nella edizione critica 
beirutina. 

La prima parte della quale, la Targamat al Hanstf, 6 molto 
superiore a quella corrispondente nella edizione del 1888. Abbiamo 
qui raccolle, con la cilazione particolareggiata di tutte le fonti, con 
ordine e in modo completo anzi addirittura esauriente (a quel ch’ io 
sappia), tutti i particolari e notizie biografiche sparse negli antichi 
Hbri, specialmente in varie opere.di, adab. Mi permetto di notare 
alcune ljevi mancanze. A pag. 9, lin. 3, l’editore ha voluto (non si 
sa per qual ragione in un libro destinato quasi esclusivamente agli 
eruditi) ha voluto dunque omettere quel tratto dello Atj&hi (vol 9, 
pag. 11) in cui, seguendo Ibh al Kalbi, si racconta come al fTansh’, 
figlia della tenda errante e del deserto, riuscl a scoprire quanta 


and fully vocalized Ms. belonging to the Oriental Library at Patna 
established by Maulavi khuda-bakhsh khan Bahadur (pag. ii-iii della 
Prefaz. al 2° fasc. da poco uscifco dell’ opera: A Commentary by Abu 
Zakariyd Ya'hyd at Tibrm on ten ancient arable poems, edited by 
Ch. J. LyaU; Calcutta, 1891-94). 
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forza virile conservasse ancora il capo dei Banu-Grusam suo pre- 
tendente. — Inoltre a pag. 10-11, nel paragrafo riguardante i vari 
mariti e figliuoli d’al RaiisS,’, lo Gheikho s’ e contentato di citare 
Ibn Qutaibah, 1’autore dello AUjani e il rnanoscritlo Sprenger, senza 
far cenno del eommenlo all’ ullimo dei tre versi in contenuto 
nel fol. 42 recto del rnanoscritlo khed. (e riprodotto a pag. 46 della 
edizione critica), die pur ha maggiore autoritti delle altre fonti su 
eitate, e che -riferisce in diverso ordine e con nomi diversi i tre 
mariti della poetessa sulaimita. 

Il testo critico del Divano d&, come dieemmo, la lezione del 
rnanoscritlo khediviale, corredata pero di tutte le varianti degli 
altri quattro manoscritti. La riproduzione critica del testo e dei 
varj comment! b nella presente edizione eseguita (a quel che io 
possa giudicarne) con grande precisione ed esattezza ; ne dal lato 
tipografico si potrebbe desiderar di meglio, se non forse un distacco 
maggiore di carattere e di spazio per distinguere a prhna ocehiata 
il testo dalle varianti, e queste dai varj commenti. 

Riguardo a questi ultimi l’editore, non contento di quelli gik 
dalidai diversi manoscritti, poichfe pareechi versi e qaside restavano 
imperfettamente spiegati o mancavano affattp di note, ha aggiunto 
a pife di pagina un nuovo eommento da lui compilato. Nel quale 
trovan posto parecchie utili note, specialmente linguistiche, tratte 
in gran parte da manoscritti citanti passi d ? al PanstF o da opere 
edite, quali i Dizionarj geografiei di Y&qftt e di al-Bakri, i noti les- 
sici arabi Sili&h, Asds al-baZ&gah , Lisdn al-arab, Tdg al-ariis, varie 
opere di adctb, ecc. 

Tutto sommato, la presente edizione del Divano d’al Hansfl 5 , 
di gran lunga superiore alia precedente del 1888, b certo, anehe 
dal lato economico, uno dei piu ben fatti e piu utili fra ilavori che 
hanno dato alia luce gl’infatieabili e dotti padri di Bairut. 

Lecce, Aprils 1896. GlUSEPPE GABRIELI. 


A. Berliner. — 'Gesdiichte der Juden In Rom von del* 
altesten Zeit bis zur Gegenwart. In zwei Banden. — 
Frankfurt a. M. 1893. : 

Le vicende politiche, religiose e letterarie de’ Giudei di Roma, 
i primi di quella genie che siano venuti a stabilirsi in bccidente, 
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erano gia state parzialmente narrate, a non citar che i piu noti, 
dal Gratz, dal Giidemann, dal Manfrin e dal Rodocanachi. Ma il 
Gratz non ne parla in un lavoro speciale, bensi nella sua storia 
generale de’ Giudei, e le sue notizie del resto debbono essere ac- 
colte molto spesso con prudenza; il Giidemann non tratta che della 
parte letteraria nel medioevo, per quanto ne discorra da quel vero 
scienziato cli’ egli e; il Manfrin, che studia soltanto i Giudei sotto 
la dominazione roraana, non conosce la letteratura giudaica; ed il 
Rodocanachi, che ne ricerca le condizioni sotto i papi, esplora da 
Parigi gli archivi romani. 

Mancava dunque un’ opera coscienziosa che, raccolte le sparse 
membra, ci presentasse in un quadro completo la storia di quella 
gente, trapiantata in mezzo a differenti civilta ed esplicante, con 
varia fortuna, una nuova attivita religiosa, letteraria e sociale; si 
che da’ dotti sentivasi forte il bisogno che alcuno sorgesse a col- 
mare quella lacuna, grave per la storia di Roma non meno che per 
quella del giudaismo. 

Un tale compito s’assunse il dott. Berliner, che ne’ suoi fre- 
quenti viaggi' in Italia non avea lasciata inesplorata, si pub dire, 
alcuna biblioteca pubblica e private; e dopo parecchi anni di fa- 
tiche, punto atterrito dalla mole del lavoro, egli ei dd ora, in due 
volumi, la storia de’ Giudei di Roma da’ tempi piu anlichi sino al- 
I’epoca presente. 

Durante tutto questo vasto periodo di venti secoli e mezzo non 
b raro il caso in cui lo storico debba supplire alia mancanza di fonti 
con argomentazioni induttive o deduttive; ed a tale procedimento 
si trova anzi costretto gia da principio, quando trattasi di stabilire 
Pepoca della prime venuta de 1 Giudei a Roma, della quale nulla ci 
dicono gli storici dell’antichita. 11 Berliner fa risalire quell’ avveni- 
mento agli .anni 160-139, a. Cr., collegandolo con le prime amba- 
, sciate de’ Maccabei; poi i Giudei sarebbero andati sempre piu 
aumentando di numero, in ispecie dopo la conquista dell’Asia mi- 
nore, tanto che Cicerone,, quando tenne l’orazione pro Flacco poteva 
gib parlarne come d’una popolazione potente, ormal fatta libera e 
:capace d’esercitare grandi influenze. Allora i Giudei ci appaiono- 
costjtuiti in comunitb religiose, non disturbati nell’ esercizio del loro 
qulto, favoriti anzi gi’andemente da Gesare, del quale piansero la 
morte, e da Augusto, al cui nome pare abbiano intitolato una si- 
nagoga. 
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Intanto perd il loro numero avea raggiunta la bella cifra di 
ottomila, e nella condo tta di si grande folia riusci facile a Tiberio 
di trovar pretesti per mandarne quattro mila in Sardegna a corn- 
batter i briganti. Hitornato quegli a migliori consigli e aperte di 
nuovo ai Giudei le porte di Roma, le persecuzioni ripresero al- 
qnanto sotto Claudio, che proibi loro ogni adunanza religiosa; ma 
dopo quell’ imperatore non ebbero, pare, altra noia che quella del 
fisco giudaico ; finch 6 con la eoslituzione di Caracalla ottennero an- 
ch'essi il diritto di cittadinanza. 

In quel frattempo, a quel che narra Pilone, essi continuavanp 
ad esercitare le. loro praticlie religiose ed a coltivar i loro stud! 
sacri. Avevano aperta una scuola talmudica che ospitava di quando 
in quando celebri rabbini venuti clall’ Oriente; s’ erano costruite 
ben nove sinagoghe che frequentavano con zelo, e tanta era la li- 
berty di culto ch’ essi godevano e il buon aecordo regnante tra loro 
e i ciltadini romani, che non pochi di quesli si eonvertirono durante 
il 2° ed il 3° secolo al giudaismo. Sventuratamente mancano, negli 
antichi scrittori, esalti rag-guagli intorno alia vita privata e commer- 
ciale de’ Giudei ed intorno alle loro principali istituzioni religiose. Il 
dolL Berliner tuttavia, facendo largo tesoro delle sue ricerehe per- 
sonali e di quelle deb De Rossi, del Marucchi ed altri, ci. offre su 
quell! argomenlo due interessanti capitoli, in cui riproduce tutte le 
inscrizioni sinora scoperte, preziose specialmente per la luce che "get-, 
tano su molti punti oscuri della vita degli antlehi Giudei romani. 

Gon que’due capitoli e con alcune note che il B. vi<fa seguire, 
si chiude la prima parte della storia de’ Giudei di Roma, essepdone 
cosl alquanto diradate le fitte tenebre che altrimenti l’avvolgereb- 
bero. Ma quell’ oscurith si raddensa subito intorno. al periodo se- 
guente; e per circa dieci seeoli sono cosl rare le notizie a noi per- 
venule intorno a’ Giudei, che poche pagine bastano alio storico per 
narrarne le vicende politiche, tristi sotto gli ultimi imperatori ro- 
mani, liete sotto i re goti e, sino a tutto il secolo XIII, relativa-i 
mente tranquille anche sotto i papi che, presi per i Giudei da vera 
gratia et misericordia, li iasciavan vivere, come si suol dire, conten- 
tandosi di umili omaggi e proteggendoli in compenso, sebbene in- 
vano, contro la furia popolare che ne saccheggiava di quando in 
quando le case, le sinagoghe e sinanco i cimiteri, 

Un po’piu di luce comineia a farsi con Bonifazio VIII, che. 
non li perseguita perchfe occupato in altre lotte, e con Cola di 
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Rienzi die della borsa giudaica si sa magnificamente servire nelle 
sue strettezze finanziarie; e d’allora le conseguenze dello scisma 
si fan dolorosaraente sentire anche sui Giudei. Martino V ehe alio 
scisma pon fine, li protegge poi nell’esercizio del loro eulto; ma 
essi debbono sempre pagare gravissime imposte, e la loro condi- 
zione si fa ancora piu triste quando e eletto papa Niccolo V, che 
tenta restringer quella liberty di eulto, e non cede alle preghiere 
de’ Giudei se queste non sono aceompagnate da larghe somme di 
danaro. Intanto a’ Giudei romani si riuniranno fra poco quelli cac- 
ciati dalla Spagna; ed allora tutti insieme danno assetto all’orga- 
nizzazione religiosa, si costituiscono in un’ unica comunith, avendo 
pur sempre otto sinagoghe, e coltivano sempre piu gli studi' sacri, 
per mezzo de’ quali stringono anche amichevoli relazioni con alii 
dignitarii della Chiesa. 

Se non che questi stessi rapporti tra Giudei e Cristiani ebbero 
subito tristi conseguenze, avendo alcuni malevoli cominciato a pre- 
dicate esser tutto cio contrario a’ dogmi della Chiesa. Giulio III 
credette anch’ egli veder i danni della diffusione della cultura giu- 
daica fra Gristiani ed ordind la confisca de’ libri ebraici; Paolo IV 
feed peggio, clause i Giudei nel ghetto e tolse loro per sempre ogni 
privilegio, come solevasi cliiamare ogni liberth di eulto ed ogni di- 
ritto al lavoro. Di tutti i suoi successori nessuno, a dir vero, man- 
i tenne poi le sue crudeli leggi; ma le perseeuzioni assunsero sol- 
tanto un altro aspetto e furono trasportate dal campo industriale in 
, qpello religioso e morale. I Giudei doveano divertire il popolo che 
li bltraggiava ; doveano contribuire alle spese per le feste e scio- 
gliersi in proteste di devozione per le autoritapontificie; queste alia 
lor volta continuavano a confiscarne di quando in quandoi libri, li 
obbligavano a sentir la predica, non di rado li conducevano con 
forza al battesimo. Salito poi Pio VI al trono pontificio, furono 
1 rimesse in vigore tutte le leggi piu crudeli cbe mai dai papi fos- 
sero state promulgate; e. dopo di lui, tolte brevi tregue i Giudei 
conliuuarono a menar vita plena di triboli, ansie ed umiliazioni fin* 
che, col 20 settembre 1870, spunto anche per es’si una nuova 6ra 
di lib ferth e di pace. 

Intanto perb, frammezzo a quelle perseeuzioni non s’ era mai 
affievolito nc’ Giudei T ardor religioso; La 1 luiiga servitii li avea 
fattivili od impolcnti alia ribellione, ed essi cercavan conforto nella 
loro fede, ne'gli stud!, nella vicendevole assistenza. 
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E qui appunto, come del resto in tutta la trattazione dell’ ul- 
timo periodo (1555-1870), 1' opera del Berliner acquista special* 
niente importanza, grazie alia larga copia di documenti ch’ egli e 
in grado di portar alia luce. Gib, nella parte, che riguarda i Giudei 
nel medioevo, egli ci offre interessanti capitoli sulla vita interna 
della comunilh romana e sulla letteratura giudaica in seno ad essa. 
Ma in quest’ ultima parte si fan sempre piu abbondanti le notizie 
che l’antore ci dit intorno all’organamento della comunione, alle 
sue istituzioni religiose, alle sue scuole, al suo comraereio; appunto 
come b anche pih diffusa, piu particolareggiata l’esposizione delle 
vicende politiche, per cui le ricerche furono, come si pub compren- 
dere, assai piu fruttuose che non per 1’epoca anteriore. 

Di tutta la storia presterebbesi a una discussione il metodo, 
che l’au tore hasegulto; ma io non ne discorrero, giacche mi vedrei 
presto trascinato in un labirinto di questioni, a risolver le quali ci 
vuol altro campo che questo ed altra forza che la mi a". Gli storiei 
stessi discutono ancora se sia giusto il solo metodo che ricerca i 
fatti e li espone occupandosi soltanto della sostanza, o se al con- 
trario, una volta trovati i fatti, non si debba poi ricorrere all’ aiuto 
della fantasia e sollevarsi fino all’ arte per rappresentar la verity 
storica ed indagarne Io spirito animatore dei fatti stessi. 
v Fra gli uni e gli altri llanno forse ragione quelli che so- 
stengono che la storia ha bensi e sovratulto il cbmpito d’esser 
v6ra, ma non pub neppur astenersi * dal ricorrere alia fantasia, la 
quale sola ci porta a conoseere il vero spirito che unisee i fatti e 
ne determina il valore. Se non che e evidente che un tale metodo 
b possibile quando s’ imprenda a trattare.un periodo gih noto; non 
cosl invece quando si ha tra le mani un periodo oseuro, nel qual ' 
caso si dedica ogni attivita alle ricerche, nb si pub, con l’osser-. 
vazione immediata, indagare la ragione storica de’ fatti testfe sco- 
perti. 

Ora imprendendo a scriver la storia de’ Giudei di Roma, il 
Berliner si trovo appunto di fronte ad uno di tali periodi, per la 
cui storia, malgrado alcuni lavori precedent!, ben poche fonti erano 
state esplorate; mentre i materiali troppo dispersi e troppo poco 
appariscenti doveano esser eercati jn varie letterature e fra diffe- 
rent! civilth. Onde avvenne ehe il B., avendo scoperto una lunga 
serie d’ avvenimenti, si preoccupb soltanto di portar questi alia 
luce; voile di proposito astenersi dallo scrivere una pragmat4sche 
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GescTiichte (Vol. I, pag. VI) e, salvo poche eccezioni, si limits ad 
esporre que’ fatti, che nella maggior parte non erano ancor noti, 
presentandone pero la sola parte esteriore. 

Quest’ 6 il metodo che dissi prestavsi alia critica; ma a me 
basta 1’ avervi aceennato. Ch&, se da esso passiamo poi alia so* 
stanza dell’ opera, appare subito, anche per quel poco cli’io ne ho 
detto che, per quanto si sia ancor lontani dall’ aver pronunciata 
1’ ultima parola nella storia de’ Giudei romani (e nessuno per ora 
si sard aspettato tanto), h tale tuttavia la dovizia degli avvenimenti 
per la pritna volta presen tatici , da doversi rallegrare per il gran 
passo gia fatto verso* quella meta, a cui ogni studioso delle cose 
romane e giudaiche guarda da gran tempo eon occhio bramoso. 

Berlino. GUSTAVO SaGERDOTE. 


Lexicon Syrlacum auctore Carolo Brockelmann: praefatus est 
Th. Noldeke. — Berlin, Reuther et Reichard 1895. In-4 0 , 
pag. xiv-510. 28 Mk. 

Pietionarium Syriaco-Latinum auctore J. Brun, S. J. — 
Berythi Phoeniciorum, typ. Soc. Jesu, 1895. In-8°, pag. ix-773. 
21 Fr. 

Nel progredire contihuo delle ricerche sopra la storia e le lingue 
dell’ antico Oriente, gli, studj siriaqi acquistarono oggidl speeiale 
importanza. Gik si sapeva essere indispensabile la conoscenza del 
'siriaco, specie per gli ecclesiaS'tici, soprattutto per chi voglia ap- 
profondirsi nell’ esegesi del Nuovo Testamento, scritto in greco da 
persone che pensavano in aramaico, lor lingua materna; ma ora 
che valenti orientalisti si dettero premura di rivelare ogni di piii i, 
tesori inesplorati dei codici, pubblicando accurate edizioni di testi 
siriaci, si c verificato di quanta importanza possano essere le indagini 
nel classico linguaggio dell’Aram, non solo per la scienza delle 
etimologie semitiche, e per P incremento della filologia orientale, 
ma anche per la vera cognizione della storia oscura dei primi 
secoli cristiani in Oriente. 1 Quindi tanto piii vivo sentivano gli 


1 L’ Index compendiorum., che va unito al Lexicon del Brocket - 
paann, pub ben daroi un’ idea generale dei grandi lavori eseguiti dai 

Giornale della Society Asiatica italiana, — IX. 16 
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studiosi il bisogno di qualehe biron dizionario di lingua siriaca, 
che servisse al loro uso manuale, e fosse nel medesimo tempo 
compilalo a norma delle esigenze critiche della filologia moderna: 
poichfe non erano invero sufficienti omai i lessici del Castollo — 
del cui Lexicon heptnglotton fu edita separatamente la parte siriaca 
da I. D. Michaelis — e del Bernstein — in servigio della sua ere- 
stomazia, — e neppure avean riparalo a tal mancanza ii recente 
dizionario del Card alii (Bairflt, tip. Cattolica), compilato in arabo, e 
accessibile soltanto agli arabisti, e il grande Thesaurus di Payne-. 
Smith, non finite ancora di pubblicare, e che, pel costo e per la 
mole, non b destinato a servire all’ uso quotidiano dei semilisti. * 
Percid eon molta Sodisfazione dei dotti comparvero fmalmente, 
dopo jun’ attesa che sernbrd lurlga, i gih da tempo annunziati dizio- 
narii siriaci' composti simultaneamente dal P. Br'un a Bairht e dal 
doth Brockelmann a Breslavia : essi‘ corrispondevano a un vero 
bisogno degli studiosi, e ban cohnato una lacuna che ineominciava 
a diventare insopportabile. • 

L’ opera del Brockelmann b preceduta da una breve prefazione 
del soinrao semitista prof. Th. Nfildejce sul metodo generate di uh 
lavoro lessicale siriaco.. Il corpo del dizionario siriaco-latino b co- 
stituito da poco pin di 80Q. colonne (404 pag.) di circa vend vo.ca- 
boli Tuna, disposti in, ordine .alfabetico di radiei e adorni delle 
respeltive vocal! quando ci son date da autorevoii codiei o da si- 
cura Iradizione, si evita di inserire ; le parole, d’altre lingue *■— 
per es. arabe e persiane — : ove non abbiano insieroe coll’ alfaheto 
acquislata anehe un’ interna, fisonbmia siriaca; e di •freq.uenle pure 
si omettono le forme secondarie astralte o avverbiali, come le ver-. 
bali causal ive, riflessive e passive, delle quali il senso b omogeneo 


dotti modern! sulla lingua siriaca. Per informazioni pifi particola- 
reggiafce su quesfca importanfce. lefcteratura, cfr. l’articolo Syriac Lite-, 
nature di Wm. "Wright nella Encyclopaedia Btitannica (Yol. XXII, 
1887;, col. 824-856). 

1 Sappiamp die la bglla dell’illustre Pdyna-Smith sta ora pre-. 
parando Fedizione di un compendio manuale del Thesaurus del 
padre. Non istimo superfluo notare qui, che lo studio del siriaco b 
particolarmente accetto alle sign ore inglesi, alcnne delle quali sono 
molto versate in questa lingua, che b affine alia parlata da Gristo. 
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e dipendenle da quello delle forme primarie. 1 Per le ricerche della 
eritica etimologica son notati i vocaboli assiro-babilonesi (importan- 
tissimo studio pel quale il B. ha avuto a collaboratore rassiriologo 
Jensen), arabi, ebraici, caldaici, persiani, greci, ece., ehe hanno af- 
finith colle relative parole siriache. Ma degni di speeiale conside- 
razione sono i rinvii di ogni parola a qualche testo edito siriaco, 
citato come prova della classicitk e del significato di essa. — Segue 
un ricco vocabolario latino-siriaco (pag. 405-487 a tre colonne), ove 
alle singole parole semitiche b unita la citazione del luogo in cui 
stanno nel Lexicon. A un breve Index analyticus (pag. 1 1 / a a tre 
eolonne) si aggiungono gli Addenda et Emendanda (pag. 489-570), 
compilati con lo stesso metodo del dizionario, per le aggiunte e cor- 
rezioni durante la stampa del Lexicon falte dall’ autore stesso o a 
lui proposte dai dotti. 

Ghiaro apparisce ,che il dott. Brockelmann ha cercato di fare 
un’ opera severamenle scientifisa, ed ha intrapreso per la lingua 
siriaca quel difficile, penoso e lungo lavoro lessicale,, compiuto di- 
rettamente sugli scrittori classici od autorevoli, quale gia i filologi 
arabi eseguirono sulla loro lingua, e i moderni esegeti intorno ai 
libri biblici. Invece il Lictionarium del P. Brun si dirige principal- 
mente ai giovani studenti, nh ha propriamente un valore, come 
oggi si direbbe, critico. Infatti pih che altro si fonda sullo spoglio 
accurato dei precedenti dizionarj, ne cita le fonti scritte donde 
provengono le singole voci. Sono circa 1450 colonne (730 pag.), cia- 
scuna di poco piu che clieci vocaboli disposti nell’ordine alfabetico 
vdelle radici, muniti tutti quanti delle eerte, o probabili vocali, con 
ample : spiegazioni in latino, e di frequente, tra parentesi, anche in 
francese. Abbondano i cbnfronti colle altre lingue semitiche, spe- 
cial, mente ebraica e araba: abbondano le forme secondarie verbali, 

. nomibali, avverbiali, come pure le spiegazioni grammaticali che 
vengono largamente in aiuto del giovine allievo; e frequent)' sono 
le frasi, tolte piu che altro dagli autori classici della Siria, per- de- 
terminare I’ uso particolare delle parole. Il volume si chiude con 
un piccolo dizionario (3,8 pag. a due col.) di nomi person ali e locali, 
piCi spesso occorrenti nei libri siriaci. 

1 Cfr. i mofcivi addotti dall’autore in propria giusfcificazione- nel 
Proemio, pag. vn e seg. 
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Mi serabra superfluo rilevare il pregio e l’iraportanza di questi 
due lavori, perchfe sono stati eondotti a termine da due compe- 
tent autori, i quali ebbero ampj consigli ed aiuti da eminent] siria- 
cisti, come Duval e Land (Gfr. Brun, p. vi), Noldeke, Prankel , 
Low, ecc. (Gfr. Brock, p. vm). E, infatti, gli orientalisti lianno ac- 
colto con piacere i due dizionarj, e in dottissime recensioni sono 
stati larghi di approvazione, pur segnalando coscienziosamente quel 
che di imperfetto vi hanno ritrovato. 1 Quindi non bello certamente 
sarebbe per me, ancor giovine e fresco di tali studj, unirmi a loro 
nel giudicare in poehe parole tanto ardue opere come questi due 
dizionarj. Perd il mio chiarissimo amico R. Duval notando nel 
Journal Asiatique (nov.-dbc, 1895, pag. 570) che soltanto l’uso po- 
trh far ' conoscere l’obiettivo valore dei volumi di Brockelmann e 
Brun, aggiunge che « souvent un dlbve est plus competent dans 
« cette appreciation qu’un critique designd ». Potendo io dunque 
mettermi ancora quasi tra i sempliqi studenti, mi contenterb di dire 
qual concetto mi son formato di questi due lavori dopo l'esercizio, 
ancora assai breve, che vi feci sopra. 

Il Brun, che primo ebbi tra mano, mi fece subito buona im- 
pressione. L’abbondanza delle spiegaziopi, la continua vocalizza- 
zione, le numerose frasi siriache, con la ricchezza delle forme e 
esplicazioni morfologiche, molto mi andava a genio, rendendomh 
cosi piano e facile lo studio del siriaco. Di grande utility b per un 
principiante anco la frequehza di confront! arabi, ebraici e aramaici, 
inseriti per comodo dei lettori orientali (cfr. pag. v), ma die ser* 
vono pure ad abituare i giovani alia cqmparazione etimologica e a 
far ritenere simultaneamente a memoria le varie forme di una pa- ' 
rola nelle diverse lingue semitiche: nb minor piacere arreca quel 
piccolo dizionarietto di nomi proprj, e tutli vodalizzati, mentre non 
e sempre facile per Fallievo avvezzarsi a distinguere da Una forma 
grammatical e i nomi proprj in una lingua mancante di segni spe- 
ciali, come per es. le majuscole. 

Quando poi vidi il Lexicon del dott. Brockelmann, mi stupl 
dapprima alcun po’ la mancanza di nomi proprj, di * varie forme 


1 Non solo dei proprj ulteriori studj, ma pure di questi consigli 
ed osservazioni il dott. Brockelmann ha lealmente fatto tesoro negli 
Addenda et Emendanda (pag. 4=89-510), che in una nuova edizione. 
sarebbero inseriti nel corpo del Lexicon. 
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secondarie nominali e verbali, e di spiegazioni grammatical!; e so- 
prattutto quella gran quantity di sigle e di citazioni, contrapposta 
ad una somma economia di interpretazioni latine delle voci siriache. 
Ma dopo un qualche esercizio ho potuto verificare che la parvitfi 
delle interpretazioni latine era quasi sempre compensata dalla pie. 
nezza di senso esplicativo che portava la parola latina (o talvolta 
inglese tra parentesi) di fronte a quella sjriaca; e, inoltre, che le 
continue sigle delle citazioni erano, in pratica, di un assai facile 
uso e riconoscimento. 1 

Del resto, l’assenza di spiegazioni grammaticali dfi poca o nes- 
suna noia a chi gifi conosce alquanlo la grammatica, specialmente 
se l’allievo adopera l’ottimo lavoro del Noldeke, a cui il Brockel- 
mann molto spesso si riferisce nelle citazioni. 2 

Pero talvolta mi sembro troppo breve e riservato nell’ interpre- 
tazioni e nel dare le forme siriache secondarie, se lo confrontai col 
Brun che b assai piu ricco: e tal* altra ben volentieri avrei veduto 
rjportate certe frasi speciali su qualche parola che vi riceve quasi 
un nuovo senso, come puo vedersi in varie di quelle trascritte nel 
Brun ; cio sarebbe stato di molta utilita pei giovani. Come all’ in- 
contro il Dictionarkm di Bairfit, considerando che il siriaco suole 
studiarsi da chi gifi conosce qualche altra lingua semitica, in nulla 
avrebbe derogato alle esigenze dell’ allievo, se fosse stato pifi parco 
di spiegazioni latine, di frasi speciali, di forme grammaticali verbali 
e forse anche nominali : ed era desiderabile che, in qualche frase e 
in molte parole di faro uso, il Brun avesse indieato — ci6 che il 
Brockelmann per fini critici di metodo ha fatto sempre — le fonti 
scritte originali, ove tali parole dim no il diritto di essere spiegfite 
in un modo piuttosto che in un altro. 

Cio non toglie che questi due dizionarj siriaci siano veramente 
buoni; chb in lavori di tal genere sono inevitabili le mende, e le 
correzioni costano anni di fatica quasi quanto la compilazione. Md 
quando si farh la nuova edizione del Lexicon di Brockelmann e 


1 E a tale scopo non k da dimenticarsi nn piccolo cartoncino 
.staccato che accompagna il volume, e che riporta l’intero Index 

Compendiorum. ' 

2 Nb b da trascnrarsi V Indice etimologico che e stato fatto in 
fin del volume, a scopo, pifi che altro, grammaticale. 
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del Dictionarium di Brun, io bramerei che queslo acquistasse, in- 
sieme a una maggior brevity ehe ne facesse ancor piu diminuire il 
prezzo, piu spiccato carattere scientifico, conveniente al merito suo; 
e d’allro lalo il lavoro del Brockelmann potrebbe assumere una 
maggiore ampiezza in quello stesso -me to do critico e } rimanendo 
raolto aulorevole, diventare ancor pih accessibile e profiltevole ai 
giovani orientalisti. Gosl i due lessici avrebbero ognor piu il merito 
di contribuire potentemente, come gib fan no, all’ incremeuto degli 
studj siriaci. Salvatore Minogchi. 


Centenaire de TEcole des langues orientates vivan- 
tes 1795-1895. — Beeueil de Memoires publiee par les prof es- 
seurs deV Boole . — Paris, Imprimerie Nationale^ — MDCCCXCV. 
Pag. 480 in 4°. 

Nel 15 ottobre dello scorso anno compievano cento anni dal 
giorno in cui la Convenzione Nazionale fondava in Parigi la celebre 
scuola delle lingue oriental! viventi, tarito bebemerita, in ogni tempo, 
degli studj a cui sapientemenle e opportunamente b eonsacrala. A 
celebrare la solenne ricorrenza gl’insegnanti della Scuola ebbero 
l’oltima idea di pubblicare il volume di Memorie di cui piu sopra 
leggesi ii lilolo. 

i • . ■ , * 

Apre la raecolta preziosa una-Notizia sulle relazioni dei popoli 
musulrnani coi Ginesi dal tempo della diffusion e dell’islamismo alia 
fine del seeolo XV, dovuta alia penna' dell’illustre . amministratore' 
della Scuola, prof. Carlo Schefer. Seguono un documento turco 
sulla Circassia, del prof. A. G. Barbier De Meynard; le crociate e il 
dizionario gebgrafleo di Jaqut, del prof. Hartwig Dereribourg, e altre 
importanti Memorie intorno a cose malesl, tamuliclie e relative ad; 
altre lingue dell’ India moderna, annamitiche, rumene, cinesn arabi* 
che, musulmano-cinesi, armene, russe, giapponesi, dovute rispefti- 
vamente ai professori e docenti della Scuola,' Aristide Marre, : Gilt-' 
liano Vinson, Giovanni Bonet, Emilio Picot, 0. .Houdas, Gabriele 
Devbria, A. Garribre, Paolo Boyer, Leone De Rosny. Il volume e 
davvero una pregevolissima e importante pubblicazione, ed e, in 
Ogni rispetto, degno della fama di quella eccellente isliluzione die 
grande utilitb apportb aU’orientalismo, e fa tanto onore alio State 
nella cui metropoli fiorisce da un secolb, F. L. 
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The Life and the Exploits of Alexander the Great, being 
, a series of Ethiopic texts edited from manuscripts in Hie British 
Museum, and the BibliotMque Nationale Paris with an English 
Translation and Notes by E. A. Wallis Budge etc. Volurai due. 
London, G. T. Clay and Sons Cambridge University Press Ware- 
house Ave Maria Lane, 1896. — Volumi.due in-4°. II primo ha 
pag. xiv, iv, liv, 383 ; it secondo ha pag. 610. (Edizione non in 
commereio, di cui la copia segnata col n° 113 fu regalata alia. 
Society). 

Alla veramente regale munificenza di Lady Meux devesi la 
splendida pubblicazione che qui ci corre debito annunziare, per 
1’ intrinseca importanza, e la bellezza lipbgrafica, e, ancor piu, a 
tenue segno della viva gralitudine che la Society Asialica italiana 
sente verso la gentile donatrice. 

Oggetto dell’ opera h offcire agli studiosi e agli amatori della 
storia di Alessandro il Grande la storia di quest’ uomo famoso che 
esistono in Etiopico, insieme con la traduzione inglese della stessa 
corredata di note. La raccolta dei testi etiopici qui stampati per la 
prima volta conliene: la versione etiopica dello Pseudo-Callistene; le 
versioni arabe delle storie di Alessandro per Al-Makln ed Abd Shftkir ; 
la versione etiopica della storia ebraica di Alessandro tralta dal Go- 
riondejun breve racconto della morte di Alessandro e di ci6 che ne 
dissero i saggi ; il Rornanzo cristiano, che b probabilmente un’opera 
driginale etiopica, e nn racconto della Yisione di AbM Gerasimo. 

• L’ ordine in cui stanno in questo libro tali storie (crede il 
clriarissimo editore e traduttore, il sig. dolt. Wallis Budge, conser- 
vators delle antichitd egiziane e.d assire nel Museo Britannico, va- 
lentissimo orientalists) rappresenta 1’ ordine in cui esse furono 
: tradotte o compilate. Solo pel Romanzo cristiano il Dr. Wallis Budge 
f’.potfe valersi di piu manoscritti, per le altre cose di un manoscriito 
uhioo; lo che accresceva grandemente la diflicollA dell’ impresa. 

Egli voile, che la traduaone inglese fosse 51 piii possibilmente 
lelterale, e chiuse denlro parentesi quadre le parole aggiunie. Le 
storie pubblicate nella bellissima pubblicazione di cui teniamo pa- 
f rola non sono. pure traduzioni etiopici) e dei testi arabi avuti dinanzi 
agli occhi dagli serittori etiopici, ma ci presentano, secondo il ldro 
modo di pensare, quel potente re e conquistatore ; clib i fatti slo- 
rici e le leggende eohnessi con la nascila, la vita e la morte di Ales- 
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sandro furono liberamente trattati dagli autori delle storie etiopiehe, 
i quali mirarono non tauto all* istruzione quanto all* edificazione dei 
lettori. Forti variazioni sono fatte, secondo il gusto orientale, alle 
primitive storie e ieggende j le divinity sono trasformate in perso- 
naggi dell’Antico Testamento, come Elia ed Enoc; i discorsi di re 
pagani sono dettati in linguaggio biblico; Filippo il Maeedone fe 
rappresentato come martire, Alessandro il Grande diviene un dot- 
tore cristiano che ha profonda eognizione della storia dell’Antico 
Testamento, e anche b descritto quale un santo che fu degno di 
ricevere rivelazioni dallo Spirito di Dio, e di predicare la dottrina 
cristiana della risurrezione. E insomnia una storia profana mutata 
in sacra, un re gentile trasformato del tutto. 

Gik nel 1889 il sig. Wallis Budge aveva pUbblicato la versions 
siriaca dello Pseudo-Gallistene, e dopo quel tempo uscirono due opere 
important! sulla storia di Alessandro, l’una dell’illustre orientalista 
Prof. Noldeke ( Beitrcige zur Geschiehle des Alexanderromans , inseriti 
nelle Memorie dell’Accademia Imperiale di Vienna. Glasse filosofica, 
vol. XXXVIII, 1890), che da maestro discorse delle versioni greche, 
sire, ebraiche, persiane ed arabe, mostrb le loro relazioni, ed in- 
dago il perchb delle variazioni intro do tte nel racconto. L’altra b del 
P. Ausfeld, che esaminb (nel suo libro intitolato Zur Kritik des 
I griechischen Alexanderromans ; Karlsruhe, 1894) i testi non genuini 
della piil antica tradizione relativa alle Ieggende di Alessandro il 
Grande, e, a giudizio del Wallis Budge, ottenne per risultato de’suoi 
studj la eonferma dei rcsnltati otter, uti dal Noldeke. . 

Non potendo io phi oltre distendcrmi, chiudo il mio cenno con 
un plauso a Lady Meux ed al bravo edltore e. traciuttore, che gio- 
varono notevolmente con questa nuova bellissima pubblicazione ai 
cultori dell’ orientalismo non solo, ma, a ben piu largo eerchio di 
studiosi. F. L. 

Dichtkunst und Gedichte der Schluh von Dr. Hans Stumme. 

Leipzig, Hinrichs, 1895. -—(Pag. vi, 86 in-8° gr.). 

Marehen der Schluh von Tazerwalt von Dr. Hans Stumme. 

Leipzig, Hinrichs, 1895. — (Pag. xir, 208, in-8° gr.). 

.Agli Shluh il Dr. Stumme dedicb nel 1894 un artieolo pubbli- 
cato nel Giornale della Bocietd Orientale germanica, ed io ne tenni 
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parola nel volume VIII del nostro periodieo. Consacro adesso un 
breve cennoalle due nuove important! pubblicazioni del chiarissimo 
autore intorno all’ arte poetiea e alle novelline ( Mdrcheri ) di quel 
popolo, cbe abita nel mezzogiorno del Maroeco. 

II primo scritto dello Stumme riguarda la Poetiea degli Shluh 
e le loro poesie. II tempo vola, e, sebbene non potrebbe sostenersi 
1’ opinione che in poclie diecine di anni la popolazione dell’Africa 
settentrionale che parla berbero, perderk la sua lingua, tal cosa, 
come b avvenuto in molti casi, dovra avvenire, dinanzi al vitto- 
rioso estendersi dell’ arabo. E quindi molto importante, anzi b un 
dovere pel glottologo e per lo studioso e V amatore della lettera- 
tura popolare ( Folklorist ) lo stabilire grammaticalmente e lessical- 
menle 1’ idioma che un popolo adopra. Che se, osserva con ragione 
lo Stumme nella dotta ed ampia Introduzione, le lingue dei Ber- 
ber! sono di per sb abbastanza important, le tradizioni poetiche e 
prosaiche di quelle genti sono al eerto degnissime di considera- 
zione. La loro letteratura popolare mostra numerosi contatti con 
quella di altri popoli dell’Oriente e dell’ Ocpidente, e le loro poesie, 
quantunque tutt’altro che libere da' inllusso arabico, hanno un 
pregio speciale ; e particolare caratteristica delle poesie berbere 
si b quel modo mistico con cui esprimono il pensiero, e per quel 
che concerne alia materia, la predilezione ai temi tratti dall’ Esca- 
tologia; quantunque, giustamente nota F autore, forse b oggi ardita 
cosa il dare giudizj generali sulla poesia berbera, mentre questa b 
in grandissima parte non ancora raccolta, e cio che ne fu reso di 
pubblica ragione fin qui appartiene per la maggior parte ai Qabili 
dell’ Algeria e agli Shluh. Le poesie date in luce dallo Stumme 
nelF originate traseritto con a fronte 3a vepsione tedesca, com note, 
sono di vario genere: poesie religiose, storiche, tratte dalle novel- 
line popolari, venatorie, gnomiche, dialogistiche (una specie di cm- 
trasto tra due giovani pastori), domestiche, canzoncine ,arlette can- 
tate dalle donne nei loro lavori in casa e fuori. La metrica berbera, 
secondo lo Stumme, b tutta fondata sull’accerito metrico, non gram- 
( maticale. Parecchie poesie berbere, in generale, han versi che ri- 
inano tra loro, e anche son divise in strofe. Le poesie degli Shluh 
sono esse pure fondate sull’accento metrico, non sulla quantity, ma 
solo raramente ammettono la rima. Il Dr. Stumme dk tre lunghi 
saggi della poesia degli Shluh, che meritano attenzione e studio. 

Nel volume che il nostno Autore scrisse sulle novelline dello 
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stesso popolo berberico, si contengono 35 testi trascritli, e seguiti 
da versione tedesca con note ; a cui tien dietro un 1 appendice cbn- 
tenente osservazioni comparative tra le novelline del volume e altre 
raccolte di lefteratura popolare ( Folklore ) orientals e oecidentale. 
E insomnia, jnsieme con P altro volume, una importantissima pub- 
blicazione per gli orientalisti, i glottologi e gli studiosi delle lite- 
rature popolari delle varie nazioni. F. L. 

An Arabic-English Vocabulary of the colloquial Arabic 
of Egypt , containing the vernacular idioms and expressions, 
Slang phrases, Sc. Sc., used by the native Egyptian 's, compiled by 
Socrates Spiro of the Ministry of Finance, formerly of the Mi- 
nistry of Public Works, Cairo. — Cairo, Al-Mokattam Printing 
Office. London, Bernard Quaritch, 15 Piccadilly, 1895. All rights 
reserved. — Pag. (£) xvi , in- 8° p. 

L’importanza dello studio dell’arabo parlato, per le molteplici 
relazioni con i, paesi dove si usa, con variety dialettale, dal popolo, 
o serve come lingua internazionale, b ormai nota a tdtti; ma pur- . 
troppo in Italia non. si coltiva tale studio life si cerca propagare tal 
conoscenza. Ellppure* i nostri commercj e i rapporti con P Oriente 
dovrebbero chiamare la nostra attenzione su questo vitale argo- 
mento, e principalmente avremmo l'obbligo di attend ere alio studio 
doll’arabo parlato in Egilto e compreso a Massaua e, hell’ Eritrea. - 
Ailibri grammatical! p lessicali, alle altre pubblicazioni che servoho 
a siffatto scopo si aggiun-se tests un utilissimo libro, il cui titolo sta 
scrilto in fronte al cenno che ho ereduto mio dqbito fame. , 

II chiar. autore, ing. Socrate Spiro, b nativo di Egitto, era gia 
addelto al Ministero dei Lavori pubblici, e adesso b impiegato.nil, 
Ministero delle, Finanze al Cairo. Egli coriosce a fondo la lingua 
parlata in Egitto, e in questo Vocabolario, che dh i vocaboli in ca- 
ratteri arabi e nella trascrizione, spiega in inglese, da lui parlato al 
pari della lingua ndtiva (in quell’ idioma inglese, in cui i viaggiatori 
per tan te parti del mondo orienlale hanno l’obbligo di essere versati) 
ci offre un aiuto potente a conseguire 1’ intento cui mira 1’ opera 
dell’ egregio uomo- Dal 1891 comincio a raccogliere materiali pel 
suo Vocabolario. Dapprima pensava eompilare un libro di non piu 
che 200 pagine, ma, via via che progrediva .il lavoro, ando aumen- 
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tando necessariaraente, com’ b naturale, il volume dell’ opera. Tra 
gli altri pregi di cui va adorna liavvi il contenere un gran numero 
di termini proprj del linguaggio amminislrativo, com? pure di quello 
tecnico di cose mililari, navali, meccaniclie, d’ingegneria e d’archi* 
tettura, di costruzioni delle strade ferrate, e cosl va dicendo. E vi 
si Irovano molti modi familiar! ed anche voci di gergo, e ci6 ne 
cresce il valore. Il sig. Spiro giustamente osserva nella Prefazione 
che un compilatore, cbe lavori, com’ egli fece, da per sb solo, non 
pud sperare di tutto raccogliere ; raa confida che i materiali riuniti 
nel suo Vocabolario formin quasi la totality, di cid che ad uno stra- 
niero occorre nel conversare con gli indigent Non piccolo servizio 
ha reso il ch. ing. Spiro a chi vuole sempre maggiori e piti age- 
voli relazioni dell’ Europa con l’Egitto, le coste del Mar Rosso, ece., 
e noi Ilaliani dobbiamo essergliene molto riconoscenti. F. L. 





R. Basset. — iEtude sur la Zenatia de l’Ouarsenis et du 
Maghreb Central. — Paris, Leroux, 1895. 

R. Basset. — Le Dialecte berb^re de Taroudant. — Fi- 
renze 1895 ( Giornale della Soc. As. Jtaliana). 



R. Basset. — Les noms des m^taux et des couleurs en 
berbdre ( Memoires de la Soc. de linginstique de Paris, t. IX). 
R. Basset. — Etudes sur les Dlalectes berberes. — Paris, 
Leroux, 1894. 

E. Masqueray.-.— Dictionnaire franqais-Touareg ( Dialecte 
Taitoq), fasc. 3. — Paris, Leropx, 1895. 

R. Basset* — Les Apocryphes Ethiopiens traduits en 
fran9ais : V. La priere de la Vierge a Barlos et an Golgotha ; 
VI. Les prieres de S. Cyprien et de Theophile. — Paris, Li* 
brairie de Part inddpendant, 8° picc., pag. 71 e pag. 52. 

Nei volumi precedent! di questo <c Giornale » e nell’ « Orienle » 
sono slat i annunziali non pochi lavori sul berbero. Come vedesi 
dalle opere qui sopra noverate, altre pubblicazioni sono state re* 
centemente fatle da dotti'franCesi die si occUpano di questi stud!, 
e special men tc dal pi h illustre fra essi, il prof. Basset. 

Il Jibro sulla Zenatia deU’ Ouarsenis contiene uno scluzzo gram* 
rnalicale, alcuni test! e it vocabolario francese- berbero e berbero- 
francese, per i dialetti A'sasa, B. Halim a, Ouarsenis, ecc* Questi 
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dialetti, fra i quali intercede slrettissima affinilh, vanno a poco a 
poco disparendo, incalzati dalla lingua araba. E quindi doppia- 
mente lodcvoie Paver raccolto e conservato alia scienza i doou- 
menti di dialetti cbe forse, fra breve, non esisteranno pin. Le notizie 
che precedono la parte strettameule fdologica, hanno hnportanza 
anche per la storia e la geografia. 

Nell’articolo sul dialetto di Tarudant l’A. pubblica non pochi 
lesti con osservazioni grammaticali e glossari. Quel dialetto non e 
ch’e una variety di altri vicini, come quello di Mogador, ecc. 

Ragguardevole b P articolo sui nomi dei metalli e dei colori 
nel berbero e puo utilmente confrontarsi con ricerche analoghe 
fatte in altro eampo. Le numerose note e raffronti rendono Parti- 
coto importante nominatamente per gli arabisti. 

Nelle Etudes sur les dialectes berMres il Basset ci da uno stu- 
dio complessivo e comparative dei dialetti berberi, an prodromo, per 
cost dire, della grammatica cornparata di essi. Egli tiene ragione 
di una quarantina di dialetti, i quali tuttavia non sono tulti ugual- 
mente noti e studiati; fino a che tutti i dialetti dei quali si possono 
avere documenti, non siano ben conosciuti, non potrh scriversi una 
grammatica cornparata propriamente detta. Ma la grandissima im- 
portanza del libro del Basset e chiara, ed e stata apprezzata dal* 
PAcadbmie des Inscr. et Belles Lettres, che ha assegnato al libro il 
premio Bordin. 

Col terzo fasc. del Dictionnaire francais-touareg e terminata la 
pubblicazione di questo vocabol'ario, eomineiata nel 1893. Sventura- 
tamente Pautore, il prof. E. Masqueray, b morto prima che fosse 
terminata la stampa del suo importante lavoro. 

I volumetti degli Apo cry plies f&hiopiens sopra annunziati fanno 
seguito agli altri, dei quali si b gib, tenuto proposito in questo “Gior* 
nale” e nelP “Oriente”. Il quinto eontiene le preghiere della Ma- 
donna a Bartos e sul Golgota, preghiere di sapore gnostico con 
formole magiche contro i mali, ecc. 

II VI volumetto eontiene le preghiere di San Gipriano (di An- 
tiochia). Il testo etiopico della prima deriva dall’arabo, ma queste 
versioni orientali hanno differenze dal testo latino conosciuto. In 
appendice il Basset da la traduzione anche deli’arabo. Quanto alia 
preghiera di Teofdo, sembra essere non tradotta dall’arabo e 
dal copto, ma composta originariamente in Abissinia e attribuita al 
patriarca Teofilo di Alessandria. 


Bibliografia 


253 


Questi testi hanno importanza per gli studiosi del ge'ez e della 
letteratura etiopiea, ma forse anco piu p’er chi si occupa della storia 
e dello sviluppo delle credenze religiose. E dunque da saper mollo 
grado al Basset che li ha tradotti per la prima volta da mano- 
scritti chesono ancora inediti, illustrandoli con dotte introduzioni 
e note. I. G. 


Le novelle indiane di Visniisarma (Pcmciatantra) tradolte 
dal sanscrilo da Italo Pizzi. — Torino. Unione Tipografico-Edi- 
trice, 1896, 8.°, pag. vm-232. Lire 5. 

II prof. Pizzi, 1’iufaticabile traduttore della massima epopea 
persiana e germanica, si volge ora ah’ India, offrendoci una versione, 
completa e letterale, della piu faraosa raccolta di novelle che dob- 
biamo all’antica sapienza bramraanica. L’esistere di questo libro, 
per tanti rispetti importante, due sole versioni, ambedue tedesche,' 
rende tanto piu gradita ai lettori italiani P opera del Pizzi. Si sente 
parlare tante volte dell’origine orientale e delle fond indiane del 
Boccaccio, del Bandello, del Firenzuola, del Doni; a molti piacera 
di potere ora comodamente confrontare le argute novelle italiane 
col piu antico tipo che ce ne sia conservato i . Ma dalla sapienza dei 
brammani alle novelle fiorentine ed ai fabliaux c’.e immenso tratlo 
di tempi e di paesi; e il vedere come un raceonto si modifichi e si 
trasformi passando per le bocche e le penne persiane, siriache, ara- 
be, ebraiche, grecbe, latine fino a ginngere alle francesi, italiane, 
germaniche ecc., 6 cosa tanto piacevole ed istrutliva, da far deside- 
rare che il Pizzi ne avesse dato almeno un esempio nella prefa- 
zione: tanto piu che difficilmente il pubblico, « che non si occupa 
lib di stud! orientali ne di novellistica comparata » ed al quale e 
specialmente destinata questa traduzione, non andra a eercarne 
qualcuno nella dotta opera del Benfey. 


1 Stando alle nuove ricerche del Mankowsld , il tipo piu antico 
a noi accessible sarebbe infatti rappresentato non gi& (come opind 
il Benfey) dalle versioni araba e siriaca, ma dai compendi di So ma- 
de va e Ksemendra, che attinsero, corn’d nofo, alia Brhatkatha di 
Grunadhya, ora pur troppo perduta. Gfr. anche R. 0. Frank© nella 
Deutsche Literaturzeit , 1893, n° 89. 
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Ho detto che la versione del Pizzi e letlerale; fedelissima nella 
prosa e fedele quanto era possibile, date le maggiori difficolta, nelle 
parti metriclie l . Ma tal scrupoloso riguardo era proprio necessario 
in un lavoro che non si propone speciali intenti scientifici? Non 
scmbra; e si noter5, che talvolta la frase ilaliana si Irova a disagio, 
o riesco men cln'ara, nel seguire cosl strettamente la sanscrita: 
spiace soprattutto ai noslri oreccln I’abuso della costruzione passiva 
e degli assolutivi, peculiarity stilistiche del sanscrito seriore. 

Ma lolte ben poche rnende, inevitabili quando si pens! che « e 
la prima volta che egli dti fuori un lavoro suo di lingua e Iettera- 
tura sanscrita, » non possiamo che Iributare elogi al Pizzi per quc- 
sto suo utilissimo contributo alia novellistica, e per cui la schiera 
di traduttori italiani di opere indiane, quali il Gorresio e il Kerbaker 
per l’epica, il Marazzi e il Cimmino per la drammatica, il Morici 
per la lirica, si arricchisce di un altro bel nome. Auguriamoci che 
il laborioso e diligente traduttore, incoraggiato dai molti lettori, non 
si fermi a qnesto primo saggio e raccolga anche nel campo indiano 
gli allori mietuti nell’iranico. P. E. P. 


M. Kerbaker, Il Dio Agni nel Rigveda. — Napoli, 1896. 

Con la modestia, che in Michele Kerbaker & pari alia valentia, 
egli ci presenta questo suo nuovo contributo agli studi vedici come 
un saggio . Ma noi non vorremo intendere con tal parola « un sem- 
plice tentativo di un’ opera niolto, anzi troppo ardua per chi la 
Lenta, e che potrebbe opportunamente arrestarsi al primo comin- 
ciamento ». Noi diremo invece : inopportunamente ; perche ness'uno 
meglio del Kerbaker pud scliiudere a lettori italiani i tesori del pin 
antico e venerabile monumento della letteratura indiana. Ci augu- 


1 Ai competenti non ho bisogno di far rilevare le ragioni di tale 
difficolta. Forse il traduttore si giova troppo spesso di polimetri e 
di ritmi metastasiani, laddove gli endecasillabi (in quartine, sestine, 
ottave) renderebbero meglio l’austero metro originale; ma spesso 
anche sa rendere delie strofe complicate con' la disinvoltura ed ele- 
ganza che era da aspettarsi dalla sua lunga pratica di versificatore. 
Apro il libro a caso e copio la strofa a pag. 208: « E preferibile j 
Abitar selve [ Sparse di triboli, | Piene di belve, j ‘Senz’ acqna, ed 
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riamo per tan to die a questo su Agni tehgano dietro altri lavori 
sulle altre piu cospicue divinitii vediche, preludio e preparazione 
al grande desideratum di una versione complete del Rigveda. 

Nella Introduzione il K. mostra profonda eonoseenza dei piu 
rccenti stud] vedici, e sa apprezzare con rara giustezza il metodo 
e gli intenti delle varie scuole fiorite o fiorenti in Germania ed in 
Francia ; e la traduzione di 26 inni ad Agni b ammirabile di pre* 
cisione, di vigoria, di eleganza : anche aecanto a quelle del Grass- 
mann e del Ludwig V individualita del K. sa talvolta affermarsi 
(come per es, nel 22° inno) ; e non e piccolo elogio. 

Per la bibliografia, noterd in ordine gli inni tradolti, ponendo 
fra parentesi il numero progressive con cm" li distingue il Kerbaker: 
I. 1 (l). 26 (2). 58 (4). Go (7). 66 (9). 67 (S). 68 (10). 69 (11). 
95 (6). 97 (3). 143 (5). II. 35 (17). III. 9 (19). 10 (20). V. 2 (23). 
11 (12). VI. 2 (21). 7 (14). 9 (16). VII. 6 (13). X. 3 (24). 5 
(22). 16 (25). 51 (15). 191 (26). P. E. P. 


Die Sprache und Schrift der Jueen, von Dr. W. Grube. — 

Leipzig 1896. 

Per dare brevemente a conoscere il contenuto di questo libro 
noi non possiamo far meglio che servirci delle parole stesse con le 
quali l’autore lo esponevaai colleghi nella sezione V delX congresso 
degli Orientalisti a Ginevra, mentre ancora il suo lavoro era alio 
stato di manoscritto. 

« Je suppose connue » egli disse « la notice que M. Hirth a 
publide sur le MS. Iloa-i yih-yii contenanfc la partie jusqu’ici in- 
connue qui traite de la langue jou-tchen (fr.; ju-cen ted. ; ju-chen 
ingl.; giu-cen it.). Je viens d’en dechiffrer I’dcriture et d’en analyser 


aride | Scorze vestire | E soyra un cumulo j D’erbe dormire, j Che 
in mezzo agli nomini | E fra i parenfci j Senza nno spicciolo | Vi- 
ver di sfcenti». || Nell’ originate : varam vanam yyaghra-gajadi-se- 
yifcam | jalena hTnam bahu-kanthakavrtam | trnSbni yayya, pari- 
dhana-vallcalam | na bandhu-madhye dbana-biiia-jlvitam. || Sce- 
gliendo fra le sfcrofe piu graziose e caratterisfciohe, sarebbe facile com- 
porne un’ antologia gnomica indiana: e forse il P. , spigolando anclie 
dalla ricca egusfcosaraccolfca boetbliugkiana, vorrA piiitardi offrircela. 
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le v.ocabulaire et les textes. Cette Venture se compose d’une part 
de caractbres figuratifs, do I’autre de caracteres phonetiques. Les 
signes figuratifs sont en minority e’est-a-dire au nombre de 25 ». 

Aggiunge 1’ autore che due soli di questi 25 sono puramonte 
cinesi : quelli che simboleggiano il sole c la Inna; ma anclie questi 
due sono leggermente alterati per l’aggiunta di un punto sulla dc- 
stra, alio scopo forse di far notare che in questa scrittura non vi 
e nulla di puro cinese, mentre a prima vista si direbbe che 6 tutta 
quanta cinese. 

L’ autore continuava dicendo : « La publication que je me suis 
proposde, embrassera: 1° la publication integrate du MS., contenant 
le vocabulaire et les textes; 2° une liste complete des caracteres 
jou-tchen arranges d’aprfes le nombre des traits dont ils se compo- 
sent; 3° une liste des memes caracteres arranges d’apres l’ordre 
alphabetique; 4° la transcription du vocabulaire d’aprbs I’ordre 
alphabetique, aceompagnee des equivalents mandchoux; enfin la 
transcription et la traduction des textes suivies d’observations gram* 
maticales ». 

Ed ecco che oggi egli ha mantenuta la promessa con tutta fe- 
delta, e con quella accuratezza che b propria dei dotti tedeschi. Pec- 
cato che questo vocabolario e gli annessi testi non ci offrano altro 
che una piccola parte di una lingua che, per quanto ci si mostri 
affine alia mancese, molto di suo proprio deve avere, se anche nella 
scrittura ha voluto rimaner distinta e dalla mancese e dalla cinese. 
Ma, aime, V autore stesso ci dice che M. T. de Lacouperie s’ in- 
gannava sperando die dopo questa pubbticazione sarebbe stato 
possibile decifrare l’iscrizione della stela di yen-tai che presenta 
questi medesimi caratteri. A. S. 


Paolo Emilio Pavolinl — Crestomazia del Ramayana di 
Valmiki (Pubblieazioni del R. Istituto di Studi Snperiori). - — 
Firenze, 1895. 

Con questo lavoro il prof. Pavolini, mentre porge un utilissimo 
sussidio agli studiosi del sanscrito, faeilita loro la lettura e la co- 
noscenza del Ramayana, che b il testo pii .1 di qualsiasi altro ap* 
propriato per chi muove i primi passi in questa lingua. Yero b 
che altri forse avrebbe preferito maggior variety come pare con- 
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venga ad un florilegio, e come sarebbe stato facile e opportuno di 
fare tra tante opere insigni d’ ogni maniera, onde e ricca la lette- 
ralura Indiana ; ma bisogna convenire die il Ramayana e modello 
di si squisita poesia e di lingua si pura, che difficilmente si sarebbe 
trovafa altrove materia piu adatta per una raccolta simile. 

Apre la crestomazia una breve ma succosa notizia generale 
degli studi sul Rain., e con ci6 il P. mostra la larga e soda cono- 
scenza, die egli lia in quanto si riferisce a questo celebre poema. 
Troviamo poi cosa assai opporluna il commento dell’ interprete 
Ramavarman, che il P. cita di continuo nelle note ; con che lo stu- 
alioso viene ad acquistare un’ idea dell’ ermeneutica indiana, non 
solo per cio che s’attiene alia lerminologia grammaticale, ma anche 
perchfe essa b un’ oLtima guida all’ intelligenza del teslo. Ma con 
tutto questo, avremmo veduto volentieri le note grammatical! e 
filologiche piu frequenti e ricclie di minute osservazioni sulle tante 
difficolta, che presenta ad un principiante la lingua sanscrila, poco 
o punto a cio giovando le illustrazioni degli Indiani, intese come 
sono piu specialmente all’interpretazione del senso. Gosi, secondo 
noi, nella prima nota sulle parol ejanannapi e pur eonoscendo’, dopo 
supplito col commento vadhopayam ( vadhopayam ?) c il mezzo d’uc- 
cidere [Ravana] sarebbe stato utile spiegare la singolarith della 
rad. j ma-, che nel lema del presente h jd~ con dileguo della nasale 
innanzi il segno della classe (cl. IX) : ja-nci-mi ' io conosoo ’ (cio 
bastava in una nota di questo genere, e cost anche spiega Whitney 2 
§ 730 b, senza entrare in considerazioni d’ordine glottologico; ma in 
realtcLya di janali ha ben altra origine: cfr. De Saussure Mem. 256). 

Circa la trascrizione direrno la nostra modesta opinione sopra 
un sol punto, vale a dire sulla notazione delle lunghe. 11 prof. P. 
distingue la lunga per nalura, rappresentala col segno comunemente 
usato ~ (ma lasciando, e a ragione, senza nota di sorta i dittonglh eo) 
dalla lunga diventata tale per contrazione, segnata col circonflesso, 
col quale sono distinti anche eo==a-hi, a-j-u, onde, peres., 
b trascritto rdlcsasddhipatis, vadhopayam. Non sappiamo se da altri 
sia stato segullo tal sistema, ma non e certo la trascrizione comune, 
la quale rappresenta per tutto at u (ovvero dt4), eo ovvero eo 
($$); e quanto a noi, confessiamo di non vedere la necessity di di- 
partirsi dall’ uso. F. Scerbo. 


Qiornalo della Society Asiatica italiana. — IX. 


17 
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Poi che la eortesia de’ miei collegia della Societa 
Asiatica, quando trasferii la mia diinora da Firenze a 
Roma, voile conservare al suo fondatore il titolo di pre- 
sident© onorario, ed e parso al Consiglio della Societa die, 
volendo' assooiar V ojDera sna all’ opera intern azionale del 
futuro Congresso degli Orientalist!, il primo appello par- 
tisse da me che alia istituzione e alio svolgimento de’pas- 
sati Congressi Internazionali avevo avnto alcnna parte, 
ben voleutieri assumo Tufficio di gridatore del nnovo Con- 
gresso di Parigi, ove dopo una lunga peregrinazione di 
citta in citta europea, gli Orientalisti vollero darsi ritrovo. 

Seguendo l’esempio gid dato dalla Societa Asiatica di 
Londra e dalla Societa Orientale Tedesca, anche la So- 
cieta Asiatica Italiana non solo vuole collettivamente ade- 
rire alia riunione che nel settembre dell’ anno 1897 si terra 
in Parigi sotto i migliori auspicii e con la miglior disci- 
plina, ma farsi, come puo meglio, promotrice del lavoro 
e del concorso degli Italiani all’importante Congresso scien- 
tifico che ' chiudera gloriosamente la prima serie ciclica 
delle riunioni internazionali di Orientalisti. 

L’ Italia non puo dimenticare come al Congresso di 
Firenze erano accorsi numerosi ed illustri Orientalisti 
francesi, tra i quali, in memoriam , bastera citare i nomi 
di Renan, Schefer, Oppert, Lenormant, Maspero, De Rosny, 
On i met, Cordier, che, coi moltissimi altri ed insigni, contri* 
buirono, per non piccola parte, con la loro presenza e con 
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I opera loro al suo lustro ed al suo buon successo. Ma, oltre 
all’obbligo cortese che hanno gli Orientalisti italiani di re- 
stituire agli Orientalisti francesi in Parigi la visita rice- 
yuta in Firenze, or sono diciotto anni, non banno i bene- 
rneriti cultori degli studii oriental! bisogno di aloun mio 
eccitamento, per mettere un po’ d’impegno, nel preparare 
con lavori degni e, non potendo altrimenti, con la loro 
propria presenza, ima notevole rappresentanza degli studii 
italiani al Congresso Internazionale di Orientalisti die si. 
prepara solenne in Parigi. 

Se, in questi diciott’ anni, 1’ Italia ebbe a lamentare, 
nel campo degli studii orientali, perdite dolorose e non ri- 
parabili, come quelle dell’Amari, del Gorresio, del De Bene- 
detti, del Flecliia, del Lignana, del Fabretti, la scbiera 
de’ veteran! assottigliata trovo pure qualche compenso nel- 
l’alacrita de’giovani cultori degli studii orientali, i quali 
sono venuti a lavorare con nuovo zelo nelle varie discipline 
che '’si riferiscono all’ Oriente , e da questi particolarmente 
si attendera in Parigi di vedere alcun saggio che ne dimo- 
stri il valore. 

II Presidents effettivo della Societa Asiatica Italiana 
colla sua Presidenza e co’ suoi Soci Onorarii nazionali, par- 
ve dover formare il naturale Comitato non solo de’primi 
aderenti al Congresso parigino ma de’promotori del concorso 
efficace italiano di quel Congresso ; solamente, poicke e 
necessario anche ad un piccolo governo 1’ unit a di comando, 
il Presidente effettivo ed il Consiglio della Societa Asiatica 
hanno deferito al Dr. Francesco Lorenzo Pulle, professors 
nell’Universita di Pisa, Fincarico di r&ppresentarli in qua- 
nta di tSegretario generate del Comitato , invitando tutti gli 
amici e cultori degli studii orientali in Italia a far capo a 
lui per mandare le loro adesioni, comunicare i loro scritti, 
e ottenere istruzioni relative al futuro Congresso al quale ; 
desiderino prender parte. 

Abbiamo un anno di tempo per prepararci convenien- 
temente afifinche la rappresentanza numerica e scientifica 
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ifcaliana nel Congresso di Parigi sia oospicna. Non. e forse 
gran tempo, ma parra sufficients se ineominciamo fin d’ora 
a dare, col nostro nome, un’ attenzione speciale ai nostri 
studii, col proposito che rimangano, nel settembre 1S97, 
documento della operosita scientifica italiana in ogni eam- 
po dello scibile orientals. 

In ogni modo, m’ e parso assai buona cosa die il gentil 
segno d’allarme per quest’ alta gara d’onore partisse dalla 
nostra Societa Asiatica Italiana, la quale non lia soltanto 
lo scopo di pubblicare il suo Giornale, ma e pur lieta del- 
1’ obbligo impostosi di secondare, ove pud manifestarsi , 
ogni indizio di risveglio in quel moto di sfcudii che ci ri- 
cbiama, come a fonte luminosa perenne, Yerso l’Oriente. 

Angelo De Gubernatis. 


11 ComUato « coal costituito : 

Presidents onorario 

Comm. Conte Angelo De G-ubernatis, Presidente onorario della So- 
ciety Asiatica Italiana. 


Ufficio della Soe. As. It. 


Comm. Prof. Paijsto Lasinio, Presidente effettiyo della S. A. I. 
Conte Prof. Francesco Lor. Pulle, Vicepresidente della S. A. I. e 
Segretario generate del Comitato. 

Conte Prof. Bruto Teloni, Segretario generals della S. A. I. 


Membri del Comitato 

Senat. Prof. Graziadio Ascoli, socio onorario della S. A. I. 
Comm. Prof. Antelmo Severini » » 

Comm. Prof. Emilio Tbza * » 

Comm. Prof. Michele Kerbaker » » 

Senat. Comm. Prof. Domenico ComparettiX 

Cay. Prof. Ignazio Guidi [ Membri onorarj aggregati 

Cav. Prof. 'Carlo Puini 


V 


, Tutte U corrisjpondenzc e commicazioni saran.no dirette al Segretario generals 
del Comitato > conte prof. Eiianoesco Lorenzo Pur.Lfi, a Firenze, Via (Mordant, 7. 
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